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MICROWAVE OVEN 

DEAR CUSTOMER We sincerely thank you for your purchase. We believe you 
will soon find ample evidence that you can really rely on 
our products. To make the use of the appliance easier, we 
attach these comprehensive instruction manual. 

The instructions should aid you in getting familiar with 
your new appliance. Please, read them carefully before 
using the appliance for the first time. 

In any case, please make sure the appliance was supplied 
to you undamaged. Should you identify and transport 
damage, contact your sales representative or the regional 
warehouse from where the product was delivered. You 
will find the telephone number on the receipt or delivery 
report. 

We wish you a lot of pleasure with your new household 
appliance. 

The appliance for household use for heating 
food and beverages using electromagnetic 
energy, for indoor use only. 

INSTRUCTIONS FOR 
USE 

These instructions are intended for the user. 
They describe the cooker and how to use it. They also 
apply to different types of appliances, therefore you may 
find some descriptions of functions that may not apply to 
your appliance. 

We reserve the right to any changes and errors in the 
instructions for use. 

EN 
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 IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 

Never touch the surfaces of heating 
or cooking appliances. They will 
become hot during operation. Keep 
children at a safe distance. There is a 
risk of burning! 

Microwave energy & High voltage! 
Do not remove the cover. 

WARNING! The appliance and its accessible parts 
become hot during use. Care should be taken to 
avoid touching heating elements. Children less 
than 8 years of age shall be kept away unless 
continuously supervised. Children should be 
supervised to ensure that they do not play with the 
appliance. 
This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and maintenance shall not be made by children 
unless they are older than 8 and supervised. 
Keep the appliance and its cord out of reach of 
children less than 8 years. 

• WARNING: When the appliance is operated in
the combination mode, children should only
use the oven under adult supervision due to the
temperatures generated; (Only for the model with
grill function)
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• WARNING: If the door or door seals are damaged,
the oven must not be operated until it has been
repaired by a competent person;

• WARNING: It is hazardous for anyone other than
a competent person to carry out any service or
repair operation that involves the removal of a
cover which gives protection against exposure to
microwave energy;

• WARNING: liquids and other foods must not be
heated in sealed containers since they are liable to
explode.

• Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

• Don't remove oven's feet, do not block air events
of the oven.

• Only use utensils that are suitable for use in
microwave ovens.

• When heating food in plastic or paper containers,
keep an eye on the oven due to the possibility of
ignition;

• If smoke is observed, switch off or unplug the
appliance and keep the door closed in order to
stifle any flames;

• Microwave heating of beverages can result in
delayed eruptive boiling, therefore care must be
taken when handling the container;

• The contents of feeding bottles and baby food
jars shall be stirred or shaken and the temperature
checked before consumption, in order to avoid
burns;
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• Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs
should not be heated in microwave ovens since
they may explode, even after microwave heating
has ended;

• When cleaning surfaces of door, door seal, cavity
of the oven, use only mild, nonabrasive soaps, or
detergents applied with a sponge or soft cloth.

• The oven should be cleaned regularly and any food
deposits removed;

• Failure to maintain the oven in a clean condition
could lead to deterioration of the surface that
could adversely affect the life of the appliance and
possibly result in a hazardous situation;

• If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

• Do not let the cord hang over the edge of the table
or worktop.

• Never connect this appliance to an external timer
switch or remote control system in order to avoid a
hazardous situation.

• Never replace the light bulb inside the oven. It must
always be replaced by Hisense service.

• Do not clean the appliance with steam cleaners,
high-pressure cleaners, sharp objects, abrasive
cleaning agents, and abrasive sponges and stain
removers.
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Listed below are, as with all appliances, certain rules to 
follow and safeguards to assure top performance from this 
oven: 
1. Always have the glass tray, roller arms, coupling and

roller track in place when operating the oven.
2. Do not use the oven for any reason other than food

preparation, such as for drying clothes, paper, or any
other nonfood items, or for sterilizing purposes.

3. Do not operate the oven when empty. This could
damage the oven.

4. Do not use the oven cavity for any type of storage,
such a papers, cookbooks, etc.

5. Do not cook any food surrounded by a membrane,such
as egg yolks, potatoes, chicken livers, etc without first
being pierced several times with a fork.

6. Do not insert any object into the openings on the outer
case.

7. Do not at any time remove parts from the oven such as
the feet, coupling, screws, etc.

8. Do not cook food directly on the glass tray. Place food
in/on proper cooking utensil before placing in the oven.
IMPORTANT - COOKWARE NOT TO USE IN YOUR
MICROWAVE OVEN
– Do not use metal pans or dishes with metal handles.
– Do not use anything with metal trim.
– Do not use paper covered wire twist-ties on plastic

bags.
– Do not use melamine dishes as they contain a

material which will absorb microwave energy. This
may cause the dishes to crack or char and will slow
down the cooking speed.

– Do not use Centura Tableware. The glaze is not
suitable for microwave use. Corelle Livingware
closed handle cups should not be used.

– Do not cook in a container with a restricted opening,
such as a pop bottle or sealed oil bottle, as they
may explode if heated in a microwave oven.

– Do not use conventional meat or candy
thermometers.

– There are the thermometers available specifically for
microwave cooking. These may be used.

9. Microwave utensils should be used only in accordance
with manufacturer's instructions.

10. Do not attempt to deep-fry foods in this oven.
11. Please remember that a microwave oven only heats

the liquid in a container rather than the container itself.
Therefore, even though the lid of a container is not

SAFETY INSTRUCTIONS 
FOR GENERAL USE 
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hot to the touch when removed from the oven, please 
remember that the food/liquid inside will be releasing 
the same amount of steam and/or spitting when the lid 
is removed as in conventional cooking. 

12. Always test the temperature of cooked food yourself
especially if you are heating or cooking food/liquid for
babies. It is advisable never to consume food/liquid
straight from the oven but allow it to stand for a few
minutes and stir food/liquid to distribute heat evenly.

13. Food containing a mixture of fat and water,
e.g.stock,should stand for 30-60 seconds in the oven
after it has been turned off. This is to allow the mixture
to settle and to prevent bubbling when a spoon is
placed in the food/liquid or a stock cube is added.

14. When preparing/cooking food/liquid and remember
that there are certain foods, e.g. Christmas puddings,
jam and mincemeat, which heat up very quickly. When
heating or cooking foods with a high fat or sugar
content do not use plastic containers.

15. Cooking utensil may become hot because of heat
transferred from the heated food. This is especially true
if plastic wrap has been covering the top and handles
of the utensil. Potholders may be needed to handle the
utensil.

16. To reduce the risk of fire in the oven cavity:
a) Do not overcook food. Carefully attend microwave

oven if paper, plastic, or other combustible materials
are placed inside the oven to facilitate cooking.

b) Remove wire twist-ties from bags before placing
bag in oven.

c) If materials inside the oven should ignite, keep oven
door closed, turn the oven off at the wall switch, or
shut off power at the fuse or circuit breaker panel.
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 CONTROL PANEL 

1. Door Safety Lock System
2. Oven Window
3. Roller Ring
4. Glass Tray
5. Control Panel
6. Wave guide (please do not remove

the mica plate covering the wave
guide)

DISPLAY 
Shows the clock, cooking time and setting. 

DEFROST 
Use this key to defrost the food by time and weight 
MICROW. 
Use this key to select the microwave power level. 
CLOCK  
Hold this key for 3 sec to set the clock. 
TIMER 
Use this key to set the timer function. 
ICONS 
Use these keys to set time and food weight and to choose 
the auto menu programmes. 

DEFROST/ECO
Use this key to defrost the food by time and weight,Use 
this key to save power .
TIMER/Mute
Press this button in standby mode to enter the sound on/
off selection

0 – 9 
Use these keys to enter the cooking time and weight. 

STOP/CANCEL 
Use this key to stop or cancel the setting. Hold 3sec for 
child lock 
START/+30 SEC 
Use this key to do quick start cooking of 30 seconds, 
increase cooking time by 30 seconds (by each press), or 
confirm cooking settings. 
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 OPERATION INSTRUCTION 

CLOCK 

TIMER 

MICROW. 

The oven is fitted with a digital clock. When the oven is 
in the standby mode, the clock can be set by pressing 
the Clock key for 3sec. 
1. Press the Numeric (0-9) keys and enter the time. Fo r

example, to input the current time 12:30, you need  to
press “1”, “2”, “3”, “0”. The input hour has to be withi n
1-24 and the input minutes has to be within 0-59.

2. Press the Start key to complete the clock setting. “ :”
will start flashing. The clock setting is    complete.

NOTE: 
Please ensure that you have set the clock prior to use. 

Use the countdown timer to set an alarm. 
1. Press the Timer key. The display will show “:”.
2. Press the Numeric (0-9) keys and enter the timer

time. The longest time you can set is 99 minutes and
99 seconds.

3. Press the START key to confirm the setting.
4. Once the elapsed time is reached, the microwave will

sound and return to its original state.

NOTE: 
• When the kitchen timer is running, other functions

cannot be used.
• When the microwave is not in use, this feature allows

you to use the microwave as a timer.
• Please make sure the clock has been set.

There are ten microwave power levels, 100P, 90P, 80P, 70P, 
60P, 50P, 40P, 30P, 20P and 10P, respectively. Press the
“Microw.” button continuously and select the desired 
microwave power. Press 0~9 number buttons to input the 
cooking time, the maximum time that can be input is 99:99. 
After entering the cooking time, press “START/+30s” button 
to start work. An buzzing sound to notify completion of the 
operation.

TIMER/MUTE 
MUTE

Press and hold down this button in standby mode to enter 
the sound on/off selection, and display the corresponding 
turn on or off the information. After selecting the sound to 
turn it on or off, press the "STOP" button to exit the 
selection. The buzzer sound can be turned on or off 
according to the corresponding settings.

TIMER/MUTE 
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NOTE: 
Different power is suitable for preparing different food. 

For the food in the auto menu, only the type of food and 
the weight/amount have to be set. The oven will aid you 
in the setting of power and time. 
For instance: If you want to cook 2 pieces of potato, please 
follow the steps below: 

1. Press the Potato key repeatedly to select the weight
option of your food. Please refer to the auto-cook
menu table for more information.

2. Press the START key to confirm and start cooking.

Menu Display Weight 

250 250g 

A1 Potato 500 500g 

750 750g 

50 50g 

A2 Pasta
100 100g 

150 150g 

200 200g 
A3 Pizza

400 400g 

A4 Popco rn 100 100g 

20 0 200g

Veget  able
A5 (frozen) 400 400g

600 600g

1 250ml 

A6 Beverage 2 500ml 

3 750ml 

AUTO COOKING 

HIGH 100% and 90%
power output for quick and thorough cooking 

80% and 70%
M.High power output for medium express cooking 

60% and 50% 
Med power output for steaming food 

M.Low 40% and 30% 
power output for defrosting food 

LOW 20% and 10% 
power output for keeping warm 
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200 200g 

A7 Meat  400 400g 

600 600g 

200 200g 

A8 Fish 400 400g

600 600g 

NOTE: 
• For some food, you may need to turn it over during

cooking to ensure it is thoroughly cooked and browns
evenly.

• The density and thickness of food can affect its
cooking time.

• All cooking times are approximate guides only; adjust
to preferred tastes and recipes.

• Only use suitable microwavable containers and cling
film in the microwave. Pierce the film with a fork
before cooking.

The oven allows defrosting of meat, poultry, and 
seafood. Defrosting time and operating power will be 
adjusted automatically according to the preset weight. 
Weight of the food to be defrosted may be between 
100 g and 1500 g. 
1. Press the Weight Defrost key and the display will show

“dEF1”.
2. Press the numeric (0-9) keys to enter the weight. For

example, enter the weight by pressing “6”, “0”, “0” for
600g.

3. Press the START key to confirm and start cooking.

NOTE: 
During defrosting, the oven will automatically beep 
twice when halfway through the progress. This is to remind 
you to turn around the food. After this is done, close the 
oven door and press the START key. 
Large items may be frozen in the center. Therefore, to 
ensure even thawing, turn them over from time to time and 
break them into smaller pieces during defrosting. 
Drain liquids during defrosting as the juices from food can 
get hot and cook the food. 

WEIGHT  DEFROST 
dEF1 

REHEAT Reheat function is mainly to facilitate users to heat food 
according to the weight of food, press “Reheat” button 
continuously, select the appropriate weight of food, the 
weight range can be selected is 200g,400g, 600g, 800g 
and 1000g. After select the weight, press “START/+30s” 
button to start work, an buzzing sound to notify completion 
of the operation.
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The oven also allows speed defrosting. 
1. Press the Time Defrost and the display will show
“dEF2”.
2. Press the numeric (0-9) keys to enter the defrosting
time. For example, enter the defrosting time by pressing
“5”, “3”, “0” for 5minutes and 30 seconds.

3. Press the START key to confirm and start cooking.

NOTE:

Tips for using the oven 
Use this function to rapidly heat (100% microwave power) 
or cook your food. In the standby mode, press the START 
key and the oven will operate for 30 seconds. With each 
consecutive press of the START key, the operating time will 
be extended by 30 seconds. 

NOTE: 
Pressing the START key again will prolong the cooking 
time by 30 seconds in all programs except in automatic 
mode, multi-step cooking, and in the auto defrost mode. 

Use this feature to lock the control panel when you are 
cleaning or so that children can not use the oven 
unsupervised. All the buttons are rendered inoperable in 
this mode. 

1) Set lock: Hold STOP button about 3 seconds.
2) Cancel lock: Hold STOP button about 3 seconds.

TIME DEFROST 
dEF2 

QUICK START 

CHILD LOCK 

Large items may be frozen in the center. Therefore, to 
ensure even thawing, turn them over from time to time and 
break them into smaller pieces during defrosting. 
Drain liquids during defrosting as the juices from food can 
get hot and cook the food. 

DEFROST/ECO
ECO

In standby mode, press and hold down the button to 
enter
ECO mode, and the display screen will shut down. In ECO
mode, press any button to exit ECO mode and the display
screen will light up.
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 CARE OF YOUR MICROWAVE OVEN 

1. Turn the oven off and remove the power plug from
the wall socket before cleaning.

2. Keep the inside of the oven clean. When food
splatters of spilled liquids adhere to oven walls,wipe
with a damp cloth. The use of harsh detergent or
abrasives is not recommended.

3. The outside oven surface should be cleaned with
a damp colth. To prevent damage to the operating
parts inside the oven, water should not be allowed to
seep into the ventilation openings.

4. Do not allow the Control Panel to become wet. Clean
with a soft, damp cloth, Do not use detergents,
abrasives or spray-on cleaners on the control Panel.

5. If steam accumulates inside or around the outside
of the oven door, wipe with a soft cloth.This may
occur when the microwave oven is operated under
high humidity conditions and in no way indicates
malfunction of the unit.

6. It is occasionally necessary to remove the glass tray
for cleaning. Wash the tray in warm sudsy water or in
a dishwasher.

7. The roller ring and oven cavity floor should be
cleaned regularly to avoid excessive noise. Simply
wipe the bottom surface of the oven with mild
detergent, water or window cleaner and dry. The
roller ring may be washed in mild sudsy water or dish
washer. Cooking vapours collect during repeated use
but in no way affect the bottom surface or roller ring
wheels. When removing the roller ring from cavity
floor for cleaning, be sure to replace it in the proper
position.

8. Remove odors from your oven by combining a cup of
water with the juice and skin of one lemon in a deep
microwaveable bowl. Microwave for 5 minutes, wipe
thoroughly and dry with a soft cloth.

ENVIRONMENT Do not throw away the appliance with the normal 
household waste at the end of its life, but hand it in at an 
official collection point for recycling. By doing this, you 
help to preserve the environment. 
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 MOUNTING THE MICROWAVE OVEN 

INSTALLATION 1. Make sure all the packing materials are removed from
the inside of the door.

2. Inspect the oven after unpacking for any visual damage
such as:
– Misaligned Door
– Damaged Door
– Dents or Holes in Door Window and Screen
– Dents in Cavity
If any of the above are visible, DO NOT use the oven.

3. This Microwave Oven weighs 7.8 kg and must be placed
on a horizontal surface strong enough to support this
weight.

4. The oven must be placed away from high temperature
and steam.

5. DO NOT place anything on top of the oven.
6. Keep the oven at least 20 cm away from both sidewalls

and 30 cm away from top wall to ensure the correct
ventilation.

7. DO NOT remove the turn -table drive shaft.
8. As with any appliance, close supervision is necessary

when used by children.
9. Make sure that the AC outlet is easily accessible so that

the plug can be removed quickly in an emergency.
Otherwise, it should be possible to disconnect the
device using a switch from the circuit. In this case, the
existing provisions of the electrical safety standards are
considered.
The product has to be correctly installed on earthed
socket with a single-phase AC (230 V/50 Hz).
WARNING! THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED!

10. This oven requires 1.1 kVA for its input consultation with
service engineer is suggested when installing the oven.

CAUTION: This oven is protected internally by a 250V, 8 
Amp Fuse. 
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This appliance is marked according to the European 
directive 2012/19/EU on Waste Electrical and 
Electronic Equipment (WEEE). 
This guideline is the frame of a European-wide 
validity of return and recycling on Waste Electrical 
and Electronic Equipment. 

WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE ANY CHANGES 
THAT DO NOT AFFECT THE FUNCTIONALITY OF THE 

APPLIANCE. 

Power consumption .................... .. 220-240V ~50Hz, 1100W 
Output power ...................................................... 700W 
Operating Frequency ........................................ 2450MHz 
Outside Dimensions ........................... 456 x 264 x 326 mm 
Oven Capacity................................................... 20 litres 
Uncrated Weight......................................... Approx. 7.8 kg 
Noise level ............................................... Lc < 55 dB (A) 

Microwave oven may cause interference to your radio, TV, 
or similar equipment. When interference occurs, it may be 
eliminated or reduced by the following procedures. 

a) Clean the door and sealing surface of the oven.
b) Place the radio, TV, etc. as far away from your

microwave oven as possible.
c) Use a properly installed antenna for your radio, TV,

etc. to get a strong signal reception.

SPECIFICATIONS 

MOUNTING 
DIMENSIONS 

RADIO INTERFERENCE 
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 BEFORE YOU CALL FOR SERVICE 

1. If the oven will not perform at all, the information on the
display does not appear or the display disappeared:
a) Check to ensure that the oven is plugged in securely.

If it is not, remove the plug from the outlet, wait 10
seconds and plug it in again securely.

b) Check the premises for a blown circuit fuse or a tripped
main circuit breaker. If these seem to be operating
properly, test the outlet with another appliance.

2. If the microwave power will not function:
a) Check to see whether the timer is set.
b) Check to make sure that the door is securely closed to

engage the safety interlocks. Otherwise, the microwave
energy will not flow into the oven.
If none of the above rectify the situation, then contact
the nearest authorized service agent.

The appliance for household use for heating food and 
beverages using electromagnetic energy, for indoor use 
only. 

 GUARANTEE & SERVICE 

If you need information or if you have a problem, please 
contact the Hisense Customer Care Centre in your country 
(you find its phone number in the worldwide guarantee 
leaflet). If there is no Customer Care Centre in your 
country, go to your local Hisense dealer or contact the 
Service department of Hisense domestic appliances. 

For personal use only! 

WISHES YOU A LOT OF PLEASURE WHILE USING YOUR 
APPLIANCE 
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МИКРОВОЛНОВАЯ ПЕЧЬМИКРОВОЛНОВАЯ ПЕЧЬ 

УВАЖАЕМЫЙ ПОКУПАТЕЛЬ Благодарим вас за покупку и надеемся, что вы сами сможете 
убедиться в надежности наших изделий. Желаем, чтобы 
пользование духовкой доставило вам удовольствие. 

Настоящая инструкция поможет вам быстрее познакомиться с 
вашей новой духовкой. Внимательно прочитайте инструкцию перед 
использованием прибора.Обязательно сохраните инструкцию и 
другую прилагаемую документацию. При передаче прибора новому 
владельцу не забудьте передать также эти документы. 

Инструкция по эксплуатации предназначена для потребителя. В 
ней описывается духовка и управление ей. Инструкция разработана 
для нескольких типов приборов, поэтому может включать описание 
отдельных функций, которых нет в вашей модели. 

Прибор предназначен только для использования в 
домашних условиях для подогрева еды с помощью 
электромагнитных волн.Использовать только внутри 
помещений. 

Настоящая инструкция поможет вам быстрее познакомиться с 
вашей новой Микроволновая печь . Внимательно прочитайте 
инструкцию перед использованием прибора.Обязательно сохраните 
инструкцию и другую прилагаемую документацию. При передаче 
прибора новому владельцу не забудьте вместе с ним передать 
также эти документы. 

US RUS 
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НЕОБХОДИМЫЕ УСЛОВИЯ БЕЗОПАСНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ ПРИБОРА 

Не прикасайтесь к поверхностям приборов 
и их нагревательным элементам во время 
приготовления. При работе поверхности 
нагреваются. Держите детей на безопасном 
расстоянии. Есть риск возникновения 
ожогов. 

Источник микроволновой энергии. Высокое 
напряжение. Не снимать крышку. 

Внимание прибор и его детали нагреваются во время 
использования. Будьте осторожны, не дотрагивайтесь до 
нагревательных элементов. Детям, младше 8 лет, запрещается 
пользоваться данным прибором без постоянного контроля 
взрослых. Следите за тем, чтобы дети не играли с прибором. 
Этим прибором могут пользоваться дети, старше 8 лет; лица с 
ограниченными физическими, чувствительными и умственными 
способностями; лица, не имеющие опыта работы с устройством 
и не знающие как им пользоваться только под контролем и 
руководством лиц, обеспечивающих безопасное использование 
и связанных с ним рисков. Следите, чтобы дети не играли с 
прибором. Чистка и обслуживание не должны проводиться детьми 
младше 8 лет, либо под контролем взрослых. Храните прибор и 
его сетевой шнур в недоступном для детей месте. 

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Если печь оборудована комбинированным
режимом приготовления, детям не разрешается ею пользоваться
без присмотра взрослых из-за высоких температур в камере
печи (в моделях с грилем).

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Запрещается использовать печь, если
повреждены дверца или уплотнитель. Для ремонта обратитесь в
авторизованный сервисный центр.
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• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Выполнение сервисных работ,
связанных со снятием защитной крышки от излучения,
неквалифицированными и неавторизованными производителем
лицами опасно.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не нагревайте продукты в плотно закрытых
емкостях, так как они могут взорваться.

• Следите, чтобы дети не играли с прибором.

• Не снимайте ножки микроволновой печи, на загораживайте
вентиляционные отверстия.

• Используйте кухонную посуду и приспособления, которые
подходят для использования в микроволновых печах.

• Не оставляйте работающую печь без присмотра, особенно если
используете посуду из бумаги, пластика и других горючих
материалов, так как они могут оплавиться и загореться.

• Если вы заметили дым или огонь, не открывайте дверцу печи,
выключите прибор и извлеките вилку из штепсельной розетки
или отсоедините печь от электропитания.

• Будьте внимательны при нагреве жидкостей! Если вы резко
достанете из микроволновой печи сосуд с жидкостью, близкой
к температуре закипания, она может забурлить и выплеснуться
вам на руки.

• После подогрева детского питания в баночках и бутылках
тщательно перемешайте или встряхните содержимое для
обеспечения равномерной температуры. Перед кормлением
обязательно проверьте температуру детского питания.
ОПАСНОСТЬ ОЖОГА!

• Не готовьте и не подогревайте в микроволновой печи яйца
в скорлупе и сваренные вкрутую яйца, так как они могут
взорваться.

• Для очистки дверцы, уплотнителя, рабочей камеры используйте
мягкие неабразивные чистящие средства и мягкие губки или
тряпки.
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• Регулярно очищайте печь. Удаляйте осевшие на стенках камеры
остатки пищи.

• Если не следить за чистотой печи, ее поверхности будут
портиться, что приведет к сокращению срока службы прибора, а
также может стать причиной возникновения опасной ситуации.

• Замену поврежденного сетевого шнура может производить
производитель, мастером авторизованного сервисного центра
или квалифицированным специалистом для предотвращения
опасных ситуаций.

• Следите за тем, чтобы сетевой кабель не свисал с края стола
или рабочей поверхности, на которой установлен чайник.

• Для безопасной эксплуатации прибора запрещается подключать
прибор к дополнительному реле времени.

• Не используйте для чистки прибора пароочистители, очистители
высокого давления, острые предметы, абразивные чистящие
средства, а также абразивные губки и пятновыводители.
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СОВЕТЫ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ 

ПОЛЕЗНЫЕ СОВЕТЫ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
Этот прибор функционирует согласно общепринятым правилам 
и требований по технике безопасности касательно эксплуатации 
электрических приборов: 
1. Перед использованием прибора правильно установите всё

оборудование (опору на роликах, вращающуюся тарелки др.).
2. Используйте печь только для приготовления пищи.

Категорически запрещается сушить одежду, бумагу и другие
предметы в печи. Не используйте печь для стерилизации.

3. Не включайте печь пустой. Это может её повредить.
4. Не используйте печь для хранения книг, бумагу и др.
5. Не используйте печь для консервации продуктов, так как

она не предназначена для этого. Законсервированные
неправильным образом продукты могут испортиться и таким
образом являться опасными для здоровья человека.

6. Не готовьте яйца в скорлупе: они могут взорваться. Когда вы
готовите яйца, накройте их крышкой и дайте постоять минуту
после приготовления.

7. Перед тем, как готовить такие продукты, как сосиски, яичные
желтки, картофель, куриная печень и др. (то есть продукты,
покрытые оболочкой), проколите их несколько раз вилкой.

8. Не вставляйте предметы в отверстия между дверцей и
корпусом печи.
ВАЖНО – ПОСУДА, НЕПОДХОДЯЩАЯ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В
МИКРОВОЛНОВОЙ ПЕЧИ
– металлические сковороды или кастрюли или посуда с

металлическими ручками.
– посуда с металлическими элементами.
– бумажная посуда с проволочными завязками или же

пластиковые упаковки.
– меламиновая посуда, так как материал, который входит

в его состав, поглощает микроволновую энергию. Это
может привести к порче посуды и уменьшению скорости
приготовления.

– глянцевая посуда.
– посуда с узким горлышком.
– обычные термометры для мяса и сладостей. Для

микроволновой печи существует специально разработанный
термометр, которым можно пользоваться при
необходимости.

9. Никогда не снимайте детали печи (ножки, крепления, винты и
т. д.).

10. Не готовьте пищу непосредственно на вращающейся
тарелке. Перед приготовлением положите продукты в
соответствующую посуду.
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11. Посуду для микроволновой печи используйте только согласно
инструкциям производителя.

12. Не пытайтесь жарить продукты в микроволновой печи.
13. В микроволновой печи продукты нагреваются быстрее, чем

контейнер. Помните: даже если крышка не горячая на ощупь,
то продукты под ней имеют высокую температуру, и будут
создавать столько же пара, как и на обычной плите.

14. Всегда проверяйте температуру приготовленной пищи,
особенно, если вы готовите её для младенцев. Желательно
не употреблять пищу сразу после приготовления. Дайте ей
постоять несколько минут и перемешайте для равномерного
распределения температуры.

15. Продукты с содержанием жира и воды необходимо оставить
в печи на 30-60 секунд после приготовления. Это даёт
возможность смеси настояться и предотвращает образование
пузырей.

16. Некоторые продукты (напр., Рождественский пудинг, джем,
и др.) очень быстро нагреваются. При приготовлении
пищи, которая содержит много жира или сахара, нельзя
использовать пластиковую посуду.

17. Ёмкость, в которой находится пища, тоже может нагреваться
от пищи. Это особенно важно, если в посуде присутствуют
элементы пластика. Здесь понадобится держатель, чтобы
достать посуду из печи.
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ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ 

Дисплей 
Отображает часы, время готовки и настройки. 

Defrost 
Используйте эту клавишу для разморозки продуктов питания по 
времени или весу. 
Microw. 
Используйте эту клавишу для выбора уровня мощности микроволн. 
Clock 
Нажмите и удерживайте эту клавишу 3 секунды для настройки часов. 
Timer 
Используйте эту клавишу для настройки таймера готовки. Символы 
Используйте эти клавиши для настройки времени и веса 
продуктов питания и для выбора программ автоматического меню. 
РАЗМОРАЖИВАНИЕ/ECO
Кнопка для включения размораживания по времени или весу. 
Также используйте эту кнопку для включения 
энергосберегающего режима.
ТАЙМЕР/Режим «Без звука»
Нажмите кнопку в режиме ожидания, чтобы включить или 
отключить звуковые сигналы.
0 – 9 
Используйте эти клавиши для ввода времени и веса при готовке. 
STOP/Cancel 
Кнопка для приостановки приготовления и сброса настроек.Также 
нажмите и удерживайте клавишу 3 секунды, чтобы включить 
защитную блокировку. 
START/+30 Sec 
Используйте эту клавишу для быстрого включения процесса готовки 
на 30 секунд, увеличьте время готовки на 30 секунд (при каждом 
нажатии) или подтвердите настройки готовки. 

1. Дверные замки
2. Смотровое окно печи
3. Опора на роликах
4. Стеклянная тарелка
5. Панель управления
6. Волновод (не снимать слюдяную

пластину, которая служит для защиты
волновода и магнетрона)
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ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 

ЧАСЫ 

MICROW. 

Микроволновая печь оборудована электронными часами. 
Чтобы настроить часы, в режиме ожидания нажмите и 
удерживайте 3 секунды клавишу Clock. 
1. Числовыми клавишами (0-9) установите требуемое время.
Например, чтобы ввести текущее время 12:30, необходимо нажать
«1», «2», «3» и «0». Вводимое значение часов должно быть в
пределах 1-24, а минут — в пределах 0-59.
2. Нажмите клавишу START, чтобы подтвердить настройку
часов. Начнет мигать «:». Теперь настройка часов завершена.

Примечание 
Перед началом работы убедитесь, что часы настроены. 

Таймер напоминает, что заданное время истекло. 
1. Нажмите клавишу Timer. На дисплее отобразится «:».
2. Числовыми клавишами (0-9) введите требуемое время.
Максимальное значение может составлять 99 минут и 99 секунд.
3. Для подтверждения настройки нажмите на клавишу START.
4. По истечении заданного времени микроволновая печь
подаст звуковой сигнал и перейдет в исходное состояние.

Микроволновая печь имеет десять уровней мощности микроволн: 
100P, 90P, 80P, 70P, 60P, 50P, 40P, 30P, 20P и 10P. Нажимайте 
кнопку Microw., чтобы выбрать нужную мощность микроволн. 
Числовыми кнопками 
(0-9) установите время приготовления. Максимальная 
продолжительность приготовления, которую можно задать, — 
99:99. После установки времени нажмите кнопку СТАРТ/+30 сек., 
чтобы запустить приготовление. После завершения приготовления 
раздастся звуковой сигнал.

ТАЙМЕР 

ТАЙМЕР/РЕЖИМ 
«БЕЗ ЗВУКА» 

Примечание 
При активном таймере невозможно использовать другие функции. 
Когда микроволновая печь не используется, эта функция позволяет 
использовать устройство в качестве таймера. Проверьте, 
настроены ли часы.

ТАЙМЕР/РЕЖИМ 
«БЕЗ ЗВУКА»
РЕЖИМ «БЕЗ ЗВУКА»

В режиме ожидания нажмите и удерживайте эту кнопку, чтобы 
войти в меню включения или отключения звукового сигнала. На 
дисплее отобразится текущая настройка параметра. Выберите 
необходимую настройку и нажмите «Стоп», чтобы выйти из 
меню. Звуковой сигнал можно включать или выключать в 
соответствии с необходимостью.

26



ПРИМЕЧАНИЕ 
Для приготовления разных блюд подходит разная мощность. 

Высокая 100% и 90% 
мощности быстрое пригот овление

Средне-высокая 80% и 70% подогрев и средне-быстрое 
приготовле ниемощности

Средняя 60% и 50% щадящее приготовление, 
приготовление на парумощности

Средне-низкая 40% и 30% 
мощности размора живание

Низкая 20% и 10% 
мощности поддержание температуры б  люд

АВТОМАТИЧЕСКАЯ ГОТОВКА Для некоторых видов продуктов необходимо ввести только 
тип и вес продукта, и микроволновая печь автоматически 
установит время и мощность. 
Например: если необходимо приготовить 2 кусочка картофеля, 
выполните шаги ниже. 
1. Нажимайте на клавишу Potato, чтобы выбрать опцию веса
ваших продуктов питания. За дополнительной информацией
обратитесь к таблице меню автоматической готовки.
2. Нажмите клавишу START, чтобы подтвердить и запустить
приготовление.

Мен
ю 

Дисплей Ве
с 

A1 
Картофель 

250 250 г 

500 500 г 

750 750 г 

A2 
Паста 

50 50 г 

100 100 г 

150 150 г 

A3 
Пицца 

200 200 г 

400 400 г 

A4 
Попкорн 100 100 г 

A5 
Овощи 

200 200 г 

400 400 г 

600 600 г 

A6 
Напитки 

1 250 мл 

2 500 мл 

3 750 мл 

A7 
Мясо 

200 200 г 

400 400 г 

600 600 г 
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В микроволновой печи можно размораживать мясо, птицу и 
морепродукты. Печь автоматически устанавливает уровень 
мощности и время размораживания в зависимости от 
введенного веса продукта. Диапазон веса размораживаемых 
продуктов: от 100 до 1500 граммов. 

1. Однократно нажмите на клавишу Weight Defrost, на дисплее
отобразится «dEF1».
2. Числовыми клавишами (0-9) введите значение веса. Например,
введите вес 600 граммов, нажав клавиши «6», «0», «0».

3. Нажмите клавишу START, чтобы подтвердить и приступить к
готовке.

Примечание 
Крупные куски могут оставаться замороженными внутри. Поэтому 
для равномерного размораживания время от времени 
переворачивайте их и делите на более мелкие кусочки. 
Во время размораживания сливайте жидкости, поскольку соки из 
продуктов питания могут нагреваться и участвовать в процессе 
готовки. 
При размораживании по истечении половины времени прозвучит 
двойной звуковой сигнал, напоминая о необходимости перевернуть 
продукт. После того как вы перевернете продукт, закройте дверцу и 
нажмите кнопку СТАРТ, процесс приготовления продолжится. 

РАЗМОРАЖИВАНИЕ 

A8 
Рыба 

200 200 г 

400 400 г 

600 600 г 

Функция «Разогрев» предназначена для удобного подогрева 
пищи в соответствии с весом продуктов. Нажмите и 
удерживайте кнопку «Разогрев» и выберите вес продукта. 
Можно выбрать 200 г, 400 г, 600 г, 800 г или 1000 г. После 
выбора веса нажмите кнопку START/+30 sec, чтобы запустить 
работу. Когда разогрев закончится, раздастся звуковой 
сигнал.

РАЗОГРЕВ 

Примечание: 
Некоторые продукты питания требуют переворачивания во 
время готовки, что обеспечивает, тем самым, равномерность их 
приготовления. 
На время готовки влияют плотность и размеры продуктов питания. 
Указанное время готовки носит исключительно справочный 
характер; изменяйте его в зависимости от вкусовых предпочтений 
и рецептов. 
Используйте только пригодные для микроволновых печей 
контейнеры и пищевую пленку. Перед готовкой проткните пленку 
вилкой. 
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РАЗМОРАЖИВАНИЕ 
ПО ВРЕМЕНИ dEF2 

БЫСТРЫЙ СТАРТ 

ЗАЩИТНАЯ БЛОКИРОВКА 

В микроволновой печи также можно быстро размораживать продуты. 
1. Однократно нажмите на клавишу Time Defrost, на дисплее
отобразится «dEF2».
2. Числовыми клавишами (0-9) введите требуемое время
разморозки. Например, введите время разморозки для 5 минут
30 секунд, нажав на клавиши «5», «3», «0».
3. Нажмите клавишу START, чтобы подтвердить и приступить к
готовке.

Эта функция используется для быстрого подогрева (микроволны 
100%) или приготовления пищи. В режиме ожидания нажмите на 
клавишу STARТ, печь включится на 30 секунд. Каждое нажатие на 
клавишу STARТ увеличивает время работы на 30 секунд. 

Примечание 
Каждое нажатие на клавишу STARТ увеличивает время работы на 
30 секунд на всех программах, кроме АВТОМЕНЮ, ПОЭТАПНОГО 
ПРИГОТОВЛЕНИЯ и АВТОМАТИЧЕСКОГО РАЗМОРАЖИВАНИЯ. 

Эта функция позволяет заблокировать панель управления на время 
очистки или для того, чтобы дети не могли воспользоваться печью 
без присмотра. В этом режиме все клавиши не реагируют на 
нажатия. 

1) Включение блокировки. Нажмите и удерживайте клавишу STOP
около 3 секунд.
2) Выключение блокировки. Нажмите и удерживайте клавишу
STOP около 3 секунд.

Примечание 
Крупные куски могут оставаться замороженными внутри. Поэтому 
для равномерного размораживания время от времени 
переворачивайте их и делите на более мелкие кусочки. 
Во время размораживания сливайте жидкости, поскольку соки из 
продуктов питания могут нагреваться и участвовать в процессе 
готовки. 

РАЗМОРАЖИВАНИЕ/ECO
РЕЖИМ ЕСО

В режиме ожидания нажмите и удерживайте кнопку, чтобы 
включить энергосберегающий режим, и дисплей выключится. 
Чтобы выйти из энергосберегающего режима, нажмите любую 
кнопку. Дисплей снова загорится.
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УХОД ЗА ПРИБОРОМ 

1. Отключите печь от электросети.
2. Содержите полость печи в чистоте. Если частицы пищи или

напитка попали на стенки печи, вытрите их влажной тряпкой.
Не рекомендуется использование абразивных и агрессивных
чистящих средств.

3. Внешнюю поверхность печи нужно чистить при помощи
влажной тряпки. Чтобы предотвратить повреждение
функциональных деталей внутри печи, следите, чтобы вода не
попала в вентиляционные отверстия.

4. Следите, чтобы влага не попадала на панель управления.
Протирайте её мягкой влажной тряпкой. Не используйте для
чистки панели управления абразивные и агрессивные моющие
средства.

5. Если вокруг печи собирается пар, протрите печь влажной
тряпкой. Это может происходить, когда в помещение высокий
уровень влажности.

6. Стеклянную тарелку следует регулярно чистить. Мойте её в
мыльной воде или при помощи средства для мытья посуды.

7. Роликовую опору и дно следует чистить регулярно, чтобы
избежать шума во время работы печи. Просто протрите их
мягким детергентом, водой или средством для мытья секла.
Во время приготовления образовываются испарения, но они
безвредны для поверхности дна печи и колёсиков опоры. Когда
Вы возвращаете всё оборудование печи на место, убедитесь,
что оно установлено правильно.

8. Чтобы устранить неприятный запах из печи, налейте в
глубокую ёмкость чашку воды и добавьте сок и цедру одного
лимона. Включите печь на 5 минут, а потом протрите её
мягкой тряпкой.

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ 
СРЕДЫ 

После окончания срока службы не выбрасывайте прибор вместе 
с бытовыми отходами. Передайте его в специализированный 
пункт для дальнейшей утилизации. Этим вы поможете защитить 
окружающую среду. 
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УСТАНОВКА МИКРОВОЛНОВОЙ ПЕЧИ 

УСТАНОВКА 1. Убедитесь, что весь упаковочный материал снят и вытянут из 
прибора.

2. Осмотрите прибор на наличие визуальных повреждений, таких 
как:
– неотрегулированная дверца
– повреждённая дверца
– вмятины и отверстия на стеклянной поверхности дверцы
– вмятины в полости печи
– если присутствует хотя бы одно из указанных повреждений –

не пользуйтесь печью.
3. Вес этой микроволновой печи составляет 7.8 кг, потому её 

следует устанавливать на поверхность, способную выдержать этот 
вес

4. Поместите печь подальше от источников высокой температуры 
и пара.

5. Не кладите никакие предметы на печь.
6. Оставьте 20 сантиметров свободного пространства по

бокам печи и 30 сантиметров над печью, чтобы
обеспечить соответствующую вентиляцию.

7. Не вытягивайте штифт двигателя вращающейся тарелки.
8. Следите за детьми, когда они пользуются печью.
9. Убедитесь, что розетка легкодоступна, чтобы при 

возникновении чрезвычайных ситуаций вилка могла быть 
быстро удалена. Либо, чтобы была возможность отключить 
устройство с помощью выключателя. В таких случаях должны 
быть соблюдены правила безопасности. Устройство должно 
быть правильно подключено к однофазному источнику 
переменного тока 230В/50Гц с помощью правильно 
установленной заземленной розетки. ВНИМАНИЕ! Данный 
прибор должен быть заземлен!

10. Данный прибор потребляет 1.2 кВт. Рекомендуем 
проконсультироваться со специалистом сервисного
центра касательно установки прибора.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор защищён внутренним защитным 
предохранителем на 250 В, 8 А. 
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Это оборудование маркировано в соответствии с европейской 
директивой 2012/19/EU об отходах электрического и 
электронного оборудования (waste electrical and electronic 
equipment - WEEE). 
Данная директива определяет действующие во всех странах 
ЕС требования по сбору и устранению отходов электрического 
и электронного оборудования. 

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ ОСТАВЛЯЕТ ЗА СОБОЙ ПРАВО НА ВНЕСЕНИЕ 
ИЗМЕНЕНИЙ, КОТОРЫЕ НЕ ВЛИЯЮТ НА ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ 

ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРИБОРА. 

Потребляемая мощность ...................... ..220-240В~50Гц, 1100Вт 
Исходящая мощность ............................................... 700Вт 
Частота ....................................................... 2450 мГц 
Внешние размеры прибора ........................ 456 x 264 x 326 мм 
Объём .................................................................... 20 л 
Вес ................................................ приблизительно 7.8 кг 
Уровень шума ............................................... Lc < 55 дБ (A) 

Микроволновая печь может спровоцировать помехи в работе вашего 
радио, телевизора и др. подобных приборов. Эти помехи можно 
нейтрализовать таким образом: 

a) почистите дверцу и уплотнитель печи.
б) переставьте радио, телевизор и др. подальше от печи.
в) правильно пользуйтесь антенной для радио, телевидения,

чтобы получить сильный сигнал. 
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ПЕРЕД ЗВОНКОМ В СЕРВИСНЫЙ ЦЕНТР 

1. Если печь не функционирует совсем, не светится или пропадает 
дисплей:
a) проверьте, верно ли печь подключена к электросети. Если нет

– вытащите вилку из розетки, подождите 10 секунд и плотно 
вставьте вилку назад.

б) проверьте, нет ли замыкания в электросети. Если всё в норме, 
протестируйте розетку с помощью другого прибора. 

2. Если не функционирует микроволновый режим:
a) проверьте, установлен ли таймер.
б) убедитесь, что дверца надёжно закрыта. Иначе микроволновая 

энергия не будет поступать в печь. 

ЕСЛИ ВЫ НЕ МОЖЕТЕ УСТРАНИТЬ ВЫШЕУКАЗАННЫЕ 
ПРОБЛЕМЫ САМОСТОЯТЕЛЬНО, СВЯЖИТЕСЬ С БЛИЖАЙШИМ 
АВТОРИЗОВАННЫМ СЕРВИСНЫМ ЦЕНТРОМ. 

ГАРАНТИЯ И ОБСЛУЖИВАНИЕ 

Если вам нужна информация или возникла проблема, обратитесь в 
Центр обслуживания клиентов Hisense в вашей стране (номер телефона 
указан во всемирной гарантии). Если в вашей стране нет центра 
обслуживания клиентов, обратитесь к местному дилеру Hisense или в 
отдел обслуживания бытовой техники Hisense. 

Только для домашнего использования! 

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ ОСТАВЛЯЕТ ЗА СОБОЙ ПРАВО ВНОСИТЬ 
ИЗМЕНЕНИЯ, КОТОРЫЕ НЕ ВЛИЯЮТ НА РАБОТУ ПРИБОРА 

Производитель оставляет за собой право на внесение изменений 
и ошибки в инструкции поэксплуатации. 
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CUPTOR CU MICROUNDE 

STIMATE CLIENT Vă mulţumim sincer pentru achiziţie. Credem că veţi găsi 
în curând dovezi ample că vă puteţi baza cu adevărat pe 
produsele noastre. Pentru a uşura utilizarea aparatului, 
ataşăm acest manual cuprinzător de instrucţiuni. 

Instrucţiunile ar trebui să vă ajute să vă familiarizaţi 
cu noul dumneavoastră aparat. Vă rugăm să le citiţi 
cu atenţie înainte de a utiliza aparatul pentru prima 
dată. 

În orice caz, vă rugăm să vă asiguraţi că aparatul v-a fost 
livrat nedeteriorat. În cazul în care identificaţi şi daune 
provocate de transport, contactaţi reprezentantul dvs. de 
vânzări sau depozitul regional de unde a fost livrat 
produsul. Numărul de telefon îl veţi găsi pe bonul/chitanţa 
de primire sau pe raportul de livrare. 

Vă dorim să utilizaţi cu multă plăcere noul 
dumneavoastră aparat electrocasnic. 

Aparat de uz casnic pentru încălzirea 
alimentelor şi a băuturilor folosind energie 
electromagnetică, numai pentru uz în interior. 

INSTRUCTIUNI DE 
UTILIZARE

Aceste instrucţiuni sunt destinate utilizatorului. 

Acestea descriu cuptorul şi modul de utilizare. Ele se aplică, de 
asemenea, diferitelor tipuri de aparate, prin urmare este posibil să 
găsiţi câteva descrieri ale funcţiilor care nu sunt aplicabile 
aparatului dvs. 

Ne rezervăm dreptul la orice modificări şi erori ale 
instrucţiunilor de utilizare. 

RO 
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 INSTRUCŢIUNI IMPORTANTE DE SIGURANŢĂ 

Nu atingeţi niciodată suprafeţele 
aparatelor de încălzit sau de gătit. 
Ele vor deveni fierbinţi în timpul 
funcţionării. Ţineţi copiii la o distanţă 
sigură. Există riscul de ardere! 

Energie bazată pe microunde şi 
înaltă tensiune! Nu scoateţi capacul 
(Nu deschideţi uşa). 

AVERTIZARE! Aparatul și părțile sale accesibile devin 
fierbinți în timpul utilizării. Trebuie avut grijă să evitați 
atingerea elementelor de încălzire. Copiii cu vârsta mai 
mică de 8 ani vor fi ținuți la depărtare, cu excepția 
cazului în care sunt supravegheați permanent. Copiii 
trebuie supravegheați pentru a vă asigura că nu se joacă 
cu aparatul. 
Acest aparat poate fi folosit de copii cu vârsta de la 8 ani și 
peste această vârstă și de persoane cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de experiență și 
cunoștințe, dacă au primit supraveghere sau instrucțiuni 
privind utilizarea aparatului într-un mod sigur și înțeleg 
pericolele implicate. Copiii nu se vor juca cu aparatul. 
Curățarea și întreținerea nu vor fi efectuate de copii decât 
dacă au mai mult de 8 ani și sunt supravegheați. 
Nu lăsați aparatul și cablul acestuia la îndemâna copiilor cu 
vârsta mai mică de 8 ani. 
• AVERTISMENT: Când aparatul este operat în modul

combinat, copiii trebuie să folosească cuptorul numai sub
supravegherea unui adult, din cauza temperaturii
generate; (Numai pentru modelul cu funcție grill/grătar)
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• AVERTISMENT: Dacă ușa sau garniturile ușii sunt
deteriorate, cuptorul nu trebuie folosit până când acestea
nu au fost reparate de o persoană competentă;

• AVERTISMENT: Este periculos pentru oricine, altcineva
decât o persoană competentă, să efectueze orice
operațiune de service sau reparație care implică
îndepărtarea unui capac/unei uși care oferă protecție
împotriva expunerii la energia bazată pe microunde;

• AVERTISMENT: lichidele și alte alimente nu trebuie
încălzite în recipiente închise, deoarece pot exploda.

• Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că nu se
joacă cu aparatul.

• Nu îndepărtați picioarele cuptorului, nu blocați fluxurile de
aer ale cuptorului.

• Utilizați numai ustensile care sunt adecvate pentru
folosirea în cuptoarele cu microunde.

• La încălzirea alimentelor în recipiente de plastic sau hârtie,
fiți atenți la cuptor din cauza posibilității de aprindere;

• Dacă se observă fum, opriți sau deconectați aparatul și
țineți ușa închisă pentru a înăbuși orice flacără;

• Încălzirea băuturilor la cuptorul cu microunde poate duce
la fierbere eruptivă întârziată, de aceea trebuie avut grijă
când manipulați recipientul;

• Conținutul biberoanelor și borcanelor pentru hrana
bebelușilor se amestecă sau se agită și se verifică
temperatura înainte de consum, pentru a evita arsurile.;
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• Ouăle în coajă și ouăle fierte tari întregi nu trebuie
încălzite în cuptoarele cu microunde, deoarece pot
exploda, chiar și după ce încălzirea cu microunde s-a
încheiat;

• Când curățați suprafețele ușii, garniturile ușii,
cavitatea cuptorului, utilizați numai săpunuri blânde,
neabrazive sau detergenți aplicați cu un burete sau o
cârpă moale.

• Cuptorul trebuie curățat regulat și orice depuneri de
alimente îndepărtate;

• Lipsa menținerii cuptorului într-o stare curată poate
duce la deteriorarea suprafeței care ar putea afecta
negativ durata de viață a aparatului și poate duce la
o situație periculoasă;

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie înlocuit de către producător, agentul
său de service sau persoane similare calificate, pentru
a evita un pericol.

• Nu lăsați cablul să atârne peste marginea mesei sau a
blatului de lucru.

• Nu conectați niciodată acest aparat la un
temporizator extern sau la un sistem cu telecomandă
pentru a evita o situație periculoasă.

• Nu înlocuiți niciodată becul din interiorul cuptorului.
Trebuie întotdeauna înlocuit de service-ul Hisense.

• Nu curățați aparatul cu aparate de curățare cu abur,
aparate de curățat cu înaltă presiune, obiecte
ascuțite, agenți de curățare abrazivi și bureți abrazivi
și detergenți.
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Mai jos sunt enumerate, la fel ca în cazul tuturor aparatelor, 
anumite reguli de urmat şi măsuri de siguranţă pentru a 
asigura performanţa de top a acestui cuptor: 
1. Ţineţi întotdeauna tava din sticlă, braţele rolei, cuplajul

şi şina rolei la locul lor atunci când utilizaţi cuptorul.
2. Nu utilizaţi cuptorul în niciun alt scop decât pentru

prepararea alimentelor, cum ar fi pentru uscarea
hainelor, hârtiei sau orice alte articole nealimentare sau
în scopuri de sterilizare.

3. Nu utilizaţi cuptorul când este gol. Acest lucru ar putea
deteriora cuptorul.

4. Nu folosiţi cavitatea cuptorului pentru orice tip de
depozitare, cum ar fi hârtii, cărţi de bucate etc.

5. Nu gătiţi alimente înconjurate de o membrană, cum ar fi
gălbenuşurile de ou, cartofii, ficăţeii de pui etc., fără a fi
mai întâi străpunse/înţepate de mai multe ori cu o
furculiţă.

6. Nu introduceţi niciun obiect în deschizăturile de pe
carcasa exterioară.

7. Nu scoateţi în niciun moment piese din cuptor precum
picioarele, cuplajul, şuruburile etc.

8. Nu gătiţi alimente direct pe tava de sticlă. Puneţi
alimentele în/pe ustensilele de gătit adecvate înainte de
a le introduce în cuptor. IMPORTANT - NU UTILIZAŢI
VASELE DE GĂTIT ÎN CUPTORUL DVS. CU MICROUNDE
– Nu folosiţi vase metalice sau oale cu mânere
metalice.
– Nu folosiţi nimic cu ornamente metalice.
– Nu utilizaţi legături de sârmă acoperite cu hârtie pe
pungi de plastic.
– Nu folosiţi vase din melamină deoarece conţin un
material care va absorbi energia microundelor. Acest
lucru poate face ca vasele să se spargă sau să se
carbonizeze şi va încetini viteza de gătire.
– Nu folosiţi veselă Centura. Glazura nu este potrivită
pentru utilizarea în cuptorul cu microunde. Paharele
Corelle Livingware cu mâner închis nu trebuie folosite.
– Nu gătiţi într-un recipient cu deschidere
restricţionată, cum ar fi o sticlă PET sau o sticlă de ulei
sigilată, deoarece pot exploda dacă sunt încălzite într-
un cuptor cu microunde.
– Nu folosiţi termometre convenţionale pentru carne
sau bomboane.
– Există termometre disponibile special pentru gătitul
cu microunde. Acestea pot fi folosite.

9. Ustensilele pentru cuptorul cu microunde trebuie folosite
numai în conformitate cu instrucţiunile producătorului.

10. Nu încercaţi să prăjiţi alimente în acest cuptor.
11. Vă rugăm să reţineţi că un cuptor cu microunde

încălzeşte doar lichidul dintr-un recipient, mai degrabă
decât recipientul în sine. Prin urmare, chiar dacă capacul

INSTRUCŢIUNI DE 
SIGURANŢĂ PENTRU 
UTILIZARE GENERALĂ 
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unui recipient nu este fierbinte la atingere când este 
scos din cuptor, vă rugăm să reţineţi că 
alimentele/lichidul din interior vor elibera aceeaşi 
cantitate de abur şi/sau stropi atunci când capacul este 
deschis ca în cazul gătitului convenţional. 

12. Testaţi întotdeauna temperatura alimentelor gătite, mai
ales dacă încălziţi sau gătiţi alimente/lichide pentru
bebeluşi. Este recomandabil să nu consumaţi niciodată
alimente/lichide direct din cuptor, ci lăsaţi-le să stea
câteva minute şi amestecaţi alimentele/lichidele pentru
a distribui uniform căldura.

13. 5. Alimentele care conţin un amestec de grăsime şi apă,
de exemplu bază lichidă pentru mâncare (zeamă de
carne), trebuie să stea timp de 30-60 de secunde în
cuptor după ce au fost oprite. Acest lucru este
recomandat pentru a permite amestecului să se aşeze şi
pentru a preveni barbotarea atunci când se introduce o
lingură în aliment/lichid sau se adaugă un cub de bază
pentru mâncare.

14. Când pregătiţi/gătiţi alimente/lichid amintiţi-vă că există
anumite alimente, de ex. Budinci de Crăciun, dulceaţă şi
carne tocată, care se încălzesc foarte repede. Când
încălziţi sau gătiţi alimente cu conţinut ridicat de grăsimi
sau zahăr, nu folosiţi recipiente din plastic.

15. Ustensilele de gătit se pot încinge din cauza căldurii
transferate de la alimentele încălzite. Acest lucru este
valabil mai ales dacă folia de plastic acoperă partea
superioară şi mânerele ustensilei. Pot fi necesare
suporturi pentru a manipula ustensilele.

16. Pentru a reduce riscul de incendiu în cavitatea
cuptorului:
a) Nu gătiţi alimentele în exces. Urmăriţi cu atenţie

cuptorul cu microunde şi dacă în interiorul
cuptorului sunt plasate materiale de hârtie, plastic
sau alte materiale inflamabile pentru a facilita
gătitul.

b) Scoateţi legăturile de sârmă din pungi înainte de a
pune punga în cuptor.

c) Dacă materialele din interiorul cuptorului sunt iau
foc, ţineţi uşa cuptorului închisă, opriţi cuptorul de
la întrerupătorul de perete (priză) sau opriţi
alimentarea de la panoul de siguranţe sau de la
întrerupător.
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 PANOU DE COMANDĂ 

AFIŞAJ 
Afişează ceasul, timpul de gătire şi setarea 

DEFROST/DEZGHEŢARE 
Utilizaţi această tastă pentru a dezgheţa alimentele în 
funcţie de timp şi greutate 
MICROW./MICROUNDE 
Utilizaţi această tastă pentru a selecta nivelul de putere al 
cuptorului cu microunde. 
CLOCK/CEAS  
Ţineţi apăsată această tastă timp de 3 secunde pentru a seta 
ceasul. 
TIMER/TEMPORIZATOR 
Utilizaţi această tastă pentru a seta funcţia de temporizare. 
ICONS/PICTOGRAME 
Folosiţi aceste taste pentru a seta timpul şi greutatea 
alimentelor şi pentru a alege programele din meniul 
automat. 
DEFROST/ECO
Utiliza i această tastă pentru a dezghe a alimentele în 
func ie de timp i greutate, Utiliza i această
tastă pentru a economisi energie.
TIMER/Mute
Apăsa i acest butonul in modul standby pentru a intra în 
selec ia de activare/dezactivare 
a sunetului
0 – 9 
Utilizaţi aceste taste pentru a introduce timpul de gătire şi 
greutatea. 
STOP/ANULARE 
Folosiţi această tastă pentru a opri sau anula setareaŢineţi 
apăsat 3 secunde pentru blocarea de siguranţă pentru copii 
START/+30 SEC 
Utilizaţi această tastă pentru a începe gătirea rapidă de 30 
de secunde, pentru a mări timpul de gătire cu 30 de 
secunde (la fiecare apăsare) sau pentru a confirma setările 
pentru gătit. 

1. Sistem de blocare de siguranţă a uşii
2. Fereastra cuptorului
3. Inel de rotire
4. Tava de sticla
5. Panoul de comandă
6. Ghidaj de undă (vă rugăm să nu

îndepărtaţi placa de mica care
acoperă ghidajul de undă)
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 INSTRUCŢIUNE DE UTILIZARE 

CEAS Cuptorul este dotat cu un ceas digital. Când cuptorul este 
în modul de așteptare, ceasul poate fi setat apăsând 
tasta Ceas timp de 3 secunde. 
1. Apăsaţi tastele numerice (0-9) şi introduceţi ora. De

exemplu, pentru a introduce ora curentă 12:30,
trebuie să apăsaţi „1”, „2”, „3”, „0”. Ora de intrare
trebuie să fie între 1-24, iar minutele de intrare trebuie
să fie între 0-59.

2. Apăsaţi tasta Start pentru a finaliza setarea ceasului.
„:” va începe să clipească. Setarea ceasului este
completă.

NOTĂ: 
Vă rugăm să vă asigurați că ați setat ceasul înainte de 
utilizare. 

Utilizați cronometrul cu numărătoare inversă pentru a seta o 
alarmă. 
1. Apăsaţi tasta Timer. Afişajul va afişa „:”.

2. Apăsaţi tastele numerice (0-9) şi introduceţi ora
cronometrului. Cel mai lung timp pe care îl puteţi seta
este de 99 de minute şi 99 de secunde.

3. Apăsaţi tasta START pentru a confirma setarea.

4. Odată ce timpul scurs este atins, cuptorul cu
microunde va suna şi va reveni la starea iniţială.

NOTĂ: 
• Când cronometrul de gătire este în funcţiune, alte funcţii
nu pot fi utilizate.

• Când cuptorul cu microunde nu este utilizat, această
caracteristică vă permite să utilizaţi cuptorul cu microunde ca
temporizator.

• Vă rugăm să vă asiguraţi că ceasul a fost setat.

TEMPORIZATOR/MUTE
MUTE

Apăsaţi şi menţineţi apăsat acest buton în modul standby 
pentru a intra
în selecţia de activare/dezactivare a sunetului, şi se vor 
afişa informaţiile corespunzătoare pentru activare/
dezactivare. După ce aţi selectat sunetul de pornire/oprire, 
apăsaţi butonul "STOP“ pentru a ieşi din
selecţie. Sunetul poate fi pornit sau oprit
în funcţie de setările corespunzătoare.

TEMPORIZATOR/MUTE

TEMPORIZATOR 
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NOTĂ: 
O putere diferită este potrivită pentru prepararea 
diferitelor alimente. 

HIGH/ÎNALTĂ puterea de ieșire pentru gătire rapidă și 
temeinică 100% și 90% 

M.High/M. 
înaltă

puterea de ieșire 
80% și 70% pentru gătire rapidă medie 

Med puterea de ieșire pentru gătire la aburi a 
alimentelor 60% și 50% 

M.Low/M. 
scăzută

puterea de ieșire Pentru dezghețarea 
alimentelor 40% și 30% 

LOW/SCĂZUTĂ puterea de ieșire Pentru menținerea alimentelor 
la cald 20% și 10% 

MICROW. Există zece niveluri de putere ale cuptorului cu microunde, 
100P, 90P, 80P, 70P, 60P, 50P, 40P, 30P, 20P si respectiv 10P. 
Apăsa i continuu
butonul “Microw.” i selecta i nivelul dorit
de putere al microundelor. Apăsa i tastele numerice 0~9 pentru 
a alege timpul de gătire , timpul maxim care poate fi introdus 
este 99:99.
După selectarea timpului de gătire, apăsa i butonul„START/
+30sec”
pentru a începe gătirea. Se va auzi un semnal sonor ce anun ă
finalizarea opera iunii.

Pentru alimentele din meniul automat trebuie setate 
doar tipul de aliment și greutatea/cantitatea. Cuptorul 
vă va ajuta în setarea puterii și a timpului. 
De exemplu: Dacă doriţi să gătiţi 2 bucăţi de cartofi, 
vă rugăm să urmaţi paşii de mai jos: 

1. Apăsaţi tasta Cartofi în mod repetat pentru a selecta
opţiunea de greutate a alimentelor. Vă rugăm să
consultaţi tabelul meniului de gătire automată pentru
mai multe informaţii.

2. Apăsaţi tasta START pentru a confirma şi a începe
gătitul.

GĂTIT AUTOMAT 

42



(înghețate) 

Meniu Afișaj Greutate 

A1 250
 

250g 

Cartofi 500 500g 

750 750g 

A2 50 50g

Paste 100 100g

150 150g 

A3 200 
200g

Pizza
400 

400g

Popcorn 100 100g 

200 200g 

Legume 400 400g

600 600g

1 250ml

Băuturi 2 500ml

3 750ml

200 200 g

Carne 
400 400 g

600 600g

A4

A5

A6

A7

200 200g 

400 400g 

600 600g 

A8
Pește 

NOTĂ: 
• Pentru unele alimente, poate fi necesar să

amestecaţi în timpul gătirii pentru a vă asigura
că sunt bine gătite şi se rumenesc uniform.

• Densitatea şi grosimea alimentelor pot afecta
timpul de gătire.

• Toţi timpii de gătire sunt doar orientativi; se
adaptează la gusturile şi reţetele preferate.

• Folosiţi numai recipiente adecvate pentru
microunde şi folie alimentară în cuptorul cu
microunde. Perforaţi filmul cu o furculiţă
înainte de a găti.
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Cuptorul permite dezghețarea cărnii, cărnii de 
pasăre și fructelor de mare. Timpul de 
dezghețare și puterea de operare vor fi ajustate 
automat în funcție de greutatea prestabilită. 
Greutatea alimentelor de decongelat poate fi 
între 100 g și 1500 g. 
1. Apăsaţi tasta Weight Defrost (Greutatea pentru

Decongelare) şi afişajul va afişa „dEF1 ”.
2. Apăsaţi tastele numerice (0-9) pentru a introduce

greutatea. De exemplu, introduceţi greutatea apăsând
„6”, „0”, „0” pentru 600 g.

3. Apăsaţi tasta START pentru a confirma şi a începe
gătitul.

GREUTATE PENTRU 
DECONGELARE 
dEF1 

REÎNCĂLZIRE Funcţia de reîncălzire este destinată în plicipal pentru a 
facilita încălzirea alimentelor în funcţie de greutatea 
acestora, apăsaţi continuu butonul "Reheat"(Reîncălzire), 
selectaţi greutatea corespunzătoare a alimentelor, gama de 
greutăţi selectabile este 200g, 400g, 600g, 800g şi 1000g. 
După selectarea greutăţii apăsaţi butonul "START/+30s" 
pentru a porni funcţionarea, un semnal sonor indică 
încheierea operaţiei.
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NOTĂ: 
În timpul decongelării, cuptorul va emite automat un 
semnal sonor de două ori la jumătatea procesului. 
Acest lucru este pentru a vă aminti să întoarceţi 
alimentele. După ce aţi terminat, închideţi uşa 
cuptorului şi apăsaţi tasta START. 
Articolele mari pot fi îngheţate în centru. Prin urmare, 
pentru a asigura o dezgheţare uniformă, întoarceţi-le 
din când în când şi rupeţi-le în bucăţi mai mici în timpul 
dezgheţării. 
Scurgeţi lichidele în timpul decongelării, deoarece 
sucurile din alimente se pot încinge şi pot găti 

alimentele. 
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1. Apăsaţi butonul Time Defrost (Temporizator Decongelare) şi
afişajul va afişa „dEF2 ”.

2. Apăsaţi tastele numerice (0-9) pentru a introduce timpul de
dezgheţare. De exemplu, introduceţi timpul de dezgheţare
apăsând „5”, „3”, „0” timp de 5 minute şi 30 de secunde.

3. Apăsaţi tasta START pentru a confirma şi a începe gătitul.

Sfaturi pentru utilizarea cuptorului 
Utilizaţi această funcţie pentru a încălzi rapid (100% puterea 
cuptorului cu microunde) sau pentru a găti alimentele. În 
modul de aşteptare, apăsaţi tasta START şi cuptorul va 
funcţiona timp de 30 de secunde. La fiecare apăsare 
consecutivă a tastei START, timpul de funcţionare va fi 
prelungit cu 30 de secunde. 

NOTĂ: 
Apăsarea din nou a tastei START va prelungi timpul de 
gătire cu 30 de secunde în toate programele, cu excepţia 
modului automat, a gătirii în mai multe etape şi a 
modului de dezgheţare automată. 

Utilizaţi această funcţie pentru a bloca panoul de control 
atunci când curăţaţi sau astfel încât copiii să nu poată 
folosi cuptorul nesupravegheaţi. Toate butoanele devin 
inoperabile în acest mod. 

1) Setaţi blocarea: ţineţi apăsat butonul STOP
aproximativ 3 secunde.
2) Anulare blocare: Ţineţi apăsat butonul STOP
aproximativ 3 secunde.

TIME DEFROST 
(TEMPORIZATOR 
DECONGELARE) 
dEF2 

PORNIRE 
RAPIDĂ 

CHILD 
LOCK/BLOCARE 
DE SIGURANŢĂ 
PENTRU COPII 

Cuptorul permite și dezghetarea rapidă. 

NOTĂ:
Articolele mari pot fi îngheţate în centru. Prin urmare,
pentru a asigura o decongelare uniformă, întoarceţi-le din
când în când şi rupeţi-le în bucăţi mai mici în timpul
decongelării.
Scurgeţi lichidele în timpul decongelării, deoarece sucurile
din alimente se pot încinge şi pot găti alimentele.

DEFROST/ECO
ECO

În modul de aşteptare, apăsaţi şi menţineţi apăsat butonul 
pentru a intra
 în modul ECO, şi afişajul se va stinge. În modul ECO, 
apăsaţi orice buton pentru a ieşi din modul ECO şi afişajul 
se va aprinde.
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 ÎNGRIJIREA CUPTORULUI CU MICROUNDE 

1. Opriţi cuptorul şi scoateţi ştecherul de la priza de
perete înainte de curăţare.

2. Păstraţi interiorul cuptorului curat. Când stropii de
alimente din lichidele vărsate aderă de pereţii
cuptorului, ştergeţi cu o cârpă umedă. Nu se
recomandă utilizarea detergenţilor duri sau abrazivi.

3. Suprafaţa exterioară a cuptorului trebuie curăţată cu
o cârpă umedă. Pentru a preveni deteriorarea
funcţionării pieselor din interiorul cuptorului, apa nu
trebuie lăsată să pătrundă în orificiile de ventilaţie.

4. Nu lăsaţi panoul de control să se ude. Curăţaţi cu o
cârpă moale şi umedă, nu utilizaţi detergenţi,
abrazivi sau produse de curăţare prin pulverizare pe
panoul de control.

5. Dacă aburul se acumulează în interiorul sau în jurul
exteriorului uşii cuptorului, ştergeţi cu o cârpă
moale. Acest lucru se poate întâmpla atunci când
cuptorul cu microunde funcţionează în condiţii de
umiditate ridicată şi nu indică în niciun caz o
defecţiune a unităţii.

6. Ocazional este necesar să scoateţi tava de sticlă
pentru curăţare. Spălaţi tava în apă caldă spumoasă
sau în maşina de spălat vase.

7. Inelul cu role şi podeaua cavităţii cuptorului trebuie
curăţate în mod regulat pentru a evita zgomotul
excesiv. Pur şi simplu ştergeţi suprafaţa inferioară a
cuptorului cu detergent uşor, apă sau detergent
pentru geamuri şi uscaţi. Inelul cu role poate fi
spălat în apă spumoasă blândă sau în maşina de
spălat vase. Vaporii de gătit se adună în timpul
utilizării repetate, dar nu afectează în niciun fel
suprafaţa inferioară sau roţile inelului. Când scoateţi
inelul cu role de pe podeaua cavităţii pentru
curăţare, asiguraţi-vă că îl repuneţi în poziţia
corectă.

8. Îndepărtaţi mirosurile din cuptor combinând o cană
de apă cu sucul şi coaja unei lămâi într-un bol adânc
care poate folosit la microunde. Puneţi la microunde
timp de 5 minute, ştergeţi bine şi uscaţi cu o cârpă
moale.

MEDIU Nu aruncaţi aparatul împreună cu deşeurile menajere 
normale la sfârşitul duratei de viaţă, ci predaţi-l la un 
punct oficial de colectare pentru reciclare. Făcând acest 
lucru, contribuiţi la conservarea mediului. 
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 INSTALAREA CUPTORULUI CU MICROUNDE 

INSTALARE 1. Asiguraţi-vă că toate materialele de ambalare sunt
îndepărtate din interiorul uşii.

2. Inspectaţi cuptorul după despachetare pentru orice
deteriorare vizuală, cum ar fi:
– Uşă nealiniată

– Uşă deteriorată
– Goluri sau găuri în fereastra uşii şi ecran
– Adâncituri în cavitate
Dacă oricare dintre cele de mai sus este vizibilă, NU
folosiţi cuptorul.

3. Acest cuptor cu microunde cântăreşte 7.8 kg şi trebuie
aşezat pe o suprafaţă orizontală suficient de puternică
pentru a suporta această greutate.

4. Cuptorul trebuie aşezat departe de temperaturi ridicate
şi abur.

5. NU puneţi nimic deasupra cuptorului.

6. Ţineţi cuptorul la cel puţin 20 cm distanţă de ambii pereţi
laterali şi 30 cm de peretele superior pentru a asigura o
ventilaţie corectă.

7. NU scoateţi arborele de antrenare al mesei rotative.

8. Ca şi în cazul oricărui aparat, este necesară
supravegherea atentă atunci când este folosit de copii.

9. Asiguraţi-vă că priza AC este uşor accesibilă, astfel
încât ştecherul să poată fi scos rapid în caz de urgenţă.
În caz contrar, ar trebui să fie posibilă deconectarea
dispozitivului folosind un comutator de la circuit. În
acest caz, sunt luate în considerare prevederile existente
ale standardelor de securitate electrică. Produsul trebuie
instalat corect într-o priză cu împământare cu un AC
monofazat (230 V/50 Hz). AVERTIZARE! ACEST APARAT
TREBUIE LEGAT LA PRIZĂ CU ÎMPĂMÂNTARE!

10. Acest cuptor necesită 1,1 kVA pentru intrarea sa,
consultarea cu inginerul de service este sugerată la
instalarea cuptorului.

ATENȚIE: Acest cuptor este protejat intern de o siguranță 
de 250 V, 8 amperi.. 
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Consumul de energie ................. .. 220-240V ~50Hz, 1100W 
Putere de ieşire .................................................... 700W 
Frecvenţă de operare ....................................... 2450MHz 
Dimensiuni exterioare ........................ 456 x 264 x 326 mm 
Capacitate cuptor .............................................. 20 litres 
Greutate neîncărcată .................................. Approx. 7.8 kg 
Nivel de zgomot ....................................... Lc < 55 dB (A) 

Cuptorul cu microunde poate cauza interferenţe cu radioul, 
televizorul sau echipamentele similare. Când apare 
interferenţa, aceasta poate fi eliminată sau redusă prin 
următoarele proceduri. 

a) Curăţaţi uşa şi suprafaţa de etanşare a cuptorului.
b) Aşezaţi radioul, televizorul etc. cât mai departe

posibil de cuptorul cu microunde.
c) Utilizaţi o antenă instalată corespunzător pentru

radio, TV etc. pentru a obţine o recepţie puternică a
semnalului.

SPECIFICATII 

DIMENSIUNI 
PENTRU 
INSTALARE 

INTERFERENŢE RADIO 

Acest aparat este marcat conform directivei 
europene 2012/19/UE privind deșeurile de 
echipamente electrice și electronice (DEEE). 
Acest ghid este cadrul unei valabilități la nivel 
european a returnării și reciclării deșeurilor de 
echipamente electrice și electronice.. 

NE REZERVĂM DREPTUL DE A FACE ORICE 
MODIFICĂRI CARE NU AFECTEAZĂ 
FUNCŢIONALITATEA APARATULUI. 
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 ÎNAINTE DE A SUNA LA SERVICE 
1. Dacă cuptorul nu funcţionează deloc, informaţiile de pe

afişaj nu apar sau afişajul a dispărut:

a) Verificaţi dacă cuptorul este bine conectat la priză.
Dacă nu este, scoateţi ştecherul din priză, aşteptaţi 10
secunde şi conectaţi-l din nou bine.

b) Verificaţi incinta dacă există o siguranţă arsă sau un
întrerupător principal declanşat. Dacă acestea par să
funcţioneze corect, testaţi priza cu un alt aparat.

2. Dacă puterea cuptorului cu microunde nu va funcţiona:

a) Verificaţi dacă cronometrul este setat.

b) Verificaţi pentru a vă asigura că uşa este bine închisă
pentru a activa dispozitivele de blocare de siguranţă.
În caz contrar, energia cuptorului cu microunde nu va
funcţiona în cuptor.
Dacă niciuna dintre cele de mai sus nu remediază
situația, atunci contactați cel mai apropiat agent de 
service autorizat.

Aparatul de uz casnic pentru încălzirea alimentelor și a 
băuturilor folosind energie electromagnetică, numai 
pentru uz în interior. 

 GARANŢIE & SERVICE 

Dacă aveţi nevoie de informaţii sau dacă aveţi o problemă, 
vă rugăm să contactaţi Centrul de asistenţă pentru clienţi 
Hisense din ţara dvs. (găsiţi numărul de telefon în broşura 
de garanţie la nivel mondial). Dacă nu există un centru de 
asistenţă pentru clienţi în ţara dvs., mergeţi la dealerul 
local Hisense sau contactaţi departamentul de service al 
aparatelor electrocasnice Hisense. 

Doar pentru uz personal! 

VĂ DORIM SĂ UTILIZAȚI CU MULTĂ PLACERE APARATUL 
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KUCHENKA MIKROFALOWA 

SZANOWNY 
KLIENCIE 

Dziękujemy za Twój zakup. Wierzymy, że niedługo 
zrozumiesz, iż możesz polegać na naszych produktach. 
Aby ułatwić Ci używanie urządzenia, dołączamy do niego 
zrozumiałą instrukcję obsługi. 

Instrukcja pomoże Ci zapoznać się z Twoim nowym 
urządzeniem. Przeczytaj ją uważnie przed 
rozpoczęciem użytkowania urządzenia. 

Upewnij się, że dostarczone urządzenie nie jest 
uszkodzone. W przypadku stwierdzenia uszkodzeń, 
skontaktuj się z miejscowym sprzedawcą. Numer 
telefonu znajdziesz na potwierdzeniu zakupu lub 
dostawy. 

Mamy nadzieję, że urządzenie sprawi Ci wiele 
przyjemności. 

Urządzenie jest przeznaczone do użytku 
domowego do podgrzewania żywności i 
napojów  za pomocą energii 
elektromagnetycznej. Tylko do użytku w 
pomieszczeniach. 

INSTRUKCJA 
OBSŁUGI 

Ta instrukcja jest przeznaczona dla użytkownika. 
Zawiera opis kuchenki i sposób jej używania. Instrukcja 
dotyczy również innych typów urządzenia, w związku z 
czym możesz w niej znaleźć informacje, które nie mają 
zastosowania do Twojego urządzenia. 

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian w 
instrukcji obsługi. 

PL 
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BEZPIECZEŃSTWA 

Nie dotykać powierzchni urządzeń 
grzewczych lub kuchennych. 
Urządzenia to rozgrzewają się 
podczas pracy. Dzieci powinny 
przebywać w bezpiecznej odległości. 
Ryzyko oparzenia! 

Energia mikrofalowa & Wysokie 
napięcie! Nie usuwać pokrywy. 

OSTRZEŻENIE! Urządzenie i akcesoria nagrzewają 
się podczas pracy. Zachować ostrożność, by 
uniknąć dotknięcia gorących elementów. Dzieci 
poniżej 8 roku życia nie powinny używać 
urządzenia, chyba że pozostają pod stałym 
nadzorem. Dzieci powinny pozostawać pod 
nadzorem, by nie bawiły się urządzeniem. 
Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone do 
użytku przez osoby (w tym dzieci poniżej 8 roku 
życia) o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych, lub osoby bez 
doświadczenia i wiedzy, chyba że będą one 
nadzorowane lub zostaną poinstruowane  
w zakresie obsługi urządzenia przez osobę 
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. Dzieci nie 
powinny bawić się urządzeniem. Dzieci mogą 
wykonywać prace konserwacyjne dopiero, gdy 
ukończą 8 lat. W trakcie prac konserwacyjnych 
muszą pozostawać pod nadzorem osoby dorosłej. 
Trzymać urządzenie i jego kabel zasilający poza 
zasięgiem dzieci poniżej 8 roku życia. 
• OSTRZEŻENIE: Z uwagi na generowane
wysokie temperatury (dla modelu z funkcją
grillowania), kiedy urządzenie pracuje w
trybie kombinowanym,
dzieci powinny używać go wyłącznie pod
nadzorem osób dorosłych.

 WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
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• OSTRZEŻENIE: Jeżeli drzwiczki lub ich uszczelki
są uszkodzone, nie należy używać kuchenki,
dopóki nie zostanie naprawiona przez
wykwalifikowaną osobę.

• OSTRZEŻENIE: Ryzykowne jest
przeprowadzanie napraw, obejmujących
usuwanie pokrywy chroniącej przed narażaniem
na energię mikrofalową, przez osoby
niedoświadczone.

•OSTRZEŻENIE: Nie wolno podgrzewać cieczy i
innej żywności w zamkniętych pojemnikach -
ryzyko eksplozji.

• Dzieci powinny pozostawać pod nadzorem, by
nie bawiły się urządzeniem.

• Nie usuwać nóżek kuchenki mikrofalowej. Nie
zakrywać otworów wentylacyjnych.

• Używać wyłącznie akcesoriów
odpowiednich dla kuchenek
mikrofalowych.

• Podczas podgrzewania żywności w plastikowym
lub papierowym pojemniku należy zwracać
uwagę na piekarnik ze względu na możliwość
zapłonu.

• W przypadku zauważenia dymu, wyłącz lub
odłącz urządzenie i nie otwieraj drzwiczek
kuchenki, by zdusić płomień.

• Podgrzewanie napojów w mikrofali może
spowodować opóźnione wrzenie. Zachować
ostrożność podczas sięgania po pojemnik.

• Zawartość butelek do karmienia i słoiczków dla
niemowląt należy wymieszać lub wstrząsnąć, a
przed podaniem sprawdzić temperaturę, aby
uniknąć poparzeń.
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• Jajek w skorupkach i całych jajek ugotowanych na
twardo nie należy podgrzewać w kuchence
mikrofalowej, ponieważ mogą eksplodować nawet po
zakończeniu podgrzewania w kuchence mikrofalowej.

• Do czyszczenia powierzchni drzwiczek,
uszczelek drzwiowych i wnętrza kuchenki
używać wyłącznie delikatnych mleczek i
detergentów, aplikowanych na gąbce lub
miękkiej ściereczce.

• Należy regularnie czyścić kuchenkę i usuwać
resztki jedzenia.

• Nieutrzymanie kuchenki w czystości prowadzi do
pogorszenia stanu powierzchni, co ma
negatywny wpływ na żywotność urządzenia i
może powodować niebezpieczne sytuacje.

• Jeśli kabel zasilający jest uszkodzony, musi
zostać wymieniony przez producenta,
autoryzowany serwis lub podobne doświadczone
osoby.

• Kabel zasilający nie może zwisać na krawędzi
stołu czy blatu.

• W celu uniknięcia niebezpiecznych sytuacji nie
podłączać urządzenia do zewnętrznego
wyłącznika czasowego lub systemów zdalnej
kontroli.

• Nie wymieniać żarówki wewnątrz kuchenki.
Żarówkę musi wymienić serwis Hisense.

• Do czyszczenia nie stosować odkurzaczy
parowych, myjek wysokociśnieniowych,
ostrych przedmiotów, ściernych środków
czyszczących i gąbek oraz odplamiaczy.
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Poniżej wymieniono pewne zasady, których należy przestrzegać, 
aby zapewnić najwyższą wydajność tej kuchenki: 

1. W trakcie używania kuchenki szklana taca,
ramiona rolkowe, złączki itp muszę być na swoich
miejscach.

2. Nie używać kuchenki do celów innych niż
przygotowanie jedzenia, np. suszenia ubrań,
papieru czy sterylizacji.

3. Nie włączać mikrofali, gdy jest pusta. Może do
uszkodzić kuchenkę.

4. Nie używać komory mikrofali do przechowywania
czegokolwiek, np. dokumentów, książek
kucharskich itp.

5. Nie gotować żywności otoczonej membraną, takich
jak żółtka jaja, ziemniaki, kurze wątróbki, bez
uprzedniego przekłucia tej membrany widelcem w
kilku miejscach.

6. Nie wkładać niczego w otwory na obudowie.
7. Nigdy nie usuwać części kuchenki, takich jak nóżki,

złączki, śrubki itp.
8. Nie stawiać żywności bezpośrednio na szklanej tacy.

Przed umieszczeniem w kuchence położyć żywność
na/w odpowiednim naczyniu. WAŻNE - W KUCHENCE
MIKROFALOWEJ NIE UŻYWAĆ:
– Nie używać metalowych patelni i naczyń z metalowymi

uchwytami.
– Nie używać przedmiotów z metalowym wykończeniem.
– Nie używać pokrytych papierem toreb z

drucianym elementem.
– Nie używać naczyń melaminowych, ponieważ

materiał ten wchłania energię mikrofalową. Może
to spowodować pękanie i zwęglanie naczyń, co
spowalnia tempo gotowania.

– Nie używać naczyń Centura. Powłoka nie jest
odpowiednia do mikrofali. Nie używać
kubków Corelle Livingware.

– Nie gotować w pojemnikach z ograniczoną
możliwością otwierania, takich jak butelki po
napojach czy trwale zamknięte butelki oleju. Po
podgrzaniu te pojemniki mogą eksplodować.

– Nie używać tradycyjnych
termometrów do mięsa i pieczenia.

– Istnieją termometry przeznaczone do użytku w
kuchenkach mikrofalowych. Można używać tych
termometrów.

9. Akcesoria do mikrofali stosować zgodnie z
zaleceniami ich producenta.

10. Nie używać kuchenki do smażenia w głębokim tłuszczu.
11. Należy pamiętać, że kuchenka mikrofalowa

podgrzewa płyn w pojemniku, a nie sam pojemnik.
Nawet jeśli w momencie wyjmowania z kuchenki

OGÓLNE INFORMACJE 
DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA 
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pojemnik nie jest gorący w dotyku, należy pamiętać, 
że po wyjęciu żywność/płyn w pojemniku będzie 
wydzielać tyle samo pary, co podczas tradycyjnego 
gotowania. 

12. Należy zawsze osobiście sprawdzić temperaturę
przygotowanej potrawy, szczególnie w przypadku
podgrzewania lub gotowania żywności dla dzieci.
Zaleca się, by nigdy nie spożywać potrawy/napoju
bezpośrednio po wyjęciu z kuchenki. Należy
pozostawić naczynie na kilka minut i wymieszać
potrawę/napój, by równomiernie rozprowadzić
ciepło.

13. Jedzenie zawierające mieszankę tłuszczu i wody, np.
rosół, należy pozostawić w kuchence na 30-60
sekund po zakończeniu gotowania. Dzięki temu
mieszanka osiądzie, co zapobiegnie bulgotaniu po
włożeniu łyżki lub dodaniu kostki rosołowej.

14. Podczas przygotowywania/gotowania
jedzenia/płynów należy pamiętać, że niektóre
potrawy, np. puddingi, dżemy czy mięso mielone,
ogrzewają się bardzo szybko. Żywności z wysoką
zawartością tłuszczu lub cukrów nie
podgrzewać/gotować w plastikowych pojemnikach.

15. Akcesoria kuchenne mogą być gorące - przenika nań
ciepło z podgrzewanego jedzenia. Dotyczy to
szczególnie sytuacji, gdy rączki akcesoriów
kuchennych pokryte są plastikiem. Może być
konieczne użycie rękawic kuchennych.

16. Aby zmniejszyć ryzyko zapłonu wewnątrz komory kuchenki:
a) Nie gotować jedzenia zbyt długo. Nadzorować

pracę mikrofali, gdy umieszczono w niej
przedmioty z papieru, plastiku lub innej substancji
palnej.

b) Usunąć druciane opaski z toreb przed
włożeniem ich do kuchenki.

c) Jeżeli dojdzie do zapłonu, nie otwierać drzwiczek
kuchenki, wyciągnąć wtyczkę z gniazdka lub
wyłączyć bezpieczniki.
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 PANEL STEROWANIA 

WYŚWIETLACZ 
Wyświetla godzinę, czas gotowania i ustawienia. 

DEFROST 
Rozmrażanie żywności wg czasu lub wagi. 
MICROW. 
Wybór poziomu mocy. 
CLOCK 
Przytrzymać przez 3 sekundy, by ustawić zegar. 
TIMER 
Ustawienie funkcji timera. 
IKONY 
Ustawienie czasu i wagi potrawy oraz wybór programów 
auto. 
DEFROST/ECO
Przycisk rozmrażania żywności wg czasu lub wagi, Przycisk 
oszczędzania energii.
TIMER/Mute
Nacisnąć w trybie czuwania, by wejść do ustawień dźwięku
0 – 9 
Wprowadzanie czasu gotowania i wagi. 
STOP/CANCEL 
Przycisk służący do zatrzymywania lub anulowania 
ustawienia. Przytrzymać 3 sekundy, by włączyć kontrolę 
rodzicielską 
START/+30 SEC 
Szybkie włączanie na 30 sekund, wydłużanie gotowania o 30 
sekund (każde wciśnięcie) lub potwierdzenie parametrów 
gotowania. 

1. System blokady drzwiczek
2. Okno kuchenki
3. Wspornik rolkowy
4. Szklana taca
5. Panel sterowania
6. Falowód (nie usuwać płytki

mikowej pokrywającej falowód)
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 INSTRUKCJA STOSOWANIA 

CLOCK Kuchenka jest wyposażona w zegar cyfrowy. Gdy 
kuchenka jest w trybie czuwania, zegar można ustawić, 
naciskając przycisk Clock przez 3 sekundy.  
1. Wciskając przyciski numeryczne (0-9) wprowadzić

czas. Na przykład, aby wprowadzić godzinę 12:30,
należy kolejno nacisnąć „1”, „2”, „3”, „0”.
Wprowadzona godzina musi mieścić się w przedziale
1-24, a minuty muszą mieścić się w przedziale 0-59.

2. Wcisnąć przycisk Start, aby potwierdzić ustawienie
zegara. “:” zacznie migać. Zakończono ustawianie
zegara.

UWAGA: 
Przed użyciem należy upewnić się, że ustawiono zegar. 

W celu ustawienia alarmu należy użyć stopera. 
1. Wcisnąć przycisk Timer. Na wyświetlaczu ukaże się “:”.
2. Wciskając przyciski numeryczne (0-9) wprowadzić

czas. Najdłuższy możliwy do ustawienia czas to 99
minut i 99 sekund.

3. Wcisnąć przycisk START, aby potwierdzić ustawienie.
4. Gdy minie ustawiony czas, kuchenka mikrofalowa

wyda sygnał dźwiękowy i powróci do swojego
pierwotnego stanu.

UWAGA: 
• Podczas odliczania nie ma możliwości użycia

innych funkcji.
• Kiedy nie używasz mikrofalówki, ta funkcja

umożliwia stosowanie mikrofalówki jako stopera.
• Upewnić się, że zegar został ustawiony.

TIMER 

TIMER/MUTE

MICROW. 

TIMER/MUTE
MUTE

Przycisnąć i przytrzymać ten przycisk w trybie czuwania, by 
wejść do 
ustawień dźwięku i wyświetlić odpowiednie informacje dot. 
włączenia 
lub wyłączenia dźwięku. Po wyborze włączenia lub wyłączenia 
dźwięku nacisnąć „STOP”, by odpuścić ustawienia. Brzęczyk 
można 
włączyć lub wyłączyć, stosując odpowiednie ustawienia.

Dostępnych jest dziesięć poziomów mocy: 100P, 90P, 80P, 
70P, 60P, 50P, 40P, 30P, 20P i 10P. Naciskać „Microw.” 
wielokrotnie, by wybrać żądaną moc mikrofali. Naciskać 
przycisku numeryczne 0-9, by wybrać czas gotowania. 
Maksymalny czas, jaki można ustawić, to 99:99.
Po wprowadzeniu czasu gotowania nacisnąć przycisk „START/
+30s”, aby rozpocząć gotowanie. Brzęczyk informuje o
zakończeniu operacji.
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UWAGA: 
Różne moce są odpowiednie do przygotowywania 
różnych potraw.  

HIGH do szybkiego i całościowego 
gotowania  

M.High do gotowania z średnią 
szybkością 

Med do gotowania na parze 

M.Low do rozmrażania 

LOW do podtrzymywania ciepła 

W przypadku gotowania w menu automatycznym należy 
ustawić tylko rodzaj żywności oraz wagę/ilość. Kuchenka 
pomoże w ustawieniu mocy i czasu.  
Na przykład: Jeśli chcesz ugotować 2 kawałki 
ziemniaków, wykonaj poniższe czynności:  

1. Naciśnij kilkakrotnie przycisk Potato, aby wybrać
opcję wagi żywności.  Więcej informacji można
znaleźć w tabeli menu automatycznego gotowania.

2. Wcisnąć przycisk START, aby potwierdzić ustawienie i
rozpocząć gotowanie.

AUTO COOKING 

Menu Wyświetlacz Waga 

A1 
Ziemniak 

250 250 g 

500 500 g 

750 750 g 

A2 
makarony 

50 50 g 

100 100 g 

150 150 g 

A3 
Pizza 

200 200 g 

400 400 g 

A4 
Popcorn 

100 100 g 

A5 
Warzywa 

200 200 g 

400 400 g 

600 600 g 

A6 
Napoje 

1 250 ml 

2 500 ml 

3 750 ml 

A7 
Mięso 

200 200 g 

400 400 g 

600 600 g 

100% i 90% mocy 

80% i 70% mocy 

60% i 50% mocy 

40% i 30% mocy 

20% i 10% mocy 
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UWAGA: 
• W przypadku niektórych potraw może być konieczne

odwrócenie ich podczas gotowania, aby upewnić się,
że są dokładnie ugotowane i równomiernie
przyrumienione.

• Gęstość i grubość żywności może wpłynąć na
czas gotowania.

• Wszystkie czasy gotowania są jedynie orientacyjne;
należy dostosować czas gotowania się do własnego
gustu i przepisów.

• W kuchence mikrofalowej używać tylko
pojemników i folii odpowiednich do mikrofalówki.
Przed gotowaniem nakłuć folię widelcem.

Kuchenka umożliwia rozmrażanie mięsa, drobiu i 
owoców morza. Czas rozmrażania i moc mikrofali 
zostaną dostosowane na podstawie ustawionej wagi. 
Waga rozmrażanej żywności może wynosić od 100 g do 
1500 g. 
1. Nacisnąć przycisk rozmrażania wg wagi, a

wyświetlacz pokaże „dEF1 ”.
2. Wciskając przyciski numeryczne (0-9) wprowadzić

wagę. Na przykład, naciskając kolejno „6”, „0”, „0”
można ustawić wagę 600g.

3. Wcisnąć przycisk START, aby potwierdzić ustawienie i
rozpocząć gotowanie.

UWAGA: 
Po upływie połowy czasu rozmrażania kuchenka wyda 
dwukrotny sygnał dźwiękowy. Przypomni to o odwróceniu 
rozmrażanego jedzenia. Po odwróceniu jedzenia należy 
zamknąć drzwiczki i wcisnąć przycisk START. 
Większe kawałki mogą być zmrożone w środku. W celu 
zapewnienia równomiernego rozmrażania, w czasie 
rozmrażania od czasu do czasu obrócić kawałki i połamać 
je na mniejsze części. 

WEIGHT DEFROST - 
ROZMRAŻANIE WG 
WAGI 
dEF1 

A8 
Ryby 

200 200 g 

400 400 g 

600 600 g 

REHEAT Funkcja podgrzewania ma na celu głównie ułatwienie 
użytkownikom podgrzewania żywności zgodnie z 
wagą żywności. Kilkukrotnie nacisnąć przycisk 
"Reheat", by wybrać odpowiednią wagę żywności. 
Dostępne do wyboru wagi to 200g, 400g, 600g, 800g 
i 1000g. Po wybraniu wagi nacisnąć przycisk „START/
+30s”, aby rozpocząć pracę. Brzęczyk poinformuje o
zakończeniu operacji.
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Kuchenka posiada również funkcję szybkiego rozmrażania. 
1. Nacisnąć przycisk rozmrażania wg temperatury, a

wyświetlacz pokaże „dEF2 ”.
2. Wciskając przyciski numeryczne (0-9) wprowadzić

czas rozmrażania. Na przykład, naciskając kolejno
„5”, „0”, „0” można ustawić czas rozmrażania na 5
minut i 30 sekund.

3. Wcisnąć przycisk START, aby potwierdzić ustawienie i
rozpocząć gotowanie.

UWAGA: 
Większe kawałki mogą być zmrożone w środku. W celu 
zapewnienia równomiernego rozmrażania, w czasie 
rozmrażania od czasu do czasu obrócić kawałki i połamać 
je na mniejsze części. 
Odlewać płyny w trakcie rozmrażania, ponieważ soki z 
żywności mogą się nagrzać i zagotować rozmrażaną 
żywność. 

W trybie czuwania nacisnąć i przytrzymać, by wejść w tryb ECO. 
Wyświetlacz zgaśnie. W trybie ECO nacisnąć którykolwiek 
przycisk, 
by opuścić tryb ECO. Wyświetlacz zostanie włączony.

Wskazówki dotyczące korzystania z kuchenki 
Użyć tej funkcji, aby szybko podgrzać (100% mocy) lub 
ugotować jedzenie. W trybie czuwania nacisnąć przycisk 
START, a kuchenka będzie działać przez 30 sekund.  
Każde kolejne naciśnięcie przycisku START wydłuża czas 
działania o 30 sekund.  

UWAGA: 
Ponowne naciśnięcie przycisku START wydłuży czas 
gotowania o 30 sekund we wszystkich programach z 
wyjątkiem trybu automatycznego, gotowania 
wieloetapowego i automatycznego rozmrażania. 

Użyć tej funkcji, aby zablokować panel sterowania 
podczas czyszczenia lub aby dzieci nie mogły korzystać 
z kuchenki bez nadzoru. W tym trybie wszystkie 
przyciski nie działają. 

1) Włączenie blokady Przytrzymać przycisk STOP przez 3
sekundy.
2) Wyłączenie blokady Przytrzymać przycisk STOP przez
3 sekundy.

TIME DEFROST - 
ROZMRAŻANIE WG 
CZASU  
dEF2 

QUICK START - 
SZYBKI START 

CHILD LOCK - 
KONTROLA 
RODZICIELSKA 

Odlewać płyny w trakcie rozmrażania, ponieważ soki z 
żywności mogą się nagrzać i zagotować rozmrażaną 
żywność. 

DEFROST/ECO
ECO
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 PIELĘGNACJA KUCHENKI MIKROFALOWEJ 

1. Wyłączyć kuchenkę i wyciągnąć wtyczkę z
gniazdka.

2. Wnętrze kuchenki utrzymywać w czystości. Jeżeli
odpryski jedzenia lub rozlane ciecze przywrą do
ścianek kuchenki, należy je wytrzeć wilgotną
ściereczką. Nie zaleca się używania mocnych
detergentów i substancji ściernych.

3. Zewnętrzną powierzchnię kuchenki należy czyścić
wilgotną ściereczką. Aby zapobiec uszkodzeniu
części operacyjnych
kuchenki, nie dopuścić, by woda przeniknęła do jej
wnętrza przez otwory wentylacyjne.

4. Nie pozwolić, by panel sterowania uległ zamoczeniu.
Panel sterowania czyścić miękką wilgotną
ściereczką. Do czyszczenia panelu sterowania nie
używać detergentów, środków ściernych czy
środków czyszczących w sprayu.

5. Jeśli para gromadzi się wewnątrz lub na zewnątrz
drzwiczek piekarnika, należy wytrzeć ją miękką
ściereczką. Może to mieć miejsce, gdy kuchenka
mikrofalowa jest obsługiwana w warunkach
wysokiej wilgotności i w żaden sposób nie
wskazuje na awarię urządzenia.

6. Od czasu do czasu należy wyjąć i wyczyścić szklaną
tacę. Tacę umyć wodą z płynem do mycia naczyń
lub w zmywarce.

7. Należy regularnie czyścić wspornik rolkowy i komorę
kuchenki, by zapobiec nadmiernemu hałasowi.
Przetrzeć dno kuchenki łagodnym detergentem,
wodą lub płynem do okien i wysuszyć. Wspornik
rolkowy można umyć w wodzie z płynem do mycia
naczyń lub w zmywarce. Częste stosowanie generuje
powstawanie oparów, jednak w żaden sposób nie
wpływa to na dno komory czy wspornik rolkowy. Po
umyciu wspornika rolkowego upewnić się, że zostało
włożone z powrotem w odpowiedniej pozycji.

8. Usuwanie zapachów: w misce odpowiedniej do
mikrofali wymieszać szklankę wody z sokiem i
skórką z cytryny. Gotować w mikrofali przez 5
minut, a następnie przetrzeć wnętrze kuchenki suchą
i miękką ściereczką.

ŚRODOWISKO 

Nie wyrzucać urządzenia wraz ze zwykłymi odpadami 
domowymi. Urządzenie należy oddać do oficjalnego 
punktu zbiórki w celu poddania go recyklingowi.  W ten 
sposób pomożesz chronić środowisko. 
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 INSTALACJA KUCHENKI MIKROFALOWEJ 

INSTALACJA 1. Upewnić się, że wszystkie materiały opakowaniowe
zostały usunięte z wnętrza drzwi.

2. Sprawdzić piekarnik pod kątem uszkodzeń, takich jak:
– nierówne drzwi
– wygięte drzwi
– uszkodzenia drzwi i wyświetlacza
– uszkodzenia w komorze kuchenki
W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń NIE
UŻYWAJ kuchenki.

3. Kuchenka mikrofalowa waży 7.8 kg. Musi być
umieszczona na poziomej powierzchni, zdolnej utrzymać
jej ciężar.

4. Nie umieszczać kuchenki w pobliżu źródeł wysokiej
temperatury i pary.

5. NIE stawiać nic na kuchence mikrofalowej.
6. Pozostawić 20 cm wolnej przestrzeni po obu stronach

piekarnika oraz 30 cm z tyłu, by zapewnić
odpowiedni przepływ powietrza.

7. NIE usuwać wspornika rolkowego.
8. Tak jak w przypadku innych urządzeń, należy

nadzorować dzieci korzystające z kuchenki.
9. Upewnić się, że gniazdko AC jest łatwo dostępne, tak by

w razie potrzeby można było szybko wyciągnąć
wtyczkę. W przeciwnym razie musi być możliwe odcięcie
zasilania przez wyłączenie bezpiecznika. W takim
przypadku
brane są pod uwagę istniejące postanowienia norm
bezpieczeństwa elektrycznego.
Urządzenie należy podłączyć do uziemionego gniazdka
jednofazowego AC (230 V/50 Hz).
OSTRZEŻENIE! URZĄDZENIE MUSI BYC UZIEMIONE!

10. Ta kuchenka wymaga 1,1 kVA. Podczas instalacji
kuchenki zalecana jest jest konsultacja z inżynierem
serwisu.

UWAGA: Kuchenka jest wewnętrznie zabezpieczona 
bezpiecznikiem 250 V, 8 A.  
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Pobór energii............................. 220-240V ~50Hz, 1100W 
Moc wyjściowa ..................................................... 700 W 
Częstotliwość robocza ...................................... 2450 MHz 
Wymiary zewnętrzne .........................456 x 264 x 326 mm 
Pojemność kuchenki .......................................... 20 litrów 
Waga bez opakowania ................................. ok. 7.8 kg 
Poziom hałasu.......................................... Lc < 55 dB (A) 

Kuchenka mikrofalowa może zakłócać pracę radia, TV i 
innych podobnych urządzeń. Zakłócenia można 
wyeliminować stosując się do następujących zaleceń. 

a) Wyczyścić drzwiczki i powierzchnię uszczelek.
b) Umieścić radio, TV itp. urządzenia jak

najdalej od kuchenki mikrofalowej.
c) By uzyskać mocny sygnał, używać anteny

radiowej, TV itp.

SPECYFIKACJE 

WYMIARY 
MONTAŻOWE 

ZAKŁÓCENIA RADIOWE 

To urządzenie zostało oznaczone zgodnie z Dyrektywą 
Parlamentu Europejskiego 2012/19/UE w sprawie 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 
Niniejsze wytyczne stanowią ramy obowiązujących 
w całej Europie zasad zwrotów i recyklingu 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 

ZASTRZEGAMY SOBIE PRAWO DO WPROWADZANIA 
ZMIAN NIE WPŁYWAJACYCH NA FUNKCJONALNOŚC 

URZĄDZENIA. 
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 ZANIM ZADZWONISZ DO SERWISU 

1. Jeżeli kuchenka w ogóle nie działa, na
wyświetlaczu nie pojawiają się żadne informacje
lub wyświetlacz zniknął:
a) Sprawdź, czy kuchenka jest prawidłowo

podłączona do gniazdka. Wyjmij wtyczkę z
gniazdka, poczekaj 10 sekund i włóż wtyczkę z
powrotem do gniazdka.

b) Sprawdź, czy nie przepaliły się bezpieczniki. Jeżeli
powyższe nie rozwiązało problemu, podłącz do
tego gniazdka inne urządzenie.

2. Jeżeli mikrofale nie działają:
a) Sprawdź, czy ustawiono czas.

b) Sprawdź, czy drzwi są bezpiecznie zamknięte. W
przeciwnym razie energia mikrofalowa nie może
przepływać przez urządzenie.
Jeżeli powyższe nie rozwiązało problemu,
skontaktuj się z najbliższym autoryzowanym
punktem serwisowym.

Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego do 
podgrzewania żywności i napojów  za pomocą energii 
elektromagnetycznej. Tylko do użytku w 
pomieszczeniach. 

 GWARANCJA I USŁUGI SERWISOWE 

Jeżeli potrzebujesz informacji lub masz jakiś problem, 
skontaktuj się z Centrum obsługi klienta Hisense w 
swoim kraju (nr telefonu znajdziesz w karcie 
gwarancyjnej). Jeżeli w Twoim kraju nie ma Centrum 
obsługi klienta, skontaktuj się z miejscowym sprzedawcą 
Hisense lub z działem serwisowym Hisense. 

Tylko do użytku osobistego! 

ŻYCZYMY CI PRZYJEMNEGO UŻYTKOWANIA URZĄDZRNIA 
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MIKROVLNNÁ TROUBA 

Vážený zákazníku Upřímně vám děkujeme za váš nákup. Věříme, že brzy 
najdete dostatek důkazů, že se na naše produkty můžete 
opravdu spolehnout. Abychom usnadnili používání 
zařízení, připojujeme tento komplexní návod k použití. 

Pokyny by vám měly pomoci seznámit se s novým 
spotřebičem. Před prvním použitím spotřebiče si je 
prosím pečlivě přečtěte. 

V každém případě se ujistěte, že vám byl spotřebič 
dodán nepoškozený. Pokud zjistíte a jakékoli poškození 
způsobené přepravou, kontaktujte svého obchodního 
zástupce nebo regionální sklad, odkud byl produkt 
dodán. Telefonní číslo najdete na potvrzení o doručení 
nebo balícím listě. 

Přejeme vám hodně potěšení z vašeho nového 
domácího spotřebiče. 

Přístroj pro domácí použití k ohřevu potravin 
a nápojů pomocí elektromagnetické energie, 
pouze pro vnitřní použití. 

NÁVOD K POUŽITÍ Tyto pokyny jsou určeny pro uživatele. 
Popisují spotřebič a jak ho používat. Jsou ale určeny také 
pro ostatní podobné typy spotřebičů, proto můžete najít 
některé popisy funkcí, které se na váš spotřebič nemusí 
vztahovat. 

Vyhrazujeme si právo na jakékoli změny a chyby v 
návodu k použití. 

CZ 
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 DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 

Nikdy se nedotýkejte ploch spotřebičů 
určených k vaření nebo ohřívání. Během 
provozu se zahřívají. Udržujte děti v 
bezpečné vzdálenosti. Hrozí nebezpečí 
popálení! 

Zdroj mikrovlnného záření a vysoké 
napětí. Neodstraňujte kryt. 

VAROVÁNÍ! Zařízení a jeho přístupné části se 
během používání zahřívají. Dbejte, abyste se 
nedotkli varných prvků. Děti mladší 8 let by se k 
zařízení neměly přibližovat, pokud nejsou pod 
neustálým dohledem dospělého. Dohlédněte na 
to, aby si se spotřebičem nehrály děti. 
Děti starší osmi let a osoby se sníženými 
tělesnými, smyslovými a rozumovými schopnostmi 
či s nedostatkem znalostí a zkušeností mohou 
tento spotřebič používat pod odpovídajícím 
dohledem, nebo pokud byly poučeny o bezpečném 
používání spotřebiče a chápou nebezpečí spojená s 
jeho používáním. 
Děti si se spotřebičem nesmějí hrát. Čištění a 
uživatelskou údržbu by neměly provádět děti, 
pokud nejsou starší 8 let a nejsou pod dohledem. 
Udržujte zařízení a jeho kabel mimo dosah dětí 
mladších 8 let. 

• VAROVÁNÍ: Je-li spotřebič provozován v
kombinovaném režimu, mohou děti používat
troubu z důvodu generovaných teplot pouze
pod dohledem dospělého.
(Platí jen pro přístroje s funkcí grilu)

66



• UPOZORNĚNÍ: Pokud jsou dvířka nebo těsnění
dvířek poškozené, trouba se nesmí používat,
dokud ji neopraví kvalifikovaná osoba.

• VAROVÁNÍ: Pro kohokoli jiného, než
kompetentní osobu je nebezpečné provádět
jakékoli servisní nebo opravné operace, které
zahrnují odstranění krytu poskytujícímu
ochranu před vystavením mikrovlnné energii.

• VAROVÁNÍ: Tekutiny a jiné potraviny se nesmějí
ohřívat v uzavřených nádobách, protože ty
mohou explodovat.

• Dohlédněte na to, aby si se spotřebičem nehrály
děti.

• Neodstraňujte nožičky trouby a neblokujte
větrací otvory trouby.

• Používejte pouze nádobí vhodné pro
použití v mikrovlnných troubách.

• Při ohřívání potravin v plastových nebo
papírových nádobách troubu kvůli možnosti
vznícení hlídejte.

• Pokud se vyskytne kouř, ihned vypněte
přístroj a zástrčku vytáhněte ze zásuvky;
dvířka nechte otevřená a případný oheň
uhaste.

• Mikrovlnný ohřev nápojů může mít za
následek opožděný erupční zavření, proto je
při manipulaci s nádobou nutná opatrnost.

• Obsah lahví na krmení a nádob na dětskou
výživu je třeba před konzumací promíchat nebo
protřepat a zkontrolovat teplotu, aby nedošlo k
popálení.
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• Vejce ve skořápce a celá natvrdo uvařená vejce by se
neměla ohřívat v mikrovlnných troubách, protože
mohou explodovat, a to i po ukončení mikrovlnného
ohřevu.

• Když čistíte povrchy dvířek, těsnění, vnitřek
trouby, používejte pouze jemné neabrazivní
čisticí prostředky nebo mýdla a nanášejte je
pomocí houbičky nebo jemného hadříku.

• Troubu je třeba pravidelně čistit a odstraňovat
veškeré zbytky jídla.

• Pokud nebudete troubu udržovat v čistém stavu,
mohlo by to vést ke zhoršení povrchu, což by
mohlo nepříznivě ovlivnit životnost spotřebiče a
případně vést ke vzniku nebezpečné situace.

• Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být
vyměněn výrobcem, jeho servisním zástupcem
nebo podobně kvalifikovanými osobami, aby se
zabránilo nebezpečí.

• Nenechávejte kabel viset přes okraj stolu nebo
pracovní desky.

• Abyste zabránili nebezpečí, nikdy zařízení
nepřipojujte k externímu časovému spínači nebo
systému dálkového ovládání.

• Nikdy sami nevyměňujte žárovku uvnitř trouby.
Vždy ji musí vyměnit služba Hisense.

• Nečistěte zařízení parními čističi,
vysokotlakými čističi, ostrými předměty,
abrazivními čisticími prostředky a houbičkami
ani odstraňovači skvrn.
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V dalším textu jsou uvedena některá pravidla a bezpečnostní 
opatření, na která stejně jako u jiných přístrojů musí být brán 
zřetel, aby přístroj fungoval bezvadně, účinně a dlouhodobě bez 
problémů: 

1. Pokud je mikrovlnná trouba v činnosti, musí být skleněný
talíř, držáky válce, spojka a drážky vždy na svém místě.

2. Nepoužívejte troubu pro žádné jiné účely než pro přípravu
jídel; v mikrovlnné troubě nesušte oblečení, papír nebo
jiné předměty a nepoužívejte ji pro sterilizaci.

3. Nikdy nezapínejte troubu, pokud je prázdná, protože
byste ji mohli poškodit.

4. V mikrovlnné troubě neskladujte žádný předmět: např.
papír, recepty atd.

5. Nevařte pokrmy s blánou nebo slupkou, např. vaječné
žloutky, brambory, kuřecí játra atd., aniž byste předtím
blánu nebo slupku na více místech před vařením propíchli.

6. Nevkládejte žádné předměty do otvorů na vnější straně
trouby.

7. Nikdy nedemontujte části trouby, např. patky, zámek,
šroubky atd.

8. Nevařte pokrmy přímo na skleněném talíři v troubě. Než
pokrm vložíte do trouby, dejte jej do vhodné nádoby.
DŮLEŽITÉ – Kuchyňské nádobí, jehož použití v mikrovlnné
troubě je zakázáno:
– Nepoužívejte kovové pánve nebo nádoby s kovovými držadly.

– Nepoužívejte nádobí s hranami potaženými kovem.

– Nepoužívejte papírem potažené kovové drátky k zavírání
igelitových sáčků.

– Nepoužívejte nádobí z melaminu, protože obsahuje
materiál, který absorbuje mikrovlnné paprsky. To může
způsobit, že nádoba praskne nebo se spálí, kromě toho
může zpomalit rychlost ohřívání nebo vaření.

– Nepoužívejte nádobí bez vhodné ochrany, která je
určená k používání v mikrovlnné troubě.
Nepoužívejte ani uzavřené nádobí s rukojetí.

– Nepřipravujte pokrmy nebo nápoje v nádobí se zúženým
okrajem, např. láhev, která může při ohřívání prasknout.

– Nepoužívejte klasické teploměry na maso a
cukroví.

– Používat můžete pouze teploměry, které jsou určeny k
použití v mikrovlnných troubách.

9. Pomůcky pro mikrovlnnou troubu používejte pouze v
souladu s návody jejich výrobce.

10. Nepokoušejte se v mikrovlnné troubě smažit potraviny.

11. Dbejte na to, aby se v troubě ohřál pouze obsah nádoby, a
ne samotná nádoba, ve které se obsah nachází.

BEZPEČNOSTNÍ 
NÁVODY PŘI 
KAŽDODENNÍM 
POUŽÍVÁNÍ PŘÍSTROJE 
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Může se totiž stát, že po nadzvednutí pokličky se 
obsah v nádobě odpařuje nebo z něj stříkají kapky, 
přestože samotná poklice není horká. 

12. Před použitím vždy zkontrolujte teplotu pokrmu,
obzvlášť pokud je pokrm určen dětem.
Doporučujeme vám, abyste nikdy neochutnávali
pokrmy přímo z trouby. Nejdříve nádobu vyjměte a
obsah promíchejte, aby se teplota rovnoměrně
rozdělila.

13. Pokrmy, které obsahují emulzi omastku a vody,
např. polévkový základ, musejí v troubě zůstat ještě
30 až 60 sekund po vypnutí. Vývar přestane vřít a
nebude bublat, pokud jej promícháte, nebo do něj
vložíte polévkovou kostku (např. masox).

14. Při přípravě pokrmů dávejte pozor, aby se některé
druhy pokrmů, např. vánoční pudink, marmeláda
nebo mleté maso, neohřály příliš rychle. K ohřívání
nebo vaření pokrmů, které obsahují větší množství
tuku, nepoužívejte umělohmotné nádobí.

15. Pomůcky, které používáte při přípravě pokrmů v
mikrovlnné troubě, se mohou velmi zahřát, protože
pokrmy vylučují teplo. Zejména to platí v případě,
kdy je horní část nádoby přikrytá umělohmotnou
poklicí nebo krytem. Na přenesení takové nádoby
budete potřebovat kuchyňské rukavice.

16. Abyste snížili riziko požáru v mikrovlnné troubě:
a) Nepřevařujte jídlo. Pečlivě kontrolujte průběh

ohřívání, pokud se v troubě nacházejí papírové
nebo umělohmotné pomůcky, případně nádobí z
hořlavého materiálu.

b) Než položíte sáček do mikrovlnné trouby,
odstraňte drátky, které slouží k jeho uzavírání.

c) Pokud předmět v troubě začne hořet, nechte
dvířka trouby zavřená, vypněte troubu, vytáhněte
zástrčku ze zásuvky nebo vypněte hlavní pojistku
na pojistkovém panelu.
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 OVLÁDACÍ PANEL 

DISPLEJ 
Zobrazuje hodiny, dobu vaření a nastavení. 

ROZMRAZOVÁNÍ 
Toto tlačítko použijte k rozmrazování jídla podle času a 
hmotnosti 
MIKROVLNY 
Toto tlačítko použijte k výběru úrovně mikrovlnného 
výkonu. 
HODINY  
Chcete-li nastavit hodiny, podržte toto tlačítko po dobu 3 
sekund. 
ČASOVAČ 
Toto tlačítko použijte k nastavení funkce časovače. 
IKONY 
Tato tlačítka použijte k nastavení času a hmotnosti jídla a 
k výběru programů automatického menu. 
DEFROST/ECO
Toto tlačítko použijte k rozmrazování jídla podle času a 
hmotnosti.
Pomocí tohoto tlačítka šetříte energii.
TIMER/Mute
Stisknutím tohoto tlačítka v pohotovostním režimu 
vstoupíte do výběru zapnutí/vypnutí zvuku.
0 – 9 
Pomocí těchto tlačítek zadejte dobu vaření a hmotnost. 
STOP/CANCEL 
Toto tlačítko slouží k zastavení nebo zrušení nastavení. 
Podržte 3 sekundy pro dětskou pojistku 
START/+30 SEK 
Pomocí tohoto tlačítka můžete rychle spustit vaření o 30 
sekundách, prodloužit dobu vaření o 30 sekund (každým 
stisknutím) nebo potvrdit nastavení vaření. 

1. Bezpečnostní systém zamykání dvířek
2. Okno trouby
3. Válcový kroužek
4. Skleněný talíř
5. Kontrolní panel
6. Vlnovod (neodstraňujte prosím

slídovou desku zakrývající
vlnovod)
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 NÁVOD K POUŽITÍ 

HODINY 

MIKROVL
NY 

Trouba je vybavena digitálními hodinami.  Když je trouba 
v pohotovostním režimu, hodiny lze nastavit stisknutím 
tlačítka Hodiny na 3 sekundy. 
1. Stiskněte číselné klávesy (0-9) a zadejte čas.

Chcete-li například zadat aktuální čas 12:30, musíte
stisknout „1“, „2“, „3“, „0“. Vstupní hodina musí být
v rozmezí 1-24 a vstupní minuty musí být v rozmezí
0-59.

2. Stisknutím tlačítka Start dokončete nastavení hodin.
„:“ začne blikat. Nastavení hodin je dokončeno.

POZNÁMKA: 
Před použitím se ujistěte, že jste nastavili hodiny. 

K nastavení budíku použijte odpočitávadlo. 
1. Stiskněte tlačítko časovače. Na displeji se zobrazí “:”.
2. Stiskněte numerická tlačítka (0-9) a zadejte čas

časovače. Nejdelší čas, který můžete nastavit, je
99 minut a 99 sekund.

3. Stiskněte tlačítko START pro potvrzení nastavení.
4. Jakmile uplyne čas, mikrovlnka vydá tón a vrátí se

do původního stavu.

POZNÁMKA: 
• Když časovač běží, nelze použít jiné funkce.
• Když se mikrovlnná trouba nepoužívá, tato funkce

umožňuje používat mikrovlnnou troubu jako
časovač.

• Ujistěte se, že jsou nastaveny hodiny.

Existuje deset úrovní mikrovlnného výkonu, 100P, 90P, 
80P, 70P, 
60P, 50P, 40P, 30P, 20P a 10P. Opakovaným stisknutím 
tlačítka
„Mikrovlny“ vyberte požadovaný mikrovlnný výkon. 
Stisknutím číselného tlačítka 0~9 zadejte dobu vaření. 
Maximální čas, který lze zadat, je 99:99.
Po zadání doby vaření zahajte práci stisknutím tlačítka 
„START/+30sek“. Bzučivý zvuk oznamující dokončení 
operace.

ČASOVAČ/ZTLUMIT 

ČASOVAČ 

ČASOVAČ/ZTLUMIT
ZTLUMIT

Stisknutím a podržením tohoto tlačítka v pohotovostním 
režimu vstoupíte do výběru zapnutí/vypnutí zvuku a 
zobrazíte příslušné informace pro zapnutí nebo vypnutí. Po 
výběru zvuku pro jeho zapnutí nebo vypnutí stiskněte 
tlačítko "STOP" pro opuštění výběru. Zvuk bzučáku lze 
zapnout nebo vypnout podle odpovídajícího nastavení.
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POZNÁMKA: 
Pro přípravu různých pokrmů se hodí různý výkon. 

VYSOKÝ 100 % a 90% výstupní 
výkon pro rychlé a důkladné vaření 

Stř. vysoký 80 % a 70% 
výstupní výkon pro středně rychlé vaření 

Střed. 60 % a 50% 
výstupní výkon pro vaření jídla v páře 

Stř. nízký  40 % a 30% 
výstupní výkon pro rozmrazování potravin 

NÍZKÝ  20 % a 10% 
výstupní výkon pro udržení tepla 

Pro pokrmy připravené v automatickém režimu stačí 
nastavit jen druh pokrmu a hmotnost/množství. Trouba 
vám pomůže s nastavením výkonu a doby vaření. 
Například: Pokud chcete vařit 2 kusy brambor, 
postupujte podle následujících kroků: 

1. 1. Opakovaným stisknutím tlačítka Brambory
vyberte možnost hmotnosti vašeho jídla. Další
informace naleznete v tabulce nabídky
automatického vaření.

2. Stiskněte tlačítko START pro potvrzení a zahájení vaření.

AUTOMATICKÉ 
VAŘENÍ 

Nabídka Displej Hmotnost 

A1 
Brambory 

250 250 g 

500 500 g 

750 750 g 

A2 
Stoviny

50 50 g 

100 100 g 

150 150 g 
A3 

Pizza 
200 200 g 

400 400 g 
A4 

Popcorn 
100 100 g 

A5 
Zelenina 

200 200 g 

400 400 g 

600 600 g 

A6 
Nápoj 

1 250 ml 

2 500 ml 

3 750 ml 

A7 
Maso 

200 200 g 

400 400 g 

600 600 g 
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POZNÁMKA: 
• U některých potravin je možná budete muset

během vaření obrátit, abyste zajistili, že budou
důkladně propečené a rovnoměrně zhnědnou.

• Hustota a tloušťka jídla může ovlivnit dobu
vaření.

• Všechny doby vaření jsou pouze přibližné; upravte
podle preferovaných chutí a receptů.

• Používejte pouze vhodné nádoby do mikrovlnné
trouby a přilnavou fólii v mikrovlnné troubě. Před
vařením propíchejte fólii vidličkou.

Trouba umožňuje rozmrazování masa, drůbeže a 
mořských plodů. Doba rozmrazování a provozní výkon 
se nastaví automaticky podle přednastavené 
hmotnosti. Hmotnost rozmrazovaného jídla může být 
mezi 100 g a 1500 g. 
1. Stiskněte tlačítko Weight Defrost a na displeji se zobrazí

„dEF1 “.
2. Stiskněte numerická tlačítka (0-9) pro zadání hmotnosti.

Například zadejte hmotnost stisknutím
„6“, „0“, „0“ pro 600 g.

3. Stiskněte tlačítko START pro potvrzení a zahájení vaření.

POZNÁMKA: 
Během rozmrazování bude trouba automaticky pípat 

dvakrát v polovině postupu. To vám má připomenout, 
abyste jídlo otočili. Poté zavřete dvířka trouby a stiskněte 
tlačítko START. 
Velké kusy mohou být zmrzlé uprostřed.  Abyste zajistili 
rovnoměrné rozmrazování, čas od času je otočte a 
během rozmrazování nalámejte na menší kousky. 
Během rozmrazování vypusťte tekutiny, protože šťáva z 
jídla se může zahřát a jídlo se uvaří. 

HMOTNOST 
ROZMRAZOVÁNÍ 
dEF1 

A8 
Ryba 

200 200 g 

400 400 g 

600 600 g 

ohřívání Funkce opětovného ohřevu má uživatelům usnadnit zejména 
ohřev potravin. V závislosti na hmotnosti jídla držte tlačítko 
"Reheat" stisknuto, dokud nezvolíte vhodnou hmotnost 
potravin. Hmotnost lze zvolit v rozmezí 200 g, 400 g, 600 g, 
800 g a 1000g.  Po výběru hmotnosti, na spuštění provozu 
stiskněte tlačítko "START/+30s".  Po skončení procesu se 
ozve bzučák.
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Trouba také umožňuje rychlé rozmrazování. 
1. Stiskněte tlačítko Time Defrost a na displeji se zobrazí

“dEF2”.
2. Stisknutím číselných tlačítek (0-9) zadejte dobu

rozmrazování. Například zadejte dobu
rozmrazování stisknutím „5“, „3“, „0“ na 5 minut a
30 sekund.

3. Stiskněte tlačítko START pro potvrzení a zahájení vaření.
POZNÁMKA:

Tipy na používání trouby 
Tuto funkci použijte pro rychlé ohřátí (100 % 
mikrovlnného výkonu) nebo vaření pokrmů.  V 
pohotovostním režimu stiskněte tlačítko START a trouba 
bude fungovat po dobu 30 sekund.  Každým dalším 
stisknutím tlačítka START se provozní doba prodlouží o 
30 sekund. 

POZNÁMKA: 
Dalším stisknutím tlačítka START prodloužíte dobu 
vaření o 30 sekund ve všech programech kromě 
automatického režimu, vícekrokového vaření a režimu 
automatického rozmrazování. 

Tuto funkci použijte k uzamčení ovládacího panelu při 
čištění nebo k tomu, aby děti nemohly troubu používat 
bez dozoru. Všechna tlačítka jsou v tomto režimu 
nefunkční. 

1) Nastavení zámku: Podržte tlačítko STOP asi 3
sekundy.
2) Zrušení zámku: Podržte tlačítko STOP asi 3 sekundy.

ČAS ROZMRAZOVÁNÍ 
dEF2 

RYCHLÝ 
START

Dětský 
zámek

Velké kusy mohou být zmrzlé uprostřed. Abyste zajistili 
rovnoměrné rozmrazování, čas od času je otočte a 
během rozmrazování nalámejte na menší kousky. 
Během rozmrazování vypusťte tekutiny, protože šťáva z 
jídla se může zahřát a jídlo se uvaří. 

ROZMRAZOVÁNÍ/ECO
ECO

V pohotovostním režimu stisknutím a podržením tlačítka přejděte do 
režimu ECO a obrazovka se vypne. V režimu ECO
stisknutím libovolného tlačítka režim ECO ukončíte a
displej se rozsvítí.
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 PÉČE A ÚDRŽBA MIKROVLNNÉ TROUBY 

1. Než začnete čistit mikrovlnnou troubu, vytáhněte
zástrčku ze zásuvky.

2. Vnitřek trouby udržujte vždy v čistotě. Pokud
částečky pokrmu nebo tekutiny, které stříkají na
stěny nebo dno trouby, zaschnou, otřete je
navlhčeným hadříkem. Nedoporučuje se používání
hrubých čisticích nebo agresivních prostředků.

3. Vnější povrch trouby čistěte navlhčeným
hadříkem. Aby nedošlo k poškození vnitřních stěn
mikrovlnné trouby, dbejte na to, aby se do
průduchů nevylila voda. 

4. Kontrolní panel nesmí přijít do kontaktu s vodou.
Čistěte ho měkkým a navlhčeným hadříkem. K
čištění kontrolního panelu nepoužívejte mycí nebo
agresivní čisticí prostředky ani prostředky ve spreji.

5. Pokud se na vnitřním nebo vnějším povrchu
trouby objeví pára, otřete ji měkkým hadříkem.
To se může stát v případě, že mikrovlnnou troubu
používáte ve vlhkých místnostech, v žádném
případě se nejedná o poruchu trouby.

6. Občas vyjměte také skleněný talíř z trouby a
očistěte jej. Skleněný talíř (podstavec) myjte teplou
vodou nebo v myčce.

7. Ložiskový prstenec a dno (spodní povrch) vnitřní
části trouby je třeba pravidelně čistit, v opačném
případě může trouba pracovat hlučně. Jednoduše
očistěte dno v troubě jemným čisticím prostředkem,
vodou nebo prostředkem na čištění skla a nechte
uschnout. Ložiskový prstenec můžete omývat teplou
vodou nebo v myčce na nádobí. Po dlouhodobém
používání trouby se na kolečkách ložiskového
prstence objeví výpary, které se uvolňují při vaření;
nemají žádný vliv na jeho funkci. Při vyjmutí
ložiskového prstence z drážky na dně komory
(vnitřku trouby) dejte pozor, abyste ho zase správně
umístili.

8. Případný nepříjemný pach z trouby můžete odstranit
tak, že do hluboké nádoby na přípravu pokrmů v
troubě nalijete šálek vody a nakrájíte kůru z jednoho
citronu. Nádobu vložte na pět minut do mikrovlnné
trouby a troubu zapněte.

ŽIVOTNÍ 
PROSTŘEDÍ 

Až přístroj doslouží, nevyhazujte jej do běžného komunálního 
odpadu, ale odevzdejte jej do sběrny určené pro recyklaci. 
Pomůžete tím chránit životní prostředí. 
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 MONTÁŽ MIKROVLNNÉ TROUBY 

INSTALACE 1. Nejdříve zkontrolujte, jestli jste z vnitřku trouby
vyndali veškerý obalový materiál.

2. Po jeho odstranění zkontrolujte troubu, jestli nedošlo
k jejímu poškození, např.:
– ohnuté dveře,
– poškozené dveře,
– poškození nebo nerovnosti ve skle (okénku) na dveřích
nebo na displeji,
– nerovnosti ve vnitřku trouby.
Jakmile zjistíte některé z uvedených poškození, přestaňte
troubu používat.

3. Mikrovlnná trouba váží 7.8 kg; postavte ji na rovnou
a dostatečně pevnou plochu, která unese váhu
trouby.

4. Troubu položte, co nejdále od tepelných zdrojů a
páry.

5. Na horní stěnu trouby nic nepokládejte.
6. Pro správnou cirkulaci vzduchu kolem přístroje by

mělo být: kolem trouby alespoň 20 cm a nad ní 30
cm volného prostoru.

7. Neodnímejte pohonnou hřídel otočného talíře uvnitř trouby.
8. Pokud mikrovlnnou troubu používají děti, musejí

být pod pečlivým dohledem dospělých osob.
9. Elektrická zásuvka musí být přístupná tak, aby bylo možné

spotřebič v případě nouze snadno odpojit.
Nebo by melo byt možné izolovat troubu od napájení
začleněním vypínače odpovídajícího pravidlům pro kabeláž.
V tomto případě je třeba dodržovat stávající ustanovení
norem elektrické bezpečnosti.
Připojte spotřebič ke zdroji jednofázového napětí 230
V/50 Hz střídavého proudu prostřednictvím správné
nainstalované zásuvky s uzemněním.
VAROVÁNÍ! TOTO ZARÍZENÍ MUSÍ BÝT UZEMNENO!

10. Trouba potřebuje 1,1 kVA příkonu. Doporučujeme
vám, abyste se při instalaci trouby poradili s
opravářem, případně s vhodným odborníkem.

POZOR: Trouba je vybavena vlastní pojistkou, a to 250 V, 8 
A.  
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Spotřeba el. energie ……………………….. 220-240V ~50Hz, 1100W 
Výkon ....................................................................... 700W 
Funkční frekvence .................................................. 2450MHz 
Vnější rozměry …………………………………….  456 x 264 x 326 mm 
Objem trouby ………………………………………………………………..  20 litrů 

Hmotnost bez obalu………………………………….  přibližně 7.8 kg 
Hladina hluku .......................................... Lc < 55 dB (A) 

Mikrovlnná trouba může způsobit poruchu funkce vašeho 
rádiového nebo televizního přijímače, popř. jiných 
obdobných přístrojů. V případě, že se vyskytne 
interference, můžete tuto poruchu snížit, případně zcela 
odstranit, následovně: 

a) Očistěte dveře a povrch těsnění v troubě.
b) Umístěte rušený přijímač co možná nejdále

od mikrovlnné trouby.
c) Své rádio nebo televizi vybavte vhodnou

anténou, kterou umístěte tak, aby zajistila silný
příjem signálu.

SPECIFIKACE 

ROZMĚRY 
PRO 

Poruchy funkce 
ů 

Tento přístroj je označen v souladu s evropskou 
směrnicí 2002/96/ES o elektrickém a elektronickém 
odpadu (waste electrical and electronic equipment - 
WEEE). 
Směrnice obsahuje nařízení o sběru a nakládání s 
odpadky elektrického a elektronického charakteru, 

VYHRAZUJEME SI PRÁVO NA ZMĚNY, KTERÉ NEMAJÍ 
VLIV NA FUNKČNOST SPOTŘEBIČE. 
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 Než zavoláte opraváře 

1. V případě, že mikrovlnná trouba vůbec nefunguje, nebo
se nerozsvítí displej, popř. zhasne:

a) Zkontrolujte, jestli je trouba správně připojená do
elektrické sítě. Pokud není, vytáhněte zástrčku ze
zásuvky a vyčkejte 10 vteřin; poté ji znovu zastrčte.

b) Zkontrolujte, jestli je pojistka elektrického vedení
neporušená, nebo jestli nevypadla pojistka v domě.
Pokud jsou všechny pojistky funkční, vyzkoušejte zásuvku
zapojením jiného přístroje.

2. V případě, že mikrovlnná trouba nehřeje,
tj. nevytváří mikrovlnný paprsek:

a) Zkontrolujte, jestli jsou programovací
hodiny správně nastavené.

b) Zkontrolujte, jestli jsou dvířka správně zavřená a
bezpečnostní zámek uzamčen. Pokud tomu tak není,
trouba nebude fungovat.
V případě, že se vám pomocí tohoto návodu nepodařilo
odstranit závadu, spojte se s autorizovaným opravářem.

Přístroj pro domácí použití k ohřevu potravin a nápojů pomocí 
elektromagnetické energie, pouze pro vnitřní použití. 

 ZÁRUKA A SERVIS 

Pokud potřebujete informace nebo máte problém, obraťte se na 
středisko péče o zákazníky Hisense ve vaší zemi (jeho telefonní 
číslo najdete v letáku s celosvětovou zárukou). Pokud ve vaší 
zemi není Centrum péče o zákazníky, obraťte se na místního 
prodejce Hisense nebo se obraťte na servisní oddělení domácích 
spotřebičů Hisense. 

Pouze pro osobní potřebu! 

PŘEJEME VÁM MNOHO POTĚŠENÍ PŘI POUŽÍVÁNÍ 
SPOTŘEBIČE 
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MIKROVALOVNA PEČICA 

SPOŠTOVANI 
KUPEC, 

Iskreno se vam zahvaljujemo za vaš nakup. Prepričani 
smo, da boste kmalu imeli številne razloge, zakaj zaupati 
našim proizvodom. Za lažjo uporabo izdelka smo pripravili 
izčrpna navodila za uporabo. 

S pomočjo teh navodil se boste seznanili s svojim 
novim aparatom. Prosimo, da jih pred prvo uporabo 
aparata pozorno preberete. 

Prepričajte se, da je aparat, ki ste ga kupili, 
nepoškodovan. Če opazite transportne poškodbe, se 
obrnite na svojega prodajalca ali na regionalno 
skladišče, iz katerega je bil proizvod dobavljen. 
Telefonsko številko najdete na računu ali potrdilu o 
dobavi. 

Želimo vam obilo užitka pri uporabi vašega novega 
aparata. 

Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu, 
in sicer za segrevanje hrane in pijač z 
elektromagnetno energijo. Uporabljajte ga le 
v zaprtih prostorih. 

NAVODILA ZA 
UPORABO 

Ta navodila za uporabo so namenjena uporabnikom. 
Opisujejo aparat in njegovo uporabo. Navodila se lahko 
nanašajo na različne vrste aparatov, zato opisi nekaterih 
funkcij morda ne veljajo za vaš aparat. 

Pridružujemo si pravico do morebitnih sprememb in 
napak v navodilih za uporabo. 

SL 
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 POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA 

Nikoli se ne dotikajte površin 
aparatov za ogrevanje ali kuhalnih 
aparatov Ti se med delovanjem 
močno segrejejo. Otroci naj bodo na 
varni razdalji. Nevarnost opeklin! 

Mikrovalovna energija ter visoka 
napetost! Ne odstranjujte pokrova. 

OPOZORILO! Aparat in nekateri dostopni deli aparata 
se med uporabo močno segrejejo. Pazite, da se ne 
dotaknete grelnih elementov. Otroci, mlajši od 8 let, 
naj bodo ves čas pod nadzorom. Nadzorujte otroke, 
ko so v bližini aparata, in jim preprečite, da bi se 
igrali z njim. 

Ta aparat smejo uporabljati otroci, starejši od 8 let, in 
osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali 
psihičnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkušenj in 
znanja, če so pod nadzorom odgovorne osebe oziroma 
če so bili poučeni o pravilni uporabi aparata ter o 
nevarnostih, povezanih z njegovo uporabo. Otroci naj 
se ne igrajo z aparatom. Otroci naj ne čistijo aparata 
ali opravljajo vzdrževalna opravila na njem, če niso 
starejši od 8 let in če tega ne počno pod ustreznim 
nadzorom. 

Aparat in priključna vrvica naj ne bosta dosegljiva 
otrokom, mlajšim od 8 let. 

• OPOZORILO: Če aparat uporabljate v kombiniranem
načinu (mikrovalovi + žar), nastajajo zelo visoke
temperature, zato otrokom v tem primeru dovolite
uporabo pečice le pod nadzorom odraslih (le pri
modelih s funkcijo žara).
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• OPOZORILO: Če so tesnila vrat poškodovana,
pečice ne smete uporabljati, dokler je ne popravi
ustrezno usposobljena oseba.

• OPOZORILO: Servisne posege ali popravila
aparata, pri katerih je treba sneti zaščitne
pokrove, ki ščitijo pred mikrovalovnim
sevanjem, sme izvajati le ustrezno usposobljen
serviser, saj je sicer takšen poseg izjemno
nevaren.

• OPOZORILO: Tekočin in druge hrane nikoli ne
segrevajte v tesno zaprtih posodah, saj lahko le-
te eksplodirajo.

• Nadzorujte otroke, ko so v bližini aparata, in jim
preprečite, da bi se igrali z njim.

• Ne odstranjujte nožic pečice in ne prekrijte
njenih prezračevalnih rež.

• Uporabljajte le pripomočke, ki so primerni
za uporabo v mikrovalovni pečici.

• Kadar segrevate hrano v plastični ali papirnati
posodi oz. embalaži, nadzorujte pečico, saj se
lahko takšna embalaža vname.

• Če opazite dim, izključite pečico ali izvlecite
vtikač, vrata pečice pa pustite zaprta, da
tako zadušite morebitne plamene.

• Če v mikrovalovni pečici segrevate pijače,
lahko pride do zapoznele reakcije in tekočina
lahko prekipi; zato bodite zelo previdni pri
ravnanju s posodo, v kateri je segreta pijača.

• Kadar segrevate otroško hrano v stekleničkah,
pred hranjenjem stekleničko pretresite in
preverite temperaturo hrane, da se otrok ne
opeče.
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• V mikrovalovni pečici ne segrevajte jajc v lupini, saj
lahko eksplodirajo, tudi po tem, ko je program
segrevanja z mikrovalovi že končan.

• Za čiščenje površine vrat, tesnil na vratih ter
notranjosti pečice uporabljajte le blaga in nežna
(neabrazivna) čistila oz. detergente, ki jih nanesite z
gobico ali mehko krpo.

• Redno čistite pečico in iz nje odstranite vse ostanke
hrane.

• Če ne vzdržujete čistoče v pečici, lahko to privede
do propadanja njenih površin, to pa lahko negativno
vpliva na življenjsko dobo aparata ter privede do
potencialno nevarnih situacij.

• Poškodovano priključno vrvico sme zamenjati le
proizvajalec ali pooblaščeni serviser oz. druga
strokovno usposobljena oseba, saj je sicer lahko
takšno opravilo nevarno.

• Ne pustite, da priključna vrvica visi čez rob mize ali
delovne površine.

• Da bi preprečili nevarnost, nikoli ne priklopite tega
aparata na zunanjo elektronsko uro, časovno stikalo
ali sistem za daljinsko upravljanje.

• Nikoli ne zamenjajte žarnice v notranjosti pečice.
Žarnico mora vedno zamenjati Hisensov servis.

• Ne čistite aparata s parnimi čistilniki, visokotlačnimi
čistilniki, ostrimi predmeti, abrazivnimi čistili,
abrazivnimi gobami ali sredstvi za odstranjevanje
madežev.
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V nadaljevanju so, kot pri vseh aparatih, navedena pravila, ki 
jih morate upoštevati ter varnostni napotki, ki bodo zagotovili 
najboljše možno delovanje pečice. 
1. Ko pečica deluje, naj bodo stekleni pladenj, nosilci valjev,

spojnica ter steza za valje vedno na svojem mestu.
2. Pečice ne uporabljajte v noben drug namen razen za

pripravo hrane. Ne uporabljajte jo za sušenje obleke,
papirja ali segrevanje česar koli razen hrane ali za
sterilizacijo.

3. Ne vključujte prazne pečice, saj jo lahko tako poškodujete.
4. Ne uporabljajte notranjosti pečice za shranjevanje kakršnih

koli predmetov, na primer papirja, kuharskih knjig itd.
5. Ne kuhajte hrane, ki je ovita z membrano – npr.

rumenjakov, krompirja, piščančjih jeter itd. – ne da bi
takšno hrano prej na več mestih prebodli.

6. Ne vstavljajte predmetov v odprtine v ohišju aparata.
7. Nikoli ne odstranjujte delov pečice, kot so nožice, spojnica,

vijaki itd.
8. Ne kuhajte hrane neposredno na steklenem podstavku oz.

pladnju. Preden hrano postavite v pečico, jo postavite v
ustrezno posodo.

POMEMBNO – POSODA, KI NI PRIMERNA ZA UPORABO V
VAŠI MIKROVALOVNI PEČICI
– Ne uporabljajte kovinske posode ali posode s kovinskimi

ročaji.
– Ne uporabljajte posode s kovinskim robom.
– Ne uporabljajte kovinskih sponk ali žičk za zapiranje

plastičnih vrečk, četudi so sponke oz. žičke ovite v papir.
– Ne uporabljajte posode iz melamina, saj lahko ta

absorbira mikrovalovno energijo, to pa lahko povzroči,
da posoda poči ali se osmodi, hkrati pa bo kuhanje
počasnejše.

– Ne uporabljajte posode Centura. Glazura ni primerna za
uporabo v mikrovalovni pečici. Prav tako ne uporabljajte
skodelic za zaprtim ročajem Corelle Livingware.

– Ne kuhajte hrane v posodi z zaprtim pokrovom oz.
zamašeno odprtino, na primer v steklenici s pokrovom
ali v zatesnjeni steklenici za olje, saj lahko takšna
posoda med segrevanjem v mikrovalovni pečici
eksplodira.

– Ne uporabljajte običajnih termometrov za meso ali
sladice.

– Nekateri termometri so namenjeni posebej pripravi
hrane v mikrovalovni pečici. Uporabljajte te termometre.

9. Pripomočke za pripravo hrane v mikrovalovni pečici
uporabljajte le v skladu s proizvajalčevimi navodili.

10. V mikrovalovni pečici ne cvrite hrane v olju.
11. Prosimo, upoštevajte, da se v mikrovalovni pečici segreje le

tekočina v posodi, ne pa tudi sama posoda.

VARNOSTNA NAVODILA 
ZA SPLOŠNO UPORABO 

84



Zato je možno, da hrana oz. tekočina v posodi, ko jo 
vzamete iz pečice, oddajata enako količino pare kot 
pri običajnem kuhanju, četudi pokrov posode na otip 
ni vroč, in zato enako brizgata, ko odprete pokrov. 

12. Vedno preverite temperaturo kuhane hrane, še
posebej, ko segrevate hrano oz. tekočino za
majhnega otroka. Priporočamo, da nikoli ne
zaužijete hrane oz. tekočine takoj, ko jo vzamete iz
pečice, temveč da počakate nekaj minut ter hrano
premešate, da se toplota enakomerno porazdeli.

13. Hrana, ki vsebuje mešanico masti in vode, npr. jušna
osnova, naj po izklopu mikrovalovne pečice ostane v
pečici še 30 do 60 sekund. Tako se bo mešanica
ustalila in bo preprečeno kipenje, ko v tekočino
vstavite žlico ali vanjo potopite npr. jušno kocko.

14. Ko pripravljate hrano oz. tekočino, ne pozabite, da
se nekatere vrste hrane, na primer božični pudingi,
marmelada ali mleto meso, segrejejo zelo hitro. Ko
segrevate ali kuhate hrano z visoko vsebnostjo
maščobe ali sladkorja, ne uporabljajte plastične
posode.

15. Posoda in kuhalni pripomočki se lahko zaradi toplote,
ki jo odda segreta hrana, močno segrejejo. To velja
še posebej, če so zgornja površina ali ročaji posode
ali pripomočka prekriti s plastiko. Zato boste pri
prijemanju posode in pripomočkov potrebovali
kuhinjske rokavice ali podobno zaščito.

16. Upoštevajte naslednje napotke, da bi zmanjšali tveganje
požara v notranjosti pečice:
a) Hrane ne segrevajte (kuhajte, pecite) preveč. Če

so v pečici papir, plastika ali drugi vnetljivi
materiali, pozorno spremljajte potek segrevanja.

b) Odstranite kovinske sponke in žičnata zapirala
z vrečk, preden jih postavite v pečico.

c) Če se material v notranjosti pečice vname, naj
bodo vrata pečice zaprta. Izklopite pečico iz
električnega omrežja, tako da izvlečete priključno
vrvico ali izklopite varovalko.
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 UPRAVLJALNA PLOŠČA 

PRIKAZOVALNIK 
Prikazuje uro, čas priprave hrane in nastavitve. 

DEFROST (ODTAJANJE) 
S to tipko odtajate hrano z nastavitvijo trajanja delovanja 
in teže hrane. 
MICROW. (MIKROVALOVI) 
S to tipko izberete moč delovanja mikrovalov. 
CLOCK (URA)  
Pritisnite to tipko in jo držite 3 sekunde, da nastavite uro. 
TIMER (PROGRAMSKA URA) 
S to tipko lahko nastavite programsko uro. 
IKONE 
S temi tipkami nastavite čas in težo hrane ter izberete 
samodejne programe. 
ODMRZOVANJE/ECO
S to tipko odmrzujete hrano glede na čas in težo. To 
tipko uporabite za varčevanje z energijo.
ČASOVNIK/Utišaj
Pritisnite to tipko v stanju pripravljenosti, da vklopite/
izklopite zvok.
0–9 
S temi tipkami vnesete čas delovanja in težo hrane. 
STOP/CANCEL (STOP/PREKLIC) 
S to tipko zaustavite delovanje ali prekličete nastavitev. 
Pritisnite jo in držite 3 sekunde za varnostno zaklepanje 
pred otroki. 
START/+30 SEC (START/+30 SEK.) 
S to tipko takoj sprožite 30-sekundno delovanje; z vsakim 
nadaljnjim pritiskom podaljšate delovanje za dodatnih 30 
sekund. S to tipko tudi potrjujete nastavitve delovanja. 

1. Sistem za zaklepanje vrat
2. Okno
3. Obroč
4. Stekleni pladenj
5. Upravljalna plošča
6. Vodilo za valove (prosimo, nikoli

ne odstranite silikatne plošče, ki
pokriva vodilo za valove)
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 NAVODILA ZA UPRAVLJANJE 

URA 

MICROW. 
(MIKROVALOVI) 

Pečica je opremljena z digitalno uro. Ko je pečica v 
stanju pripravljenosti, lahko s trisekundnim pritiskom na 
tipko CLOCK (URA) odprete nastavitev ure. 
1. S številčnimi tipkami (0–9) vnesite čas. Na primer,

če je trenutno ura 12:30, pritisnite 1, 2, 3 in 0.
Vneseno število ur mora biti med 1 in 24, vneseno
število minut pa med 0 in 59.

2. Pritisnite tipko START, da zaključite nastavitev ure.
Znak ":" začne utripati. Nastavitev ure je končana.

OPOMBA: 
Prosimo, pred uporabo pečice nastavite uro. 

Uporaba odštevalnika za nastavitev alarma 
1. Pritisnite tipko za programsko uro (TIMER). Na

prikazovalniku aparata se prikaže ":".
2. S številčnimi tipkami (0–9) vnesite čas. Najdaljši

možni čas delovanja je 99 minut in 99 sekund.
3. Pritisnite na tipko START, da potrdite nastavitev.
4. Ko nastavljeni čas poteče, mikrovalovna pečica na

to opozori z zvočnim signalom, nato pa se vrne v
prvotno stanje.

OPOMBA: 
• Ko deluje programska ura (odštevalnik), ni

mogoče uporabljati drugih funkcij.
• Ko mikrovalovne pečice ne uporabljate, jo lahko s

to funkcijo uporabljate kot opozorilnik.
• Prosimo, prepričajte se, ali ste nastavili uro.

Na voljo je deset stopenj mikrovalovne moči, 100P, 90P, 
80P, 70P, 60P, 50P, 40P, 30P, 20P in 10P. Večkrat 
pritisnite tipko
"Mikro." in izberite želeno
stopnjo moči. Pritisnite številske tipke od 0 do 9, da 
vnesete
čas kuhanja. Največji čas, ki ga lahko vnesete, je 99:99. 
Po izbiri časa kuhanja pritisnite gumb "ZAČNI/+30s" za 
začetek delovanja. Zvočni alarm vas bo obvestil o 
zaključku delovanja.

ČASOVNIK/UTIŠAJ 

ČASOVNIK

ČASOVNIK/UTIŠAJ
UTIŠAJ

Pritisnite in držite to tipko v stanju pripravljenosti, da 
vklopite/izklopite zvok. Zaslon bo prikazal
ustrezno informacijo. Po tem, ko ste
vklopili ali izklopili zvok, pritisnite tipko "USTAVI", da 
zapustite meni. Zvok alarma lahko vklopite
ali izklopite.
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OPOMBA: 
Za pripravo različnih jedi so primerne različne stopnje 
moči delovanja. 

NAJVIŠJA  100-% in 90-% izhodna moč Za hitro in temeljito ku hanje

SREDNJE VISOKA  80-% in 70-%
izhodna moč Za srednje hitro ku hanje

SREDNJA  60-% in 50-%
izhodna moč Za kuhanje v s opari

SREDNJE NIZKA  40-% in 30-%
izhodna moč Za odta janje

NIZKA  20-% in 10-% Za ohranjanja t  oplote
izhodna moč

V samodejnih menijih je treba izbrati le vrsto hrane ter 
njeno težo oz. količino. Pečica vas bo vodila skozi 
nastavitev moči in časa delovanja. 
Na primer: Če želite skuhati 2 krompirja, upoštevajte 
naslednji postopek: 

1. Večkrat pritisnite tipko za krompir (Potato), da
izberete težo hrane. Več informacij, prosimo,
poiščite v tabeli samodejnih programov.

2. Pritisnite na tipko START, da potrdite nastavitev in začnete
kuhati.

SAMODEJNI PROGRAMI 

Program Prikazo
valnik 

Teža 

A1 
Krompir 

250 250 g 

500 500 g 

750 750 g 

A2 
Testenine 

50 50 g 

100 100 g 

150 150 g 

A3 
Pica 

200 200 g 

400 400 g 

A4 
Pokovka 100 100 g 

A5 
Zelenjava 

200 200 g 

400 400 g 

600 600 g 

A6 

Napitki 

1 250 ml 

2 500 ml 

3 750 ml 

A7 
Meso 

200 200 g 

400 400 g 

600 600 g 
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OPOMBA: 
• Nekatere vrste hrane je treba med pripravo obrniti,

da bo temeljito kuhana (ali pečena) ter enakomerno
zapečena.

• Gostota in debelina kosov hrane lahko vpliva
na čas priprave.

• Vsi navedeni časi delovanja so le okvirni;
prilagodite jih svojemu okusu in receptu.

• Pri kuhanju oz. peki v mikrovalovni pečici
uporabljajte ustrezno posodo ter folijo za živila.
Pred kuhanjem večkrat prebodite folijo z vilicami.

V pečici lahko odtajate meso, perutnino, ribe in morske 
sadeže. Čas odtajanja in moč delovanja se samodejno 
prilagodita predhodno nastavljeni teži. Teža hrane, ki 
jo odtajate, je lahko med 100 g in 1500 g. 
1. Pritisnite tipko za odtajanje z nastavitvijo teže

(Weight Defrost). Na prikazovalniku se prikaže
"dEF1 ".

2. S številčnimi tipkami (0–9) vnesite težo. Na primer,
pritisnite 6, 0, 0 za težo 600 g.

3. Pritisnite na tipko START, da potrdite nastavitev in začnete
kuhati.

OPOMBA: 
Na polovici postopka odtajanja 
bo pečica samodejno dvakrat zapiskala. Tako vas 
opomni, da je čas, da obrnete hrano. Ko to storite, 
zaprite vrata pečice in pritisnite tipko START. 
Večji kosi lahko v sredini ostanejo zamrznjeni. Za 
enakomerno odtajanje jih občasno obrnite in ločite na 
manjše kose. 
Med odtajanjem odcejajte sokove, ki iztečejo iz hrane, 
saj se lahko ti segrejejo in skuhajo hrano. 

ODTAJANJE Z 
NASTAVITVIJO 
TEŽE
dEF1 

A8 
Ribe 

200 200 g 

400 400 g 

600 600 g 

POGREVANJE Funkcija pogrevanje uporabnikom predvsem omogoča 
segrevanje hrane z vnosom teže. Pritisnite tipko za pogrevanje 
(Reheat) tolikokrat, da je izbrana ustrezna teža hrane izmed 
naslednjih možnosti: 200 g, 400 g, 600 g, 800 g in 1000 g. Ko 
izberete težo, pritisnite tipko "START/+30 s" za začetek 
delovanja. Ko je pogrevanje končano, na to opozori zvočni 
signal.
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Pečica omogoča tudi hitro odtajanje. 
1. Pritisnite za odtajanje z nastavitvijo trajanja (Time

Defrost). Na prikazovalniku se prikaže "dEF2".
2. S številčnimi tipkami (0–9) vnesite čas odtajanja.

Na primer, pritisnite 5, 3, 0 za trajanje 5 minut in
30 sekund.

3. Pritisnite na tipko START, da potrdite nastavitev in začnete
kuhati.

OPOMBA: 

Večji kosi lahko v sredini ostanejo zamrznjeni. Za 
enakomerno odtajanje jih občasno obrnite in ločite na 
manjše kose. 
Med odtajanjem odcejajte sokove, ki iztečejo iz hrane, saj 
se lahko ti segrejejo in skuhajo hrano. 

V stanju pripravljenosti pritisnite in držite to tipko, da vstopite
v način ECO. Zaslon se bo izklopil. V načinu ECO
pritisnite katero koli tipko za izhod iz načina. Zaslon
se bo znova vklopil.

Nasveti za uporabo pečice 
S to funkcijo lahko hitro segrejete (s 100-odstotno močjo 
mikrovalov) ali skuhate svojo hrano. Ko je pečica v 
stanju pripravljenosti, pritisnite tipko START in pečica bo 
delovala 30 sekund. Z vsakim nadaljnjim pritiskom na 
tipko START se čas delovanja podaljša za 30 sekund. 

OPOMBA: 
S ponovnim pritiskom na tipko START podaljšate čas 
delovanja za 30 sekund v vseh programih razen v 
samodejnem programu, pripravi v več korakih ter pri 
samodejnem odtajanju. 

S to funkcijo lahko zaklenete upravljalno ploščo med 
čiščenjem ali pa zato, da otroci ne bi nenadzorovano 
uporabljali pečice. V tem načinu nobena tipka ne deluje. 

1) Zaklepanje: Pritisnite tipko STOP in jo držite približno
3 sekunde.
2) Odklepanje: Pritisnite tipko STOP in jo držite približno
3 sekunde.

Odtajanje z nastavitvijo 
trajanja (TIME 
DEFROST)  
dEF2 

HITRI VKLOP 

ZAKLEPANJE PRED 
OTROKI 

ODMRZOVANJE/ECO
ECO
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 SKRB ZA VAŠO MIKROVALOVNO PEČICO 

1. Pred začetkom čiščenja izklopite pečico in izvlecite
vtikač iz vtičnice.

2. Skrbite, da bo notranjost pečice čista. Če se na
stene pečice prismodijo kosi hrane ali ostanki polite
tekočine, jih obrišite z vlažno krpo. Odsvetujemo
uporabo grobih oz. abrazivnih proizvodov.

3. Zunanje površine pečice čistite z vlažno krpo. Da bi
preprečili poškodbe komponent v notranjosti pečice,
pazite, da voda ne prodre v notranjost aparata skozi
prezračevalne reže.

4. Pazite, da se upravljalna oz. nadzorna plošča ne
zmoči. Čistite jo z mehko vlažno krpo. Za čiščenje
upravljalne plošče ne uporabljajte detergentov,
abrazivnih čistil ali razpršil.

5. Če se v notranjosti ali okrog zunanjih površin vrat
pečice nabira kondenzat pare, ga pobrišite z mehko
krpo. Kondenzat se nabira, če mikrovalovno pečico
uporabljate v okolju z visoko relativno vlažnostjo in
ne pomeni napake pri delovanju aparata.

6. Občasno odstranite tudi stekleni pladenj in ga
očistite. Pladenj pomijte v topli milnici ali v
pomivalnem stroju.

7. Redno čistite tudi ležajni obroč ter dno komore
pečice, da preprečite hrup med delovanjem.
Preprosto obrišite površino dna pečice z blagim
detergentom, vodo ali čistilom za steklo in jo
posušite. Ležajni obroč lahko pomijete v blagi milnici
ali v pomivalnem stroju. Hlapi od kuhanja se med
večkratno uporabo nabirajo v pečici, vendar nikakor
ne vplivajo na dno pečice ali kolesa ležajnega
obroča. Po čiščenju poskrbite, da bo ležajni obroč
ponovno pravilno nameščen na dno komore pečice.

8. Za odstranitev morebitnega neprijetnega vonja iz
pečice v globoko posodo, primerno za uporabo v
mikrovalovni pečici, vlijte skodelico vode ter dodajte
sok in lupino ene limone. Vse skupaj pet minut
segrevajte z mikrovalovi, nato pa temeljito obrišite
do suhega z mehko krpo.

ZAŠČITA 
OKOLJA 

Aparata po koncu življenjske dobe ne zavrzite skupaj z 
običajnimi gospodinjskimi odpadki, temveč ga predajte 
uradnemu zbirališču za recikliranje. Tako boste prispevali 
k ohranitvi okolja. 

91



 MONTAŽA MIKROVALOVNE PEČICE 

NAMESTITEV 1. Odstranite vso embalažo in material iz notranjosti
pečice.

2. Po odstranitvi embalaže preglejte pečico in preverite,
ali je kje prišlo do vidnih poškodb, na primer:
– Neporavnana oz. viseča vrata
– Poškodovana vrata,
– Udrtine ali luknje v vratih pečice
– Udrtine v notranjosti pečice
Če opazite katero koli od navedenih poškodb, NE
uporabljajte pečice.

3. Mikrovalovna pečica tehta približno 7.8 kilogramov.
Postavljena mora biti na vodoravno površino, ki je
dovolj trdna, da prenese njeno težo.

4. Pečica ne sme biti izpostavljena visokim temperaturam
in pari.

5. NE postavljajte ničesar na pečico.
6. Za zadostno prezračevanje naj bo ob straneh pečice 20

cm prostora, nad pečico pa 30 cm prostora.
7. NE odstranjujte pogonske gredi vrtljivega pladnja.
8. Kot pri vsakem drugem aparatu, pozorno

nadzirajte otroke, ko uporabljajo pečico.
9. Poskrbite, da bo vtičnica lahko dostopna, da lahko v

nujnih primerih hitro izvlečete priključni kabel. Če to ni
mogoče, poskrbite, da bo aparat mogoče s stikalom
povsem izklopiti iz električnega omrežja. V tem
primeru upoštevajte veljavna določila standardov
električne varnosti.
Aparat mora biti pravilno priključen preko ozemljene
vtičnice z eno fazo (izmenični tok – AC, 230 V, 50 Hz).
OPOZORILO! NAPRAVO JE TREBA OZEMLJITI!

10. Pečica za delovanje potrebuje moč 1,1 kVA. Pri
namestitvi pečice se posvetujte s serviserjem.

POZOR: Pečica je notranje zaščitena z varovalko 250 V, 
8 A. 
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Poraba električne energije ......... 220–240 V ~ 50 Hz, 1100 W 
Izhodna moč ......................................................... 700 W 
Delovna frekvenca .............................................. 2450 MHz 
Zunnaje dimenzije ............................. 456 × 264 × 326mm 
Prostornina pečice ................................................ 20 litrov 
Teža vključno z embalažo ..................................pribl. 7.8 kg 
Raven hrupa ............................................... Lc < 55 dB (A) 

Delovanje mikrovalovne pečice lahko moti delovanje 
radijskega in televizijskega sprejemnika oz. kakega 
podobnega aparata. Morebitne tovrstne motnje lahko 
preprečite ali jih zmanjšate na naslednje načine: 

a) očistite vrata in tesnilne površine pečice,
b) radijski in televizijski sprejemnik ter druge

podobne aparate postavite čim dlje od
mikrovalovne pečice,

c) za radijski in televizijski sprejemnik in druge
podobne aparate uporabite ustrezno nameščeno
anteno, ki omogoča močan sprejem signala.

SPECIFIKACIJE 

DIMENZIJE 
ZA 

RADIJSKE MOTNJE 

Aparat je označen v skladu z Evropsko direktivo 
2012/19/ES o Odpadni električni in elektronski opremi. 
Ta direktiva določa okvir vračila in recikliranja 
odpadne električne in elektronske opreme, ki velja za 
vso Evropo. 

PRIDRŽUJEMO SI PRAVICO DO SPREMEMB, KI NE 
VPLIVAJO NA FUNKCIONALNOST APARATA. 
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 PREDEN POKLIČETE SERVISERJA 

1. Če pečica sploh ne deluje, če se na ekranu ne
pojavi nič ali če prikaz povsem izgine z ekrana:
a) Preverite, ali je pečica ustrezno priklopljena na

električno omrežje. Če ni, izvlecite vtič iz
vtičnice, počakajte 10 sekund in vtič ponovno
vklopite v vtičnico.

b) Preverite stanje varovalke. Če menite, da vtičnica
ne deluje pravilno, preverite njeno delovanje s
kakšno drugo napravo.

2. Če segrevanje z mikrovalovi ne deluje:
a) preverite, ali je nastavljena ura,

b) preverite, ali so vrata ustrezno zaprta in so
varovala vključena. V nasprotnem primeru namreč
ne bo mikrovalovne energije v pečici.
Če noben od navedenih ukrepov ne odpravi motnje
oz. napake, se obrnite na najbližjega
pooblaščenega serviserja.

Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu, in sicer za 
segrevanje hrane in pijač z elektromagnetno energijo. 
Uporabljajte ga le v zaprtih prostorih. 

 GARANCIJA IN SERVIS 

Če potrebujete informacije ali imate težave pri uporabi 
aparata, pokličite Hisensov center za skrb za kupce v 
svoji državi (telefonska številka je navedena na 
mednarodnem garancijskem listu). Če v vaši državi ni 
centra za skrb za kupce, pokličite Hisensov servisni 
oddelek za aparate za dom. 

Samo za osebno uporabo! 

VAM ŽELI OBILO UŽITKA PRI UPORABI VAŠEGA APARATA. 
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MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ 

KEDVES 
VÁSÁRLÓNK! 

Őszintén köszönjük vásárlását! Hiszünk abban, hogy 
hamarosan számos bizonyítékot talál majd arra, hogy 
valóban megbízhat termékeinkben. A készülék használatának 
megkönnyítése érdekében mellékeljük ezt a részletes 
használati útmutatót. 

Az útmutató segítségére lesz az új készülék 
megismerésében. A készülék első használata előtt 
kérjük, olvassa át figyelmesen a dokumentumot. 

Minden esetben győződjön meg arról, hogy a készülék 
sértetlen állapotban került kiszállításra Önnek. 
Amennyiben szállítási sérülést észlel, forduljon az 
értékesítőhöz, vagy a területi raktárhoz, ahonnan a 
terméket kiszállították. Ezek telefonszámát megtalálja a 
számlán vagy a szállítólevélen. 

Sok örömet kívánunk Önnek új háztartási 
készülékéhez! 

A készülék háztartásban való használatra 
készült, ételek és italok elektromágneses 
energiával történő melegítésére szolgál. 
Kizárólag beltéri használatra. 

HASZNÁLATI 
ÚTMUTATÓ 

Ez az útmutató a felhasználó számára készült. 
A készüléket és annak használatát mutatja be. Különböző 
készüléktípusokra vonatkozik, ezért előfordulhat, hogy 
olyan funkciók leírását is megtalálja benne, amelyek az 
Ön készülékére nem vonatkoznak.  

Fenntartjuk a jogot a használati útmutató esetleges 
módosítására és hibájára. 

HU 
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 FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 

Soha ne érintse meg a fűtő- vagy 
főzőberendezések felületét. Ezek működés 
közben felforrósodnak. Tartsa a 
gyermekeket biztonságos távolságban. 
Fennáll az égési sérülés veszélye! 

Mikrohullámú energia és nagyfeszültség! 
Ne távolítsa el a burkolatot! 

FIGYELMEZTETÉS! A készülék és hozzáférhető részei 
használat közben felforrósodnak. Ügyeljen rá, hogy 
ne érintse meg a fűtőelemeket. A 8 évnél fiatalabb 
gyerekeket tartsa távol a készüléktől – kivéve, ha 
folyamatos felügyeletük biztosított. A gyerekeket 
felügyelni szükséges, hogy ne játszhassanak a 
készülékkel. 

Ezt a készüléket akkor használhatják 8 éves vagy annál 
idősebb gyerekek, valamint csökkent fizikális, 
érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkezők, 
illetve megfelelő tudással és tapasztalattal nem 
rendelkező személyek, ha felügyeletük biztosított, vagy 
ha útmutatást kaptak a készülék biztonságos módon 
történő használatáról és megértették az ezzel járó 
veszélyeket. Gyerekek nem játszhatnak a készülékkel. 
A készülék tisztítását és karbantartását akkor 
végezhetik 8 évesnél idősebb gyerekek, ha felügyeletük 
biztosított. 

Tartsa távol a készüléket és a csatlakozó kábelt a 8 
évesnél fiatalabb gyerekektől. 

• FIGYELMEZTETÉS: Ha a készülék kombinált
üzemmódban működik, a gyerekek csak felnőtt
felügyelete mellett használhatják, a keletkező
magas hőmérséklet miatt (csak a grill funkcióval
rendelkező modellre vonatkozik).
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• FIGYELMEZTETÉS: Ha az ajtó vagy az ajtótömítések
megsérültek, a sütőt nem szabad használni addig,
amíg egy hozzáértő személy meg nem javította.

• FIGYELMEZTETÉS: A hozzáértő személyen kívül
mindenki más számára veszélyes olyan szervizelési
vagy javítási munkák végzése, amelyek a
mikrohullámú energiának való kitettségtől védő
burkolat eltávolításával járnak.

• FIGYELMEZTETÉS: Folyadékokat és más
élelmiszereket nem szabad lezárt edényekben
melegíteni, mert felrobbanhatnak.

• A gyerekeket felügyelni szükséges, hogy ne
játszhassanak a készülékkel.

• Ne távolítsa el a sütő lábait; ne takarja el a
sütő szellőzőnyílásait.

• Csak mikrohullámú sütőben való használatra
alkalmas edényeket használjon.

• Amikor műanyag vagy papír edényben melegíti
az ételeket, tartsa szemmel a sütőt a
gyulladásveszély elkerülése érdekében.

• Ha füstöt észlel, kapcsolja ki a sütőt vagy
húzza ki a villásdugót a konnektorból és
tartsa zárva az ajtaját a lángok elfojtása
érdekében.

• Italok mikrohullámon való melegítése
késleltetett, robbanásszerű forrással járhat.
Ezért legyen elővigyázatos az italokat
tartalmazó edényekkel.

• A cumisüvegek és bébiételes üvegek tartalmát
fel kell keverni vagy fel kell rázni, és fogyasztás
előtt ellenőrizni kell a hőmérsékletet az égési
sérülések elkerülése érdekében.
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• Tojásokat héjastul és egész, keményre főtt
tojásokat nem szabad mikrohullámú sütőben
melegíteni, mert felrobbanhatnak, még a
mikrohullámú melegítés befejezése után is;

• Az ajtó, az ajtótömítés vagy a sütőtér
felületeinek tisztításához kizárólag kímélő, nem
súroló hatású szappant vagy tisztítószert
használjon, szivacs vagy puha ruha
segítségével.

• A sütőt rendszeresen tisztítani kell, és minden
étellerakódást el kell távolítani belőle;

• A sütő tisztán tartásának elmulasztása esetén a
felület károsodhat, ami hátrányosan
befolyásolhatja a készülék élettartamát és
veszélyes helyzetet eredményezhet;

• Ha a tápkábel megsérült, azt a veszélyek
elkerülése érdekében kizárólag a gyártó, annak
márkaszervize vagy más hasonlóan képzett
személy cserélheti ki.

• Ne hagyja, hogy a kábel túllógjon az asztal vagy
a munkalap szélén.

• A veszélyes helyzetek elkerülése érdekében soha
ne csatlakoztassa a készüléket külső
időkapcsolóhoz vagy távirányítóhoz.

• Soha ne cserélje ki a sütőben lévő izzót. Azt
mindig a Hisense szerviznek kell kicserélnie.

• Ne tisztítsa a készüléket gőztisztítóval,
nagynyomású tisztítóval, éles tárgyakkal,
súroló hatású tisztítószerekkel, valamint súroló
szivaccsal és folteltávolítóval.
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Az alábbiakban felsorolásra kerülnek, mint minden 
készüléknél, bizonyos szabályok, amelyeket be kell tartani a 
sütő legjobb teljesítményének biztosítása érdekében: 
1. A sütő működése közben mindig legyen a helyén az

üvegtálca, a görgők, a csatlakozó és a görgőgyűrű.
2. Ne használja a sütőt ételkészítésen kívül más célra,

mint például ruha, papír vagy más nem élelmiszer
jellegű cikk szárítására vagy sterilizálására.

3. Ne működtesse a sütőt üresen. Ez kárt okozhat a
sütőben.

4. Ne használja a sütőteret semmilyen típusú tárolásra,
például papírok, szakácskönyvek stb. tárolására.

5. Ne főzzön hártyával körülvett ételt, például
tojássárgáját, burgonyát, csirkemájat stb. anélkül, hogy
először villával több helyen átszúrta volna a hártyát.

6. Ne helyezzen semmilyen tárgyat a külső burkolat
nyílásaiba.

7. Soha ne távolítson el alkatrészeket a sütőből, például
lábakat, csatlakozókat, csavarokat stb.

8. Ne főzzön ételt közvetlenül az üvegtálcán. A sütőbe
helyezés előtt tegye az ételt megfelelő edénybe/edényre.
FONTOS - A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐBEN NEM
HASZNÁLHATÓ EDÉNYEK:
– Ne használjon fém edényeket vagy fém füllel rendelkező

edényeket.
– Ne használjon semmi olyat, aminek fém szegélye van.
– A műanyag zacskókon ne használjon papírral

borított fém kapcsokat.
– Ne használjon melamin edényeket, mert olyan

anyagot tartalmaznak, amely elnyeli a
mikrohullámú energiát. Ez az edények
megrepedését vagy elszenesedését okozhatja, és
lelassítja a főzési folyamatot.

– Ne használjon Centura étkészletet. A máz
nem alkalmas mikrohullámú sütőben való
használatra. A Corelle Livingware zárt
fogantyús poharakat sem szabad használni.

– Ne főzzön szűk nyílású edényben, például
palackban vagy lezárt olajos palackban, mert az
ilyen edények felrobbanhatnak a mikrohullámú
sütőben való hevítés hatására.

– Ne használjon hagyományos hús- 
vagy cukorhőmérőket.

– Rendelkezésre állnak kifejezetten mikrohullámú
sütéshez való hőmérők. Ezeket kell használni.

9. A mikrohullámú edényeket csak a gyártó
utasításainak megfelelően szabad használni.

10. Ne próbáljon meg olajban sütni ételeket ebben a sütőben.

ÁLTALÁNOS 
BIZTONSÁGI 
UTASÍTÁSOK 

99



11. Ne feledje, hogy a mikrohullámú sütő csak az
edényben lévő folyadékot melegíti, nem magát az
edényt Ezért annak ellenére, hogy az edény fedele
tapintásra nem forró, amikor kivesszük a sütőből, ne
feledje, hogy a benne lévő étel / folyadék
ugyanannyi gőzt és / vagy fröccsenést bocsát ki a
fedél eltávolításakor, mint a hagyományos főzés
esetében.

12. Mindig ellenőrizze saját maga a főtt étel
hőmérsékletét, különösen, ha csecsemőknek melegít
vagy főz ételt/folyadékot. Javasoljuk, hogy soha ne
fogyasszon ételt/folyadékot közvetlenül a sütőből,
hanem hagyja állni néhány percig, és keverje fel az
egyenletes hőeloszlás érdekében.

13. A zsír és víz keverékét tartalmazó ételek, pl. az
alaplé a készülék kikapcsolását követően még 30-60
másodpercig a sütőben kell, hogy maradjanak. Ez
azért van így, hogy a keverék leülepedjen és hogy
ne képződjenek buborékok, ha egy kanalat az ételbe
/ folyadékba helyezünk, vagy ha egy alaplé-kockát
adunk hozzá.

14. Amikor ételt/folyadékot készít/főz, ne feledje, hogy
vannak olyan ételek, mint például a karácsonyi
puding, a lekvárok és darált húsok, amelyek nagyon
gyorsan felmelegszenek. Magas zsír- vagy
cukortartalmú ételek melegítéséhez vagy főzéséhez
ne használjon műanyag edényeket.

15. A főzőedény a felmelegített étel hőátadása
következtében felforrósodhat. Ez különösen igaz, ha
műanyag fólia takarta az edény tetejét és fogantyúit.
Az edény érintéséhez edényfogóra lehet szükség.

16. A sütőtérben a tűzveszély csökkentése érdekében:
a) Ne főzze túl az ételt. Felügyelje a mikrohullámú

sütőt, ha papírt, műanyagot vagy más éghető
anyagot helyez bele a főzés megkönnyítése
érdekében.

b) Mielőtt a zacskókat a készülékbe helyezné,
távolítsa el róluk a fém kötözőhuzalokat.

c) Ha a sütőben lévő anyagok meggyulladnak, tartsa
zárva a sütő ajtaját, kapcsolja ki a készüléket a fali
kapcsolóval, vagy kapcsolja le az áramellátást a
biztosítéknál vagy a megszakító panelnél.
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 VEZÉRLŐ PANEL 

KIJELZŐ 
Mutatja az órát, a főzési időt és a beállítást.

DEFROST 
Ezzel a gombbal kiolvaszthatja az ételt idő vagy tömeg 
alapján. 
MICROW. 
Ezzel a gombbal választhatja ki a mikrohullámú teljesítmény-
fokozatot. 
CLOCK  
Tartsa 3 másodpercig nyomva ezt a gombot az óra 
beállításához. 
TIMER 
Ezzel a gombbal állítsa be az időzítés funkciót. 
ICONS 
Ezekkel a gombokkal állíthatja be az időtartamot és az étel 
tömegét, illetve választhatja ki az auto menu programokat.
DEFROST/ECO
E gomb megnyomásával lehetséges az ételek kiolvasztása 
idő és tömeg alapján. A gomb segítségével energiát is 
megtakaríthat.
TIMER/Mute
Nyomja meg ezt a gombot készenléti üzemmódban a hang 
be- vagy kikapcsolásának kiválasztásához.  
0 – 9 
Ezekkel a gombokkal állítsa be a főzési időt és a tömeget. 
STOP/CANCEL 
Ezzel a gombbal leállíthatja vagy törölheti a beállítást.A 
gyerekzár bekapcsolásához tartsa 3 másodpercig nyomva. 
START/+30 SEC 
Ezzel a gombbal indíthatja el a 30 másodperces gyors 
főzést, növelheti a főzési időt 30 másodperccel (a gomb 
minden egyes megnyomásával), vagy jóváhagyhatja a 
főzési beállításokat. 

1. Ajtó biztonsági zár rendszer
2. Sütőablak
3. Görgőgyűrű
4. Üvegtálca
5. Vezérlő Panel
6. Hullámvezető (kérjük ne távolítsa

el a hullámvezetőt borító
csillámlemezt)
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 A MŰKÖDÉSRE VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK 

CLOCK 

MICROW. 

A sütő digitális órával rendelkezik. Amikor a sütő 
készenléti üzemmódban van, az óra az Clock gomb 3 
másodpercig tartó nyomva tartásával állítható be. 
1. Nyomja meg a numerikus (0-9) gombokat, és adja meg

az időt. Például, a 12:30 pontos idő beviteléhez az “1”,
“2”, “3” és “0” gombokat kell megnyomni. A beírt óra 1
és 24 között, míg a perc 0 és 59 között kell hogy legyen.

2. Nyomja meg a Start gombot az óra beállításának
befejezéséhez. A “:” villogni kezd. Az óra beállítása
ezzel befejeződött.

MEGJEGYZÉS: 
A készülék használata előtt győződjön meg arról, hogy az 
óra beállításra került. 

Figyelmeztetés beállításához használja a visszaszámlálót. 

1. Nyomja meg a Timer gombot. A kijelzőn a “:” lesz látható.
2. Nyomja meg a numerikus (0-9) gombokat, és adja

meg az időt. A beállítható leghosszabb idő 99 perc és
99 másodperc.

3. A beállítás jóváhagyásához nyomja meg a START gombot.
4. Ha a beállított idő elérésre került, a mikrohullámú

sütő hangjelzést ad és visszaáll az eredeti állapotba.

MEGJEGYZÉS: 
• Amikor a konyhai időzítő aktív, más funkciók nem

használhatók.
• Amikor a mikrohullámú sütő nincs használatban, ez a

funkció lehetővé teszi a mikrohullámú sütő
időzítőként való használatát.

• Ügyeljen rá, hogy az óra be legyen állítva.

TIMER 

TIMER/MUTE

TIMER/MUTE
MUTE

Készenléti üzemmódban nyomja meg és tartsa nyomva ezt a 
gombot a hang be- vagy kikapcsolásának kiválasztása menübe 
való belépéshez és a kapcsolódó be- vagy kikapcsolás 
információ megjelenítéséhez.. 
A hang be- vagy kikapcsolásának kiválasztása után nyomja 
meg a “STOP” gombot a menüből való kilépéshez. A sípolás a 
kapcsolódó beállításoknak megfelelően be- és kikapcsolható.

Tíz mikrohullámú teljesítmény-fokozat áll rendelkezésre: 100P, 
90P, 80P, 70P, 60P, 50P, 40P, 30P, 20P és 10P. Tartsa 
folyamatosan nyomva a “Microw.” gombot és válassza ki a 
kívánt mikrohullámú teljesítményt.  
A főzési idő a 0~9 számgombok segítségével állítható be, a 
maximális beállítható idő 99:99.
A főzési idő beállítása után nyomja meg a “START/+30s” 
gombot a főzés megkezdéséhez.
A főzés végét sípolás jelzi.
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MEGJEGYZÉS: 
A különböző teljesítmények különböző ételek 
elkészítésére alkalmasak. 

HIGH 100% és 90% telje sítmény gyors és alapos főz éshez

M.High 80% és 70% teljesítmény közepesen gyors főz éshez

Med 60% és 50% teljesítmény párol áshoz

M.Low 40% és 30% teljesítmény ételek kiolvaszt ására

LOW 20% és 10% teljesítmény melegen tart áshoz

Az automatikus menüben szereplő ételekhez csak az étel 
típusát és tömegét/mennyiségét kell megadni. A sütő segít a 
teljesítmény és az idő beállításában. 
Példa: Ha 2 darab burgonyát szeretne főzni, kövesse az alábbi 
lépéseket: 

1. Nyomja meg többször a Burgonya gombot az étel
tömegének beállításához. További információért tekintse
meg az automatikus főzés menü táblázatát.

2. Nyomja meg a START gombot a jóváhagyáshoz és a főzés
megkezdéséhez.

(fagyasztott) 

A1 250 250g 
500 500g 

750 750  g 

A2 50 50g

100 100 g
150 150g 

A3 200 
200g

Pizza
400 

400g

A4
Popcorn 100  100 g

200 200g  
A5

40 0 400g 

600 600g

1 250ml
A6

2 500ml

3 750ml

200 200 g
A7

400 400 g

600 600 g

Menü Kijelző Tömeg

Burgonya

Tészta

Zöldség

Ital

Hús
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MEGJEGYZÉS: 
• Egyes ételeket sütés közben meg kell fordítani az

alapos és egyenletes sülés érdekében.
• Az étel sűrűsége és vastagsága befolyásolhatja a

főzési időt.
• Az összes főzési idő csak hozzávetőleges, tájékoztató

jellegű; igazítsa a kívánt ízekhez és receptekhez.
• A mikrohullámú sütőben csak megfelelő edényt és

fóliát használjon. A melegítés megkezdése előtt
szurkálja meg a fóliát villával.

 A sütő lehetővé teszi hús, baromfi és tenger 
gyümölcsei kiolvasztását. A kiolvasztás időtartama és 
a teljesítmény automatikusan kerül beállításra, az előre 
beállított tömeg függvényében. A kiolvasztandó 
élelmiszer tömege 100 g és 1500 g között lehet. 
1. Nyomja  meg  a  Weight  Defrost  gombot,  és  a

kijelzőn „dEF1 ” jelenik meg.
2. A tömeg megadásához nyomja meg a szám gombokat

(0-9). Például 600g tömeg megadásához nyomja meg
a “6”, “0”, “0” gombokat.

3. Nyomja meg a START gombot a jóváhagyáshoz
és a kiolvasztás megkezdéséhez.

MEGJEGYZÉS: 
Kiolvasztás közben, a folyamat felénél a sütő automatikusan 
sípol kétszer. Ezzel arra figyelmeztet, hogy az ételt meg 
kell fordítani. Ha ez megtörtént, zárja be a sütő ajtaját és 
nyomja meg a START gombot. 
A nagyobb darabok közepe erősen meg lehet fagyva. Ezért 
az egyenletes felengedés érdekében időnként fordítsa meg  
és törje kisebb darabokra őket a kiolvasztás során. 
A kiolvasztás során öntse ki a szaftot, mivel az 
élelmiszerekből származó lé felforrósodhat, és megsülhet 
tőle az étel. 

KIOLVASZTÁS TÖMEG 
ALAPJÁN - dEF1 

200 200g 
A8

400 400g 

600 600g 

Hal

MELEGÍTÉS
Az újramelegítés funkció elsősorban arra szolgál, hogy 
megkönnyítse a felhasználók számára a melegítést az 
étel tömegének megfelelően. Tartsa folyamatosan 
nyomva a "Melegítés" gombot és válassza ki az étel 
tömegét a lehetséges tömeg-tartományok közül: 200g, 
400g, 600g, 800g és 1000g. A tömeg beállítását 
követően nyomja meg a "START/+30s" gombot a 
működés megkezdéséhez. A melegítés végét sípolás 
jelzi.
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A sütő gyors kiolvasztást is lehetővé tesz. 
1. Nyomja meg a Time Defrost gombot, és a kijelzőn

megjelenik a „dEF2 ” jelzésl. A kiolvasztás
időtartamának beállításához nyomja meg a szám
gombokat (0-9). Például az 5 perc 30 másodpercig
tartó kiolvasztáshoz nyomja meg az “5”, “3” és “0”
gombokat.

2. Nyomja meg a START gombot a jóváhagyáshoz és a
kiolvasztás megkezdéséhez.

Tippek a sütő használatához 
Ezt a funkciót az ételek gyors felemelegítésére (100% 
mikrohullámú teljesítmény) vagy főzésére használhatja. 
Készenléti üzemmódban nyomja meg a START gombot, 
és a sütő 30 másodpercig működni fog. A működési idő 
a START gomb minden egyes megnyomására 30 
másodperccel meghosszabbodik. 

MEGJEGYZÉS: 
A START gomb újbóli megnyomása 30 másodperccel 
meghosszabbítja a főzési időt minden programban, 
kivéve az automatikus üzemmódot, a többlépéses főzést 
és az automatikus kiolvasztás üzemmódot. 

 Ezzel a funkcióval zárhatja le a vezérlő panelt takarítás 
közben, vagy ha azt szeretné, hogy a gyerekek ne 
használhassák a sütőt felügyelet nélkül. Ebben az 
üzemmódban az összes gomb működésképtelenné válik. 
1) A zár bekapcsolása: Tartsa lenyomva a STOP gombot
körülbelül 3 másodpercig.
2) A zár kioldása: Tartsa lenyomva a STOP gombot
körülbelül 3 másodpercig.

KIOLVASZTÁS IDŐ 
ALAPJÁN - dEF2 

GYORS INDÍTÁS 

GYEREKZÁR 

MEGJEGYZÉS: 
A nagyobb darabok közepe erősen meg lehet fagyva. Ezért 
az egyenletes felengedés érdekében időnként fordítsa meg  
és törje kisebb darabokra őket a kiolvasztás során. 
A kiolvasztás során öntse ki a szaftot, mivel az 
élelmiszerekből származó lé felforrósodhat, és megsülhet 
tőle az étel. 

DEFROST/ECO
ECO

Készenléti üzemmódban nyomja meg és tartsa nyomva a 
gombot az ECO üzemmódba való belépéshez – a kijelző ekkor 
kialszik. ECO üzemmódban nyomja meg bármely gombot az 
ECO üzemmódból való kilépéshez – a kijelző ekkor kigyullad.
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 A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ ÁPOLÁSA 

1. A tisztítás megkezdése előtt kapcsolja ki a sütőt, és
húzza ki a tápkábelt a fali aljzatból.

2. Tartsa tisztán a sütő belsejét. Ha kifröccsent étel vagy
kiömlött folyadék tapad a sütő falaira, törölje le
nedves ruhával. Erős tisztítószer vagy súrolószer
használata nem javasolt.

3. A sütő külső felületét nedves ruhával kell megtisztítani.
A sütő belsejében lévő alkatrészek károsodásának
elkerülése érdekében ne engedje, hogy víz szivárogjon
be a szellőzőnyílásokba.

4. Ügyeljen rá, hogy a vezérlő panel ne váljon nedvessé.
Tisztítsa puha, nedves ruhával. Ne használjon
tisztítószert, súrolószert vagy spray formájú
tisztítószert a kezelőpanelen.

5. Ha a sütő ajtajának belső oldalán vagy a környékén gőz
gyülemlik fel, törölje le puha ruhával. Ez akkor fordulhat
elő, ha a mikrohullámú sütő magas páratartalmú
körülmények között működik, és semmiképpen nem
jelzi a készülék hibás működését.

6. Az üvegtálcát időnként el kell távolítani a tisztításhoz. A
tálcát meleg, szappanos vízben vagy mosogatógépben
tisztítsa.

7. A görgőgyűrűt és a sütőtér alját rendszeresen meg kell
tisztítani a túlzott zaj elkerülése érdekében. Egyszerűen
törölje át a sütő alsó felületét kímélő tisztítószerrel,
vízzel vagy ablaktisztítóval, és szárítsa meg. A
görgőgyűrű enyhe szappanos vízben vagy
mosogatógépben tisztítható. Az ismételt használat
során a főzés közben keletkező gőzök összegyűlnek, de
semmilyen módon nem érintik az alsó felületet vagy a
görgőket. Amikor tisztítás céljából eltávolítja a
görgőgyűrűt a sütőtér aljáról, ügyeljen arra, hogy a
megfelelő helyre tegye vissza.

8. A kellemetlen szagok úgy távolíthatók el a sütőből, ha
egy pohár vízhez hozzáadja egy citrom levét és héját és
a keveréket egy mély, mikrohullámú sütőben
használható tálba önti. Kapcsolja be a mikrohullámú
sütőt 5 percre, majd alaposan törölje át és szárítsa meg
puha ruhával.

KÖRNYEZETVÉDELEM 
A készüléket, hasznos élettartama elteltével ne kezelje 
hagyományos háztartási hulladékként. Ehelyett adja le 
egy, hivatalos, kijelölt gyűjtőhelyen újrahasznosítás 
céljából. Ezzel hozzájárulhat környezetünk védelméhez. 
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 A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ ÖSSZESZERELÉSE 

ÜZEMBE 
HELYEZÉS 

1. Győződjön meg arról, hogy minden
csomagolóanyagot eltávolított az ajtón belülről.

2. Kicsomagolás után ellenőrizze a sütőt, hogy nincs-e rajta
vizuálisan észlelhető sérülés, például:
– rosszul beállított ajtó,
– sérült ajtó,
– horpadások vagy lyukak az ajtó ablakán és a kijelzőn,
– horpadások a sütőtérben
Ha a fentiek közül bármelyik látható, NE HASZNÁLJA a
sütőt.

3. Ez a mikrohullámú sütő 7.8 kg súlyú, és olyan
vízszintes felületen kell helyezni, amely elég erős ahhoz,
hogy elbírja ezt a súlyt.

4. A sütőt magas hőmérséklettől és gőztől távol kell
elhelyezni.

5. NE tegyen semmit a sütő tetejére.
6. Tartsa a sütőt legalább 20 cm távolságra mindkét

oldalfalától és 30 cm távolságra a hátsó faltól a megfelelő
szellőzés biztosítása érdekében.

7. NE távolítsa el a forgótányér tengelyét.
8. Mint minden készüléknél, gyermekek általi

használat esetén szoros felügyelet szükséges.
Ügyeljen rá, hogy a hálózati aljzat könnyen elérhető
legyen, hogy vészhelyzetben gyorsan ki lehessen húzni a
csatlakozódugót. Ellenkező esetben lehetővé kell tenni az
eszköz leválasztását az áramkörről egy kapcsoló
segítségével. Ebben az esetben be kell tartani az
elektromos biztonsági szabványokra vonatkozó hatályos
rendelkezéseket.
A terméket megfelelően földelt, egyfázisú váltakozó
áramú aljzathoz kell csatlakoztatni (230 V/50 Hz).
FIGYELEM! A KÉSZÜLÉKET FÖLDELNI SZÜKSÉGES!

9. Ez a sütő 1,1 kVA bemeneti teljesítményt igényel.
Javasoljuk, hogy a sütő üzembe helyezésekor
konzultáljon egy szervizmérnökkel.

FIGYELEM: Ezt a sütőt belülről 250 V-os, 8 Amperes 
biztosíték védi. 
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Energiafelhasználás ................... .. 220-240V ~50Hz, 1100W 
Kimeneti teljesítmény ........................................... 700W 
Működési frekvencia ........................................ 2450MHz 
Külső méretek ................................. 456x 264 x 326 mm 
Sütő űrtartalom ................................................ 20 liter 
Nettó tömeg  ............................................. …..  Kb. 7.8 kg 
Zajszint .................................................. Lc < 55 dB (A) 

A mikrohullámú sütő interferenciát okozhat a rádióban, 
televízióban vagy más hasonló berendezésben. Ha 
interferencia lép fel, azt a következő eljárásokkal lehet 
kiküszöbölni vagy csökkenteni. 

a) Tisztítsa meg a sütő ajtaját és tömítéseit.
b) Helyezze a rádiót, a televíziót, stb. a

lehető legtávolabb a mikrohullámú
sütőtől.

c) Használjon megfelelően felszerelt antennát a
rádióhoz, tévéhez, stb., hogy erős jelet kapjon.

MŰSZAKI ADATOK 

BESZERELÉSI 
MÉRETEK 

RÁDIÓ INTERFERENCIA 

Ez a készülék a hulladék elektromos és elektronikus 
berendezésekről (WEEE) szóló 2012/19/EU európai 
uniós irányelvnek megfelelően van jelölve. 
Ez az irányelv határozza meg a hulladék 
elektromos és elektronikus berendezések 
begyűjtésének és újrahasznosításának kereteit 
egész Európában. 

FENNTARTJUK A JOGOT BÁRMILYEN 
VÁLTOZTATÁSRA, AMELY NEM BEFOLYÁSOLJA A 

KÉSZÜLÉK MŰKÖDÉSÉT. 
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 MIELŐTT A SZERVIZET HÍVNÁ 

1. Ha a sütő egyáltalán nem működik, a kijelzőn nem
jelennek meg az információk, vagy a kijelző eltűnt:
a) Ellenőrizze, hogy a sütő megfelelően van-e

bedugva az aljzatba. Ha nem, húzza ki a
dugót a konnektorból, várjon 10 másodpercet,
majd dugja vissza biztonságosan.

b) Ellenőrizze a helyiségeket, nincs-e kiégve egy
biztosíték, vagy nincs-e kioldva a fő megszakító.
Ha úgy tűnik, hogy ezek megfelelően működnek,
ellenőrizze a konnektort egy másik készülékkel.

2. Ha a mikrohullámú sütő nem
működik:

a) Ellenőrizze, hogy van-e beállítva időzítés.

b) Győződjön meg arról, hogy az ajtó
biztonságosan be van zárva a biztonsági
reteszek bekapcsolásához. Ellenkező esetben a
mikrohullámú energia nem áramlik be a sütőbe.
Ha a fentiek egyike sem oldja meg a helyzetet,
forduljon a legközelebbi hivatalos szervizhez.

A készülék kizárólag háztartásban való használatra 
készült, élelmiszerek és italok elektromágneses energiával 
történő melegítésére. Kizárólag beltéri használatra. 

 GARANCIA & SZERVIZ 

Ha információra van szüksége, vagy probléma esetén 
forduljon az országában működő Hisense ügyfélszolgálathoz 
(ezek telefonszámait megtalálja a garancialevélen). Ha az 
Ön országában nem működik ilyen ügyfélszolgálat, keresse 
fel a helyi Hisense márkakereskedőt, vagy vegye fel a 
kapcsolatot a Hisense háztartási készülékek szerviz 
részlegével. 
Kizárólag személyes használatra! 

SOK ÖRÖMET KÍVÁN ÖNNEK KÉSZÜLÉKE HASZNÁLATA 
SORÁN! 
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MIKROVALNA PEĆNICA 

POŠTOVANI 
KUPCI 

Iskreno Vam zahvaljujemo na kupnji. Vjerujemo da ćete 
uskoro pronaći dovoljno dokaza da se zaista možete 
osloniti na naše proizvode. Za lakše rukovanje uređajem 
prilažemo ove opsežne upute za uporabu. 

Upute bi Vam trebale pomoći u upoznavanju s Vašim 
novim uređajem. Molimo Vas da prije prve uporabe 
pažljivo pročitate ove upute. 

Najprije provjerite jeste li primili neoštećen uređaj. 
Uočite li oštećenja nastala tijekom transporta, obratite 
se svojem prodavaču ili regionalnom skladištu iz kojeg je 
proizvod isporučen. Telefonski broj pronaći ćete na 
računu ili dostavnici. 

Želimo Vam puno zadovoljstva s Vašim novim 
kućanskim aparatom. 

Uređaj je namijenjen uporabi u kućanstvu, za 
zagrijavanje hrane i pića pomoću 
elektromagnetske energije; samo za uporabu 
u zatvorenom prostoru.

UPUTE ZA UPORABU Ove upute namijenjene su korisniku. 
Opisuju aparat i kako ga upotrebljavati. Također se 
primjenjuju na različite vrste uređaja, stoga možete 
pronaći neke opise funkcija koji se možda ne odnose na 
Vaš uređaj. 

Pridržavamo pravo na eventualne izmjene i greške u 
uputama za uporabu. 

HR/BIH 
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VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE 

Nikada ne dodirujte površine uređaja 
za grijanje ili kuhanje. Tijekom rada 
će postati veoma vruće. Držite djecu 
na sigurnoj udaljenosti. Postoji 
opasnost od opeklina! 

Mikrovalno zračenje i visoki napon! 
Ne odstranjujte poklopac. 

UPOZORENJE! Uređaj i njegovi dostupni dijelovi 
postaju vrući tijekom uporabe. Budite oprezni 
kako ne biste dodirivali vruće elemente. Djeca 
mlađa od osam godina trebaju biti čitavo vrijeme 
pod nadzorom. Djecu uvijek valja nadzirati kako 
bi se osiguralo da se ne igraju uređajem. 
Djeca starija od osam godina, kao i osobe 
smanjenih fizičkih, osjetilnih ili umnih sposobnosti 
ili osobe s nedostatkom znanja i iskustva, smiju 
upotrebljavati uređaj isključivo pod odgovarajućim 
nadzorom, odnosno ako su upoznate sa sigurnom 
uporabom uređaja i ako jasno razumiju opasnosti 
koje su povezane s uporabom uređaja. Djeci 
nemojte dozvoliti da se igraju uređajem. Čišćenje i 
održavanje koje provodi korisnik ne smije biti 
prepušteno djeci, osim ako nisu starija od 8 
godina i pod nadzorom. 
Uređaj i kabel držite izvan dosega djece mlađe od 8 
godina. 

• UPOZORENJE: kada uređaj radi u kombiniranom
načinu rada, djeca smiju upotrebljavati pećnicu
samo pod nadzorom odrasle osobe zbog nastalih
temperatura; (samo za model s funkcijom roštilja)
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• UPOZORENJE: ako su vrata ili brtve vrata
oštećeni, pećnica se ne smije upotrebljavati dok
je ne popravi stručna osoba.

• UPOZORENJE: opasan je svaki popravak ili
servis koji izvršava bilo koja druga osoba osim
ovlaštenog servisera, a pri kojem je potrebno
odstraniti poklopac za zaštitu od mikrovalnog
zračenja.

• UPOZORENJE: tekućine i druge namirnice ne
smiju se zagrijavati u zatvorenim posudama jer
mogu eksplodirati.

• Djecu uvijek valja nadzirati kako bi se osiguralo
da se ne igraju uređajem.

• Ne odstranjujte nogice pećnice; ne pokrivajte
odvod za prozračivanje.

• Upotrebljavajte samo posuđe prikladno za
uporabu u mikrovalnim pećnicama.

• Ako zagrijavate hranu u plastičnim ili
papirnatim posudama, nadzirite pećnicu zbog
mogućnosti zapaljenja.

• Ako primijetite dim, isključite ili iskopčajte
uređaj iz električne mreže i držite vrata
zatvorenima kako biste zagušili mogući
plamen;

• Zagrijavanje pića u mikrovalnoj pećnici može
dovesti do odgođenog eruptivnog ključanja,
stoga je potreban oprez pri rukovanju
spremnikom;

• Sadržaj bočica za hranjenje i staklenki s dječjom
hranom treba promiješati ili protresti, a prije
konzumacije provjeriti temperaturu kako bi se
izbjegle opekline;
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• Jaja u ljusci i cijela tvrdokuhana jaja ne smiju
se zagrijavati u mikrovalnim pećnicama jer
mogu eksplodirati, čak i nakon što se
mikrovalno zagrijavanje završi;

• Kada čistite površine vrata, brtve, unutrašnjost
pećnice, upotrebljavajte samo blaga
neabrazivna sredstva za čišćenje te ih nanesite
spužvom ili mekom krpom.

• Pećnicu treba redovito čistiti i uklanjati sve
naslage hrane;

• Ako pećnicu ne održavate čistom, može se
oštetiti površina, što može negativno utjecati na
životni vijek uređaja i dovesti do opasne
situacije;

• Ako je priključni kabel oštećen, treba ga
zamijeniti proizvođač, njegov serviser ili neka
druga slično osposobljena osoba, kako bi se
izbjegle moguće opasnosti.

• Ne dopustite da kabel visi preko ruba stola ili
radne površine

• Kako biste izbjegli opasne situacije, uređaj
nikada nemojte spajati na vanjski prekidač s
vremenskom sklopkom ili sustav daljinskog
upravljanja.

• Nikada nemojte mijenjati žarulju unutar pećnice.
Uvijek je treba zamijeniti Hisense servis.

• Nemojte čistiti uređaj parnim čistačima,
visokotlačnim čistačima, oštrim predmetima,
abrazivnim sredstvima za čišćenje, abrazivnim
spužvama i sredstvima za uklanjanje mrlja.
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U nastavku su navedena određena pravila i mjere zaštite 
koje, jednako kao i kod ostalih uređaja, treba slijediti 
kako bi se osigurala vrhunska učinkovitost ove pećnice: 
1. Dok pećnica radi, stakleni pladanj, ručice valjka,

sklopka i utor za valjak trebaju biti na svom
mjestu.

2. Pećnicu nemojte upotrebljavati ni iz kojeg drugog
razloga osim za pripremu hrane, primjerice za
sušenje odjeće, papira ili bilo kojeg drugog
neprehrambenog proizvoda ili za sterilizaciju.

3. Nemojte uključivati pećnicu kada je prazna. To
bi moglo oštetiti pećnicu.

4. Ne upotrebljavajte unutrašnjost pećnice za
pohranu bilo kakvih predmeta, kao što su papiri,
kuharice itd.

5. Nemojte kuhati hranu koja ima membranu, kao što
su žumanjci, krumpir, pileća jetrica itd., a da je
prethodno nekoliko puta ne probodete vilicom.

6. Nemojte umetati nikakve predmete u otvore s
vanjske strane pećnice.

7. Ne odstranjujte dijelove iz pećnice, kao što su nožice,
spojnice, vijci itd.

8. Ne kuhajte hranu izravno na staklenom pladnju.
Stavite hranu u/na odgovarajući pribor za kuhanje
prije stavljanja u pećnicu. VAŽNO - POSUĐE ZA
KUHANJE KOJE SE NE UPOTREBLJAVA U
MIKROVALNOJ PEĆNICI
– Nemojte upotrebljavati metalno posuđe ili posuđe s

metalnim ručkama.
– Nemojte upotrebljavati ništa s metalnim ukrasima.
– Nemojte upotrebljavati papirom prekrivenu žicu

za zatvaranje plastičnih vrećica.
– Nemojte upotrebljavati posuđe od melamina jer

sadržava materijal koji će apsorbirati mikrovalnu
energiju. To može uzrokovati pucanje ili
karbonizaciju posuđa i usporiti brzinu pripreme
hrane.

– Nemojte upotrebljavati Centura posuđe.
Premaz nije prikladan za upotrebu u
mikrovalnoj pećnici. Corelle Livingware
zatvorene šalice s ručkom ne smiju se
upotrebljavati.

– Nemojte kuhati u posudi sa suženim otvorom, kao
što je boca od soka ili zatvorena boca za ulje, jer
se mogu raspuknuti ako se zagrijavaju u
mikrovalnoj pećnici.

– Nemojte upotrebljavati obične
termometre za meso ili slatkiše.

– Upotrijebiti možete samo termometre koji su
namijenjeni isključivo pripremi hrane u
mikrovalnoj pećnici. Oni se mogu upotrebljavati.

SIGURNOSNE UPUTE 
ZA OPĆENITU UPORABU 
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9. Pomagala za mikrovalnu pećnicu mogu se koristiti
samo u skladu s uputama proizvođača.

10. Ne pokušavajte pržiti hranu u ovoj pećnici.

11. Imajte na umu da mikrovalna pećnica zagrijava samo
tekućinu u posudi, a ne samu posudu. Stoga, iako
poklopac posude nije vruć na dodir kada se izvadi iz
pećnice, imajte na umu da će hrana/tekućina u
posudi ispuštati istu količinu pare i/ili kapljica kada se
poklopac skine kao kod uobičajenog kuhanja.

12. Uvijek sami testirajte temperaturu kuhane hrane,
osobito ako zagrijavate ili kuhate hranu/tekućinu za
bebe. Preporučujemo da nikada ne konzumirate
hranu/tekućinu izravno iz pećnice, već ostavite da
odstoji nekoliko minuta te promiješate
hranu/tekućinu kako bi se toplina ravnomjerno
rasporedila.

13. Hrana koja sadržava mješavinu masti i vode, npr.
temeljac, treba stajati 30 – 60 sekundi u pećnici
nakon što je isključena. Tako ćete omogućiti da se
mješavina slegne te ćete spriječiti izlazak mjehurića
kada u hranu/tekućinu stavite žlicu ili ubacite kocku.

14. Pri pripremi/kuhanju hrane/tekućine imajte na umu
da se neke namirnice, npr. božićni puding,
marmelada ili mljeveno meso, vrlo brzo zagrijavaju.
Prilikom zagrijavanja ili kuhanja hrane s visokim
udjelom masti ili šećera nemojte upotrebljavati
plastične posude.

15. Pomagala za kuhanje mogu se zagrijati jer hrana
otpušta toplinu. Naročito ako su vrh posude i ručke
prekriveni plastičnom prevlakom. Za rukovanje
priborom mogu biti potrebne rukavice za kuhanje.

16. Da biste smanjili rizik od požara u pećnici:
a) Nemojte prekuhati hranu. Pažljivo nadzirite proces

zagrijavanja ako unutar pećnice stavite papir,
plastiku ili druge zapaljive materijale kako bi se
olakšala priprema hrane.

b) Odstranite žicu za zatvaranje vrećica prije
nego što ih stavite u pećnicu.

c) Ako se materijal unutar pećnice zapali, držite
vrata pećnice zatvorenima, isključite pećnicu iz
električne mreže ili isključite glavni osigurač na
ploči s osiguračima.
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UPRAVLJAČKA PLOČA 

ZASLON 
Prikazuje sat, vrijeme pripreme i postavke. 

ODMRZAVANJE 
Upotrijebite ovu tipku za odmrzavanje hrane prema 
vremenu i težini. 
MIKROV. 
Upotrijebite ovu tipku za odabir razine snage mikrovalne 
pećnice. 
SAT  
Držite ovu tipku 3 sekunde za podešavanje sata. 
VREMENSKI PROGRAM 
Pomoću ove tipke podesite funkciju vremenskog programa. 
IKONE 
Pomoću ovih tipki podesite vrijeme i težinu hrane te 
odaberite programe automatskog izbornika. 
ODMRZAVANJE/ECO
Upotrijebite ovu tipku za odmrzavanje hrane prema 
vremenu i težini. Upotrijebite ovu
tipku za uštedu energije.
TAJMER/Isključivanje zvuka
Pritisnite ovaj gumb u stanju pripravnosti kako biste 
odabrali uključivanje/isključivanje
zvuka 
0 – 9 
Pomoću ovih tipki unesite vrijeme kuhanja i težinu. 
ZAUSTAVI/PONIŠTI 
Koristite ovu tipku za zaustavljanje ili poništavanje 
postavke. Držite 3 sekunde za dječju zaštitu 
START/+30 SEK 
Upotrijebite ovu tipku za brzu pripremu u trajanju od 30 
sekundi, povećanje vremena pripreme za 30 sekundi 
(svakim pritiskom) ili potvrdu postavki pripreme. 

1. Sustav za sigurnosno zaključavanje
vrata

2. Prozor pećnice
3. Ležajni obruč
4. Stakleni pladanj
5. Upravljačka ploča
6. Uputa za valove (nemojte skidati

pločicu koja prekriva uputu za
valove)
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UPUTE ZA RAD 

SAT 

MIKROV. 

Pećnica je opremljena digitalnim satom. Kada je pećnica 
u stanju mirovanja, sat se može podesiti pritiskom tipke
Clock (Sat) na 3 sekunde.
1. Pritisnite tipke Numeric (numeričke tipke) (0 – 9) i

unesite vrijeme. Na primjer, za unos trenutačnog
vremena 12:30 trebate pritisnuti "1", "2", "3", "0".
Ulazna vrijednost sata treba biti unutar 1 – 24, a
ulazne vrijednosti minuta trebaju biti unutar 0 – 59.

2. Pritisnite tipku Start za dovršetak podešavanja sata.
":" će početi treperiti. Podešavanje sata je
završeno.

NAPOMENA: 
Provjerite jeste li podesili sat prije uporabe. 

Upotrebljavajte mjerač vremena za postavljanje alarma. 
1. Pritisnite tipku Timer (vremenski program). Na zaslonu će

se prikazati ":".
2. Pritisnite tipke Numeric (numeričke tipke) (0 – 9) i

unesite vrijeme mjerača. Najdulje vrijeme koje
možete podesiti je 99 minuta i 99 sekundi.

3. Pritisnite tipku START za potvrdu podešavanja.
4. Nakon isteka vremena, mikrovalna će se pećnica

oglasiti i vratiti u prvobitno stanje.
NAPOMENA: 
• Kada je mjerač vremena uključen, druge

funkcije ne mogu se upotrebljavati.
• Kada se mikrovalna pećnica ne upotrebljava, ova

Vam značajka omogućuje uporabu mikrovalne
pećnice kao mjerača vremena.

• Provjerite je li sat postavljen.

TAJMER/ISKLJUČIVANJE ZVUKA 

TAJMER

TAJMER/ISKLJUČIVANJE ZVUKA
ISKLJUČIVANJE ZVUKA

Pritisnite i zadržite ovaj gumb u stanju pripravnosti kako 
biste odabrali uključivanje/isključivanje zvuka i omogućili 
prikaz odgovarajućeg uključivanja ili isključivanja 
informacija. Nakon odabira uključivanja ili isključivanja 
zvuka, pritisnite gumb "STOP" za izlaz iz
izbornika. Zvučni signal može se uključiti ili isključiti u 
skladu s odgovarajućim postavkama.

Postoji deset razina snage mikrovalne pećnice, 100P, 90P, 
80P, 70P, 60P, 50P, 40P, 30P, 20P i 10P. Pritisnite gumb
"Microw." (mikrovalovi) i odaberite željenu
snagu mikrovalne pećnice. Pritisnite gumbe 0~9 za unos
vremena kuhanja, maksimalno vrijeme koje se može 
unijeti je 99:99. Nakon unosa vremena kuhanja, pritisnite 
gumb "START/+30s"
za početak rada. Zvučni signal obavještava o završetku
rada.
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NAPOMENA: 
Različita snaga prikladna je za pripremu različitih 
namirnica. 

VISOKO 100 % i 90 % izlazne snage za brzu i temeljitu pripre  mu

Srednje 
visoko 80 % i 70 % izlazne snage za srednje ekspresnu pripre  mu

Srednje 60 % i 50 % izlazne snage za pripremu hrane na p ari

Srednje nisko 40 % i 30 % izlazne snage za odmrzavanje hra ne

NISKO 20 % i 10 % izlazne snage za održavanje topli ne

Za hranu u automatskom izborniku potrebno je podesiti 
samo vrstu hrane i težinu/količinu. Pećnica će Vam 
pomoći u podešavanju snage i vremena. 
Na primjer: ako želite pripremiti 2 komada krumpira, 
slijedite korake u nastavku: 

1. Pritisnite tipku Potato (krumpir) više puta za
odabir opcije težine hrane. Više informacija
potražite u tablici izbornika automatske pripreme.

2. Pritisnite tipku START za potvrdu i početak pripreme.

AUTOMATSKA 
PRIPREMA 

Izbornik Zaslon Težina 

A1 

Krumpir 

250 250 g 
500 500 g 
750 750 g 

A2 
Tjestenina 

50 50 g 

100 100 g 
150 150 g 

A3 

Pizza 

200 200 g 

400 400 g 

A4 
Kokice 100 100 g 

A5 
Povrće 

200 200 g 

400 400 g 

600 600 g 

A6 
Napitci 

1 250 ml 

2 500 ml 

3 750 ml 

200 200 g 

A7 

Meso 
400 400 g 

600 600 g 
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NAPOMENA: 
• Neke ćete namirnice možda trebati preokrenuti

tijekom pripreme kako biste bili sigurni da su
temeljito pripremljene i da ravnomjerno dobivaju
smeđu boju.

• Gustoća i debljina hrane mogu utjecati na
vrijeme pripreme.

• Sva vremena pripreme samo su približna;
prilagodite željenim okusima i receptima.

• U mikrovalnoj pećnici upotrebljavajte samo
posude i plastične folije prikladne za mikrovalnu
pećnicu. Prije pripreme vilicom probušite foliju.

Pećnica omogućuje odmrzavanje mesa, peradi i 
morskih plodova. Vrijeme odmrzavanja i radna snaga 
automatski će se prilagoditi prema unaprijed 
postavljenoj težini. Težina hrane za odmrzavanje može 
biti između 100 g i 1500 g. 
1. Pritisnite tipku Weight Defrost (odmrzavanje po

težini) i na zaslonu će se prikazati "dEF1".
2. Pritisnite tipke Numeric (numeričke tipke) (0 – 9) za

unos težine. Na primjer, unesite težinu od 600 g
pritiskom na tipke "6", "0", "0".

3. Pritisnite tipku START za potvrdu i početak pripreme.

NAPOMENA: 
Tijekom odmrzavanja, pećnica će se automatski oglasiti 
zvučnim signalom 
dva puta kada je na pola puta do završetka. To je 
podsjetnik da okrenete hranu. Nakon toga zatvorite vrata 
pećnice i pritisnite tipku START. 
Veliki komadi hrane mogu biti smrznuti u središtu. Stoga, 
kako biste osigurali ravnomjerno otapanje, s vremena na 
vrijeme ih preokrenite i tijekom odmrzavanja izlomite na 
manje komade. 
Ocijedite tekućinu koja nastaje tijekom odmrzavanja jer 
se sokovi iz hrane mogu zagrijati i kuhati hranu. 

ODMRZAVANJE PO 
TEŽINI dEF1

A8 
Riba 

200 200 g 

400 400 g 

600 600 g 

PODGRIJAVANJE Funkcija podgrijavanja olakšava korisnicima zagrijavanje 
hrane prema težini, kontinuirano pritisnite gumb 
"Reheat", odaberite odgovarajuću težinu hrane, raspon 
težine koji se može odabrati je 200 g, 400 g, 600 g, 800 
g i 1000 g. Nakon odabira težine, pritisnite tipku "START/
+30s" za početak rada, zvučni signal obavještava o
završetku postupka.
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Pećnica također omogućuje brzo odmrzavanje. 

Savjeti za uporabu pećnice 
Upotrebljavajte ovu funkciju za brzo zagrijavanje (100 % 
razina snage mikrovalne pećnice) ili kuhanje hrane. U 
načinu mirovanja pritisnite tipku START i pećnica će raditi 
30 sekundi. Svakim uzastopnim pritiskom tipke START, 
vrijeme rada produljit će se za 30 sekundi. 

NAPOMENA: 
Ponovnim pritiskom tipke START produljuje se vrijeme 
kuhanja za 30 sekundi u svim programima osim u 
automatskom načinu rada, načinu kuhanja u više koraka i 
u načinu automatskog odmrzavanja.

Pomoću ove značajke zaključajte upravljačku ploču dok 
čistite ili kako djeca ne bi mogla upotrebljavati pećnicu 
bez nadzora. U ovom načinu rada sve su tipke 
onemogućene. 

1) Podesite zaključavanje: zadržite tipku STOP oko 3
sekunde.
2) Otkažite zaključavanje: zadržite tipku STOP oko 3
sekunde.

VRIJEME 
ODMRZAVANJA 
dEF2 

BRZI 
POČETAK

DJEČJA 
ZAŠTITA

1. Pritisnite tipku Time Defrost (vrijeme odmrzavanja) i na
zaslonu će se prikazati "dEF2 ".

2. Pritisnite tipke Numeric (numeričke tipke) (0 – 9)
za unos vremena odmrzavanja. Na primjer,
unesite vrijeme odmrzavanja od 5 minuta i 30 sekundi
pritiskom na "5", "3", "0".

3. Pritisnite tipku START za potvrdu i početak pripreme.
NAPOMENA:
Veliki komadi hrane mogu biti smrznuti u središtu. Stoga,
kako biste osigurali ravnomjerno otapanje, s vremena na
vrijeme ih preokrenite i tijekom odmrzavanja izlomite na
manje komade.
Ocijedite tekućinu koja nastaje tijekom odmrzavanja jer
se sokovi iz hrane mogu zagrijati i kuhati hranu.

ODMRZAVANJE/ECO
ECO

U stanju pripravnosti pritisnite i zadržite gumb za ulazak u
ECO način rada i zaslon će se isključiti. U ECO
načinu rada pritisnite bilo koji gumb za izlaz iz ECO načina 
rada i zaslon će zasvijetliti.
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ODRŽAVANJE MIKROVALNE PEĆNICE 

1. Prije čišćenja isključite pećnicu i odspojite kabel
za napajanje.

2. Održavajte unutrašnjost pećnice čistom. Kada se
prosuta hrana ili prolivena tekućina zalijepi po
stijenkama pećnice, obrišite je vlažnom krpom. Ne
preporučuje se uporaba jakih deterdženata ili
abraziva.

3. Vanjske površine pećnice čistite vlažnom krpom.
Kako biste spriječili oštećenje dijelova
unutar pećnice, ne smije se dopustiti da voda curi u
ventilacijske otvore.

4. Nemojte dopustiti da upravljačka ploča postane
mokra. Očistite mekom, vlažnom krpom. Nemojte
upotrebljavati deterdžente, abrazivna sredstva ili
sredstva za čišćenje u spreju na upravljačkoj ploči.

5. Ako se para nakuplja unutar ili oko vrata pećnice,
obrišite je mekom krpom. To se može dogoditi
kada mikrovalna pećnica radi u vlažnom
okruženju i ne predstavlja nikakvu grešku u radu
pećnice.

6. Ponekad je potrebno ukloniti stakleni pladanj kako
biste ga očistili. Operite pladanj u toploj vodi s malo
deterdženta ili u perilici posuđa.

7. Ležajni obruč i dno pećnice potrebno je redovito
čistiti kako bi se izbjegla prekomjerna buka.
Jednostavno obrišite donju površinu pećnice blagim
deterdžentom, vodom ili sredstvom za čišćenje
stakla i osušite. Ležajni obruč može se oprati blagom
sapunicom ili u perilici posuđa. Pare od kuhanja
nakupljaju se tijekom uporabe, ali ni na koji način
ne utječu na donju površinu ili kotačiće ležajnog
obruča. Prilikom uklanjanja ležajnog obruča s dna
pećnice radi čišćenja, pazite da ga vratite u
odgovarajući položaj.

8. Za uklanjanje mirisa iz pećnice stavite u duboku
zdjelicu šalicu vode sa sokom i korom limuna.
Posudu stavite u mikrovalnu pećnicu 5 minuta,
unutrašnjost pećnice dobro obrišite i osušite mekom
krpom.

ZAŠTITA 
OKOLIŠA 

Dotrajali uređaj nemojte bacati s normalnim otpadom iz 
kućanstva, već ga predajte na službenom sabirnom 
mjestu za recikliranje. Na taj način pomažete očuvanju 
okoliša. 
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UGRADNJA MIKROVALNE PEĆNICE 

UGRADNJA 1. Provjerite je li sav materijal za pakiranje uklonjen iz
unutrašnjosti pećnice.

2. Nakon što odstranite ambalažu, pregledajte ima li na
pećnici vidljivih oštećenja:
– Pogrešno postavljena vrata
– Oštećena vrata
– Ulegnuća ili rupe na staklu vrata ili zaslonu
– Ulegnuća u unutrašnjosti pećnice
Ako opazite bilo koje od gore navedenih oštećenja, pećnicu
NE upotrebljavajte.

3. Ova mikrovalna pećnica teži 7.8 kg i treba se postaviti
na vodoravnu površinu dovoljno čvrstu da izdrži
težinu pećnice.

4. Pećnicu udaljite od izvora visoke temperature ili
pare.

5. NEMOJTE stavljati nikakve predmete na pećnicu.
6. Pećnicu držite najmanje 20 cm od obje bočne

stijenke i 30 cm udaljenu od gornje stijenke kako bi
se osigurala ispravna ventilacija.

7. NE skidajte vodilice okretnog pladnja.
8. Kao i kod svakog uređaja, potreban je pomni

nadzor kada ga koriste djeca.
9. Električna utičnica uvijek treba imati slobodan

pristup kako biste u hitnom slučaju mogli
jednostavno iskopčati utikač. Inače bi trebalo biti
moguće isključiti uređaj iz strujnog kruga pomoću
prekidača. U tom slučaju treba imati na umu
postojeće odredbe standarda električne sigurnosti. Proizvod
treba ispravno ugraditi na uzemljenu utičnicu
s jednofaznom izmjeničnom strujom (230 V/50 Hz).
UPOZORENJE! OVAJ UREĐAJ TREBA BITI UZEMLJEN!

10. Za rad pećnice potrebna je ulazna snaga od 1,5 kVA.
Prilikom ugradnje pećnice preporučuje se
konzultacija sa serviserom.

OPREZ: ova je pećnica iznutra zaštićena osiguračem od 
250 V, 8 A. 
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Ovaj uređaj označen je u skladu s europskom 
smjernicom 2012/19/EU o otpadnim električnim i 
elektroničkim uređajima (WEEE). 
Smjernica određuje okvir za povratak i zbrinjavanje 
otpadnih uređaja koji vrijedi u cijeloj Europskoj 
uniji. 

ZADRŽAVAMO PRAVO NA IZMJENE KOJE NE UTJEČU 
NA FUNKCIONALNOST UREĐAJA. 

Potrošnja energije..................220 – 240 V ~50 Hz, 1100 W 
Izlazna snaga ...................................................... 700 W 
Radna frekvencija ............................................ 2450MHz 
Vanjske dimenzije ............................. 456 x 264 x 326 mm 
Volumen pećnice ............................................... 20 litara 
Težina bez ambalaže ................................... pribl. 7.8 kg 
Razina buke ............................................ Lc < 55 dB (A) 

Mikrovalna pećnica može prouzročiti smetnje Vašem 
radiju, TV prijamniku ili sličnoj opremi. Ukoliko dođe do 
smetnji, moguće ih je otkloniti ili smanjiti nekim od 
sljedećih načina. 

a) Očistite vrata i brtvene površine pećnice.
b) Postavite radio, TV prijamnik itd. što dalje

od mikrovalne pećnice.
c) Upotrijebite ispravno instaliranu antenu za Vaš

radio, TV, itd. kako biste dobili snažan prijem
signala.

SPECIFIKACIJE 

DIMENZIJE 
ZA 
UGRADBU 

RADIJSKE SMETNJE 
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PRIJE NEGO ŠTO POZOVETE SERVIS 

1. Ako pećnica uopće ne radi, informacije na zaslonu
ne pojavljuju se ili je zaslon ugašen:
a) Provjerite je li pećnica ispravno priključena na

električnu mrežu. Ukoliko nije, izvucite utikač iz
utičnice, te nakon 10 sekundi ponovno ga
uključite.

b) Provjerite je li na električnim instalacijama
pregorio osigurač ili je isključen glavni prekidač.
Ako se čini da rade ispravno, testirajte utičnicu
pomoću drugog uređaja.

2. Ako mikrovalna pećnica ne radi:
a) Provjerite je li postavljen vremenski program.
b) Provjerite jesu li vrata dobro zatvorena i

sigurnosna brava zaključana. U suprotnom,
mikrovalna energija neće strujati u pećnici.
Ako ništa od navedenog ne popravi situaciju,
obratite se najbližem ovlaštenom servisu.

Uređaj je namijenjen uporabi u kućanstvu, za 
zagrijavanje hrane i pića pomoću elektromagnetske 
energije; samo za uporabu u zatvorenom prostoru. 

JAMSTVO I SERVIS 

Ako trebate informacije ili u slučaju problema, obratite 
se Centru za korisničku podršku tvrtke Hisense u Vašoj 
zemlji (broj telefona možete pronaći u međunarodnom 
jamstvenom listu). Ako u Vašoj zemlji ne postoji Centar 
za korisničku podršku, obratite se lokalnom prodavaču 
proizvoda Hisense ili kontaktirajte servisnu službu odjela 
kućanskih aparata tvrtke Hisense. 

Samo za osobnu uporabu! 

ŽELIMO VAM MNOGO ZADOVOLJSTVA PRI UPORABI VAŠE 
MIKROVALNE PEĆNICE 
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MIKROTALASNA RERNA 

DRAGI KUPČE Iskreno vam se zahvaljujemo na kupovini. Verujemo da 
ćete uskoro pronaći dovoljno dokaza o tome da se zaista 
možete osloniti na naše proizvode. Da bi upotreba uređaja 
bila lakša, prilažemo ovo sveobuhvatno uputstvo za 
upotrebu. 

Uputstva bi trebalo da vam pomognu da se upoznate 
sa novim uređajem. Molimo vas da ih pažljivo 
pročitate pre nego što prvi put upotrebite uređaj. 

U svakom slučaju, molimo vas da se uverite da vam je 
uređaj isporučen neoštećen. Ako otkrijete oštećenja 
nastala u toku transporta, obratite se prodajnom 
predstavniku ili regionalnom skladištu odakle je proizvod 
isporučen. Broj telefona ćete pronaći na računu ili 
izveštaju o isporuci. 

Želimo vam puno zadovoljstva uz vaš novi kućni 
uređaj. 

Uređaj je namenjen za kućnu upotrebu za 
zagrevanje hrane i pića koristeći 
elektromagnetnu energiju; samo za upotrebu 
u zatvorenom prostoru.

UPUTSTVO ZA 
UPOTREBU 

Ova uputstva su namenjena korisniku. 
Opisuju rernu i kako se koristi. Primenjuju se i na različite 
vrste uređaja; zbog toga ćete možda pronaći neke opise 
funkcija koje se možda ne odnose na vaš uređaj. 

Zadržavamo pravo na sve promene i greške u uputstvu 
za upotrebu. 

SR 
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VAŽNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA 

Nikada ne dirajte površine uređaja 
za grejanje ili kuvanje. Uređaji se 
zagrevaju tokom rada. Čuvajte decu 
na bezbednoj udaljenosti. Postoji 
rizik od opekotina! 

Struja i visoki napon mikrotalasne 
rerne! Ne uklanjajte poklopac. 

UPOZORENJE! Uređaj i njegovi pristupačni delovi 
postaju vrući tokom upotrebe. Treba voditi 
računa da se ne dodiruju delovi koji se zagrevaju. 
Decu mlađu od 8 godina treba držati dalje od 
uređaja ako nisu pod stalnim nadzorom. Decu 
treba nadgledati kako biste bili sigurni da se ne 
igraju uređajem. 
Ovaj uređaj smeju da koriste deca uzrasta od 8 i 
više godina i lica sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili 
nedovoljnim iskustvom i znanjem, pod uslovom da 
su pod nadzorom i da su im data uputstva o 
bezbednom korišćenju uređaja i da shvataju 
prateće rizike. Nemojte dozvoliti da se deca igraju 
uređajem. Deca ne smeju da čiste ili održavaju 
uređaj ukoliko nisu starija od 8 godina i pod 
nadzorom. 
Držite uređaj i njegov kabl van domašaja dece 
mlađe od 8 godina. 

• UPOZORENJE: Kada uređaj radi u kombinovanom
režimu, deca bi trebalo da koriste rernu samo pod
nadzorom odrasle osobe zbog generisane
temperature; (Samo za modele sa funkcijom
roštilja)
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• UPOZORENJE: Ukoliko su vrata ili zaptivke na
vratima oštećeni, rerna ne sme da se
upotrebljava dok je ne popravi stručno lice.

• UPOZORENJE: Opasno je za bilo koga osim
stručnog lica da izvrši servis ili popravku koja
podrazumeva uklanjanje navlake koja štiti od
izloženosti mikrotalasnoj energiji.

• UPOZORENJE: tečnosti i druge namirnice ne
smeju da se zagrevaju u zatvorenim posudama
jer mogu da eksplodiraju.

• Decu treba nadgledati kako biste bili sigurni da
se ne igraju uređajem.

• Nemojte skidati nožice rerne i nemojte
pokrivati otvore za ventilaciju.

• Koristite samo pribor koji je pogodan za
upotrebu u mikrotalasnim rernama.

• Kada grejete hranu u plastičnim ili papirnim
posudama, pazite na rernu zbog mogućnosti
zapaljenja.

• Ako primetite dim, isključite uređaj ili
isključite napajanje uređaja i držite vrata
zatvorenima kako biste ugasili plamen.

• Grejanje napitaka u mikrotalasnoj rerni može
dovesti do odloženog kipljenja, zato treba
voditi računa prilikom rukovanja posudom;

• Sadržaj flašica za hranjenje i tegli za hranu za
bebe treba promešati ili protresti, a temperaturu
proveriti pre konzumacije kako bi se izbegle
opekotine.
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• Jaja u ljusci i cela tvrdo kuvana jaja ne bi
trebalo da se zagrevaju u mikrotalasnim
rernama jer mogu da eksplodiraju, čak i nakon
završetka mikrotalasnog grejanja.

• Prilikom čišćenja površina vrata, zaptivki na
vratima ili unutrašnjosti rerne, koristite samo
blaga neabrazivna sredstva ili deterdžente
nanete sunđerom ili mekom krpom.

• Rernu treba redovno čistiti, a sve naslage hrane
ukloniti.

• Neodržavanje rerne u čistom stanju moglo bi da
dovede do oštećenja njene površine, što bi
moglo nepovoljno da utiče na vek trajanja
uređaja i eventualno dovede do opasne situacije.

• Ukoliko je napojni kabl oštećen, sme ga zameniti
isključivo proizvođač, njegov ovlašćeni serviser
ili osobe obučene za to kako biste sprečili
opasnosti.

• Nemojte dozvoliti da kabl visi preko ivice stola ili
radne ploče.

• Nikada ne povezujte ovaj uređaj sa spoljnim
prekidačem za tajmer ili sistemom daljinskog
upravljača kako biste izbegli opasnu situaciju.

• Nikada ne menjajte sijalicu unutar rerne. Zamenu
treba vršiti Hisense servis.

• Ne čistite uređaj parnim čistačima, čistačima
visokog pritiska, oštrim predmetima,
abrazivnim sredstvima za čišćenje i abrazivnim
sunđerima i odstranjivačima fleka.
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Ispod su navedena, kao i kod svih uređaja, određena 
pravila koja treba slediti i mere zaštite kako bi se 
osigurale vrhunske performanse ove rerne: 
1. Staklena tacna, ručice valjka, spojnica i žleb za

valjak treba da budu na svom mestu kada
uključujete rernu.

2. Nemojte koristiti rernu u bilo koje druge svrhe
osim za pripremu hrane, kao što je sušenje odeće,
papira ili bilo kojih drugih predmeta, ili za
sterilizaciju.

3. Ne uključujte rernu kada je prazna. To bi
moglo da ošteti rernu.

4. Nemojte koristiti unutrašnjost rerne za
skladištenje predmeta kao što su papiri, knjige o
spremanju hrane, itd.

5. Nemojte kuvati bilo koju vrstu hrane koja ima opnu,
kao što su žumanca, krompir, pileća džigerica i sličnu
hranu a da prethodno ne probijete opnu na nekoliko
mesta viljuškom.

6. Nemojte stavljati nikakve predmete u otvore
vanjskog dela rerne.

7. Ni u jednom trenutku ne uklanjajte delove iz rerne,
kao što su nožice, spojnice, zavrtnji i slično.

8. Ne kuvajte hranu direktno na staklenoj tacni. Stavite
hranu u/na odgovarajući pribor za kuvanje pre
stavljanja u rernu. VAŽNO - POSUĐE ZA KUVANJE
KOJE NE TREBA KORISTITI U MIKROTALASNOJ
RERNI:
– Nemojte koristiti metalne tiganje ili posuđe sa metalnim

drškama.
– Ne koristite ništa sa metalnom ivicom.
– Nemojte koristiti plastične kese koje se zatvaraju

žicama obloženim papirom.
– Nemojte koristiti posude od melamina, jer sadrže

materijal koji apsorbuje mikrotalasnu energiju.
To može dovesti do pucanja posuđa ili
zagorevanja i usporiće proces kuvanja.

– Nemojte koristiti posuđe marke Centura.
Posuđe sa glazurom nije pogodno za
upotrebu u mikrotalasnoj rerni. Nemojte
koristiti zatvorene šolje sa drškom marke
Corelle Livingware.

– Nemojte kuvati u posudi koja je zatvorena, kao što
je flaša sa čepom ili flaša za ulje sa pričvršćenim
poklopcem, jer takve posude mogu eksplodirati
tokom zagrejavanja u mikrotalasnoj rerni.

– Nemojte koristiti obične termometre
za pripremu mesa ili slatkiša.

– Na raspolaganju su termometri namenjeni
upotrebi u mikrotalasnoj rerni. Samo ta vrsta
termometara se može koristiti.

BEZBEDNOSNA 
UPUTSTVA ZA OPŠTU 
UPOTREBU 

129



9. Pribor za mikrotalasnu rernu treba koristiti samo u
skladu sa uputstvima proizvođača.

10. Ne pokušavajte da pržite hranu u ulju u ovoj rerni.

11. Imajte na umu da mikrotalasna rerna zagreva samo
tečnost u posudi, a ne i posudu. Stoga, iako poklopac
posude nije vruć na dodir kada se izvadi iz rerne,
imajte na umu da će hrana/tečnost unutar posude
ispuštati istu količinu pare i/ili ključati kada se
poklopac skine kao i prilikom standardnog kuvanja.

12. Uvek sami proverite temperaturu kuvane hrane,
naročito ako grejete ili kuvate hranu/tečnost
namenjenu bebama. Preporučljivo je da nikada ne
konzumirate hranu/tečnost direktno iz rerne, već
ostavite da odstoji nekoliko minuta te promešajte
hranu/tečnost da se toplota ravnomerno rasporedi.

13. Hrana koja sadrži mešavinu masti i vode, kao što je
bujon, bi trebalo da odstoji u rerni 30–60 sekundi
nakon isključivanja rerne. Ovo treba uraditi zbog
toga da se omogući smesi da se slegne i da se spreči
ključanje kada se stavi kašika u hranu/tečnost ili
kada se doda kockica bujona.

14. Kada pripremate/kuvate hranu/tečnost, ne
zaboravite da postoje određene namirnice, kao što
su božićni pudinzi, džem i mleveno meso, koje se
brzo zagrevaju. Kada grejete ili kuvate namirnice sa
visokim sadržajem masti ili šećera, nemojte koristiti
plastične posude.

15. Pribor za kuvanje može postati vruć zbog toplote koja
se prenosi sa zagrejane hrane. Ovo je naročito tačno
ako plastična folija prekriva gornji deo i drške
pribora. Za rukovanje priborom će možda biti
potrebne kuhinjske rukavice.

16. Da biste smanjili rizik od požara unutar rerne:
a) Ne kuvajte hranu predugo. Pažljivo rukujte

mikrotalasnom rernom ako stavite papir, plastiku
ili drugi zapaljivi materijal unutar rerne da bi se
olakšalo kuvanje.

b) Pre nego što stavite kesicu u rernu, skinite
žičicu za zatvaranje kesice.

c) Ako se materijali unutar rerne zapale, držite vrata
rerne zatvorenima, isključite rernu iz utičnice ili
isključite napajanje na razvodnoj ploči ili isključite
prekidače napajanja.
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KONTROLNA TABLA 

EKRAN 
Prikazuje sat, vreme kuvanja i podešavanja. 

ODMRZAVANJE 
Koristite ovu tipku da odmrznete hranu prema vremenu ili 
težini hrane. 
MIKROTAL. 
Koristite ovu tipku da izaberete nivo snage mikrotalasne 
rerne. 
SAT  
Držite ovu tipku 3 sekunde da podesite sat. 
TAJMER 
Koristite ovu tipku da podesite funkciju tajmera. SIMBOLI 
Koristite ove tipke za podešavanje vremena, težine hrane 
ili za odabir programa automatskog menija.
ODMRZAVANJE/ECO
Koristite ovaj taster da odmrznete hranu prema vremenu 
ili težini hrane. Koristite ovaj
taster za uštedu energije.
TAJMER/Isključivanje zvuka
Pritisnite ovo dugme u režimu pripravnosti da biste 
izabrali uključivanje/isključivanje
zvuka 
0 – 9 
Koristite ove tipke za unos vremena kuvanja i težine. 
ZAUSTAVI/PREKINI 
Koristite ovaj taster da zaustavite ili poništite podešavanje. 
Držite 3 sekunde za bezbednosno zaključavanje za decu 
START/+30 SEK 
Koristite ovu tipku za brzu pripremu hrane u trajanju od 30 
sekundi, povećanje vremena pripreme za 30 sekundi 
(svakim pritiskom) ili potvrdu podešavanja pripreme. 

1. Sistem bezbednosnog zaključavanja
vrata

2. Prozor rerne
3. Rotirajući prsten
4. Staklena tacna
5. Kontrolna tabla
6. Uputstvo o vrsti talasa (molimo

vas da ne uklanjate ploču od
liskuna koja pokriva uputstvo o
vrsti talasa)
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UPUTSTVO ZA RAD 

SAT Rerna je opremljena digitalnim satom. Kada je rerna u 
režimu pripravnosti, sat se može podesiti pritiskom na 
tipku Clock (Sat) na 3 sekunde. 
1. Pritisnite tipke Numeric (numeričke tipke) (0 – 9) i

unesite vreme. Na primer, da biste uneli trenutno
vreme 12:30, pritisnite "1", "2", "3", "0". Ulazna
vrednost sata treba da bude unutar 1 – 24, a
ulazne vrednosti minuta treba da budu unutar 0 –
59.

2. Pritisnite tipku Start da biste dovršili podešavanje
sata. ":" će početi da treperi. Podešavanje sata je
završeno.

NAPOMENA: 
Proverite da li ste podesili sat pre upotrebe. 

Koristite tajmer za odbrojavanje da biste podesili alarm. 
1. Pritisnite tipku Timer (tajmer). Na ekranu će se prikazati

":".
2. Pritisnite tipke Numeric (numeričke tipke) (0 – 9) i

unesite vreme tajmera. Najduže vreme koje
možete podesiti je 99 minuta i 99 sekundi.

3. Pritisnite tipku START za potvrdu podešavanja.
4. Kada protekne vreme, mikrotalasna rerna će se

oglasiti i vratiti u prvobitno stanje.

NAPOMENA: 
• Kada je tajmer uključen, druge funkcije se ne

mogu koristiti.
• Kada mikrotalasna rerna nije u upotrebi, ova

funkcija vam omogućava da koristite mikrotalasnu
rernu kao tajmer.

• Uverite se da je sat podešen.

TAJMER/ISKLJUČIVANJE ZVUKA 

TAJMER 

MIKROTAL. 

Pritisnite i zadržite ovo dugme u režimu pripravnosti da 
biste izabrali uključivanje/isključivanje zvuka i 
omogućili prikaz odgovarajućeg
uključivanja ili isključivanja informacija. Nakon izbora 
uključivanja ili isključivanja zvuka, pritisnite dugme 
"STOP" za izlaz iz
menija. Zvučni signal se može uključiti ili isključiti u 
skladu sa odgovarajućim podešavanjima.

Postoji deset nivoa snage mikrotalasne rerne, 100P, 
90P, 80P, 70P, 60P, 50P, 40p, 30P, 20P i 10P, tim 
redosledom. Pritisnite dugme "Microw." (mikrotalasi) i 
izaberite željenu
snagu mikrotalasne rerne. Pritisnite dugmad 0~9 za 
unos vremena kuvanja, maksimalno vreme koje se 
može uneti je 99:99. Nakon što unesete vreme 
kuvanja, pritisnite dugme "START/+30s" za početak 
rada. Zvučni signal obaveštava o završetku
rada.

TAJMER/ISKLJUČIVANJE ZVUKA
ISKLJUČIVANJE ZVUKA
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NAPOMENA: 
Različita snaga je pogodna za pripremu različitih 
namirnica. 

VISOKA 100% i 90% izlazna s naga za brzo i temeljno kuvanje 

Srednje 
visoka 80% i 70% izlazna snaga za srednje ekspresno kuvanje 

Srednja 60% i 50% izlazna snaga za kuvanje hrane na pari 

Srednje niska 40% i 30% izlazna snaga za odmrzavanje hrane 

NISKA 20% i 10% izlazna snaga za održavanje toplote 

Za pripremu hrane u automatskom meniju, potrebno je 
podesiti samo vrstu hrane i težinu/količinu. Rerna će 
vam pomoći u podešavanju snage i vremena. 
Na primer: Ako želite da skuvate 2 parčeta krompira, 
pratite korake u nastavku: 

1. Pritisnite tipku Potato (krompir) više puta da biste
izabrali opciju težine hrane. Više informacija
potražite u tabeli menija za automatsku kuvanje.

2. Pritisnite tipku START za potvrdu i početak kuvanja.

AUTOMATSKO 
KUVANJE 

Meni Ekran Težina 

A1 
Krompir 

250 250 g 
500 500 g 
750 750 g 

A2 
Testenina 

50 50 g 

100 100 g 
150 150 g 

A3 
Pica 

200 200 g 

400 400 g 

A4 
Kokice 100 100 g 

A5 
Povrće 

200 200 g 

400 400 g 

600 600 g 

A6 
Napici 

1 250 ml 

2 500 ml 

3 750 ml 

200 200 g 

A7 

Meso 
400 400 g 

600 600 g 
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NAPOMENA: 
• Neku hranu ćete možda morati da okrenete tokom

kuvanja kako biste bili sigurni da je dobro kuvana i
da ravnomerno dobija smeđu boju.

• Struktura i debljina hrane mogu da utiču na
vreme kuvanja.

• Sva vremena kuvanja su samo približna; prilagodite
željenim ukusima i receptima.

• Koristite samo posude i prozirnu foliju koje su
pogodne za upotrebu u mikrotalasnoj rerni.
Probušite foliju viljuškom pre kuvanja.

Rerna omogućava odmrzavanje mesa, peradi i morskih 
plodova. Vreme odmrzavanja i snaga napajanja će biti 
automatski podešeni u skladu sa unapred podešenom 
težinom. Težina hrane koju treba odmrznuti može da 
bude između 100 g i 1500 g. 
1. Pritisnite tipku Weight Defrost (odmrzavanje prema

težini) i na ekranu će se prikazati "dEF1".
2. Pritisnite tipke Numeric (numeričke tipke) (0 – 9) da

unesete težinu. Na primer, unesite težinu od 600 g
pritiskom na tipke "6", "0", "0".

3. Pritisnite tipku START za potvrdu i početak kuvanja.

NAPOMENA: 
Tokom odmrzavanja, rerna će se automatski oglasiti zvučnim 
signalom 
dva puta kada je na pola puta do završetka. To je 
podsetnik da okrenete hranu. Nakon toga, zatvorite vrata 
rerne i pritisnite tipku START. 
Veliki komadi hrane mogu da budu zamrznuti u sredini. 
Da biste osigurali ravnomerno odmrzavanje, s vremena 
na vreme ih okrenite i podelite na manje komade tokom 
odmrzavanja. 
Ocedite tečnost koja nastaje tokom odmrzavanja, jer 
sokovi iz hrane mogu da se zagreju i skuvaju hranu. 

ODMRZAVANJE 
PREMA TEŽI NI  dEF1

A8 
Riba 

200 200 g 

400 400 g 

600 600 g 

PODGREVANJE
Funkcija podgrevanja olakšava korisnicima da zagreju 
hranu prema težini, neprekidno pritišćite dugme 
"Reheat", izaberite odgovarajuću težinu hrane, opseg 
težine koji se može izabrati je 200 g, 400 g, 600 g, 800 g 
i 1000 g. Nakon što izaberete težinu, pritisnite dugme 
"START/+30s" za početak rada, zvučni signal obaveštava 
o završetku procesa.
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Rerna takođe omogućava brzo odmrzavanje. 
1. Pritisnite tipku Time Defrost (vreme odmrzavanja) i na

ekranu će se prikazati "dEF2 ".
2. Pritisnite tipke Numeric (numeričke tipke) (0 – 9)

da biste uneli vreme odmrzavanja. Na primer, unesite
vreme odmrzavanja od 5 minuta i 30 sekundi pritiskom
na "5", "3", "0".

3. Pritisnite tipku START za potvrdu i početak kuvanja.
NAPOMENA: 
Veliki komadi hrane mogu da budu zamrznuti u sredini. 
Da biste osigurali ravnomerno odmrzavanje, s vremena 
na vreme ih okrenite i podelite na manje komade tokom 
odmrzavanja. 
Ocedite tečnost koja nastaje tokom odmrzavanja, jer 
sokovi iz hrane mogu da se zagreju i skuvaju hranu. 

U režimu pripravnosti pritisnite i držite taster da 
biste ušli
ECO režim, a ekran će se isključiti. U ECO režimu 
rada pritisnite bilo koje dugme da biste izašli iz 
režima ECO i ekran će zasvetliti.

Saveti za korišćenje rerne 
Koristite ovu funkciju za brzo zagrevanje (100% nivo 
snage mikrotalasne rerne) ili kuvanje hrane. U režimu 
pripravnosti, pritisnite tipku START i rerna će raditi 30 
sekundi. Svakim uzastopnim pritiskom tipke START, 
vreme rada će se produžiti za 30 sekundi. 

NAPOMENA: 
Ponovnim pritiskom tipke START produžiće se vreme 
kuvanja za 30 sekundi u svim programima, osim u 
automatskom režimu, kuvanju u više faza i režimu 
automatskog odmrzavanja. 

Koristite ovu funkciju da zaključate kontrolnu tablu dok 
čistite ili da deca ne mogu da koriste rernu bez nadzora. 
Sve tipke su onemogućene u ovom režimu. 

1) Podesite zaključavanje: držite tipku STOP oko 3
sekunde.
2) Otkažite zaključavanje: držite tipku STOP oko 3
sekunde.

VREME ODMRZAVANJA 
dEF2 

BRZI 
POČETAK

BEZBEDNOS
NO

ODMRZAVANJE/ECO
ECO
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ODRĐAVANJE MIKROTALASNE RERNE 

1. Isključite rernu i iskopčajte utikač iz utičnice pre
nego što počnete da je čistite.

2. Održavajte unutrašnjost rerne čistom. Kada se
prospe hrana ili tečnost koje ostaju na zidovima
rerne, obrišite ih vlažnom krpom. Ne preporučuje
se upotreba jakog deterdženta ili abrazivnih
sredstava.

3. Spoljašnju površinu rerne treba očistiti vlažnom
krpom. Da biste sprečili oštećenje
delova unutar rerne, ne bi trebalo dozvoliti da voda
prodire u otvore za ventilaciju.

4. Ne dozvolite da kontrolna tabla postane vlažna.
Očistite mekom, vlažnom krpom, ne koristite
deterdžente, abrazivna sredstva ili sredstva za
čišćenje u vidu spreja na kontrolnoj tabli.

5. Ako se para nakuplja unutar ili oko spoljnih vrata
rerne, obrišite je mekom krpom. Do ovoga može
doći kada mikrotalasna rerna radi u uslovima
visoke vlažnosti i ni na koji način ne ukazuje na
kvar uređaja.

6. Povremeno je potrebno ukloniti staklenu tacnu radi
čišćenja. Operite tacnu u penušavoj vodi ili u mašini
za pranje sudova.

7. Rotirajući prsten i prostor u donjem delu rerne treba
redovno čistiti kako bi se izbegla preterana buka.
Jednostavno obrišite donju površinu rerne blagim
deterdžentom, vodom ili sredstvom za čišćenje
prozora i osušite. Rotirajući prsten se može oprati u
penušavoj vodi ili u mašini za pranje sudova. Pare
nastale prilikom kuvanja se skupljaju tokom stalne
upotrebe, ali ni na koji način ne utiču na donju
površinu ili točkove rotirajućeg prstena. Prilikom
uklanjanja rotirajućeg prstena sa donjeg dela rerne
radi čišćenja, obavezno ga postavite u odgovarajući
položaj.

8. Uklonite mirise iz rerne pomoću šolje vode i soka i
kore jednog limuna u dubokoj posudi za
mikrotalasnu rernu. Uključite mikrotalasnu rernu 5
minuta, temeljno obrišite i osušite mekom krpom.

ŽIVOTNA 
SREDINA 

Ne bacajte uređaj sa običnim kućnim otpadom kada mu 
istekne vek trajanja, već ga predajte sabirnim centrima 
za reciklažu. Ovim ćete pomoći očuvanju životne sredine. 

136



NAMEŠTANJE MIKROTALASNE RERNE 

INSTALACIJA 1. Pobrinite se da sav materijal pakovanja bude
uklonjen sa unutrašnje strane vrata rerne.

2. Pregledajte rernu nakon raspakivanja i potražite
vidljiva oštećenja kao što su:
– pogrešno postavljena vrata rerne,
– oštećena vrata rerne,
– udubljenja ili rupe na staklu vrata rerne i ekranu,
– udubljenja u unutrašnjosti rerne.
Ako primetite bilo koje od gore navedenih oštećenja, NE
KORISTITE rernu.

3. Ova mikrotalasna rerna je teška 7.8 kg i treba se postaviti
na horizontalnu površinu koja je dovoljno čvrsta da izdrži
ovu težinu.

4. Rernu treba postaviti daleko od visoke temperature i
pare.

5. NE STAVLJAJTE ništa na rernu.
6. Da biste obezbedili dovoljnu ventilaciju, neka rerna bude

udaljena od oba bočna zida bar 20 cm i 30 cm
od gornjeg zida rerne.

7. NEMOJTE skidati pogonsko vratilo rotacione ploče.
8. Kao i kod svakog uređaja, stalni nadzor je

neophodan kada ga koriste deca.
9. Uverite se da je utičnica lako dostupna kako bi utikač

mogao brzo da se izvadi u hitnim slučajevima. U
suprotnom, trebalo bi da bude moguće isključiti
uređaj iz strujnog kola pomoću prekidača. U ovom slučaju
treba poštovati postojeće odredbe standarda bezbednosti
povezanih sa upotrebom električne energije.
Proizvod treba da bude pravilno povezan sa uzemljenom
utičnicom sa monofaznom izmeničnom strujom (230 V/50
Hz).
UPOZORENJE! OVAJ UREĐAJ TREBA DA BUDE UZEMLJEN!

10. Ova rerna zahteva ulazno napajanje od 1,5 kVA; prilikom
instalacije rerne se preporučuje da se konsultujete sa
stručnjakom za servisiranje.

PAŽNJA: Ova rerna je iznutra zaštićena osiguračem od 
250V, 8 A. 
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Ovaj uređaj je označen u skladu sa Evropskom 
direktivom 2012/19/EU o otpadu električne i 
elektronske opreme (WEEE). 
Ovo uputstvo je u skladu sa važenjem povrata i 
reciklaže otpadne električne i elektronske opreme 
širom Evrope. 

ZADRŽAVAMO PRAVO DA IZVRŠIMO BILO KAKVE 
PROMENE KOJE NE UTIČU NA FUNKCIONALNOST 

UREĐAJA. 

Potrošnja struje ........................ 220-240V ~50Hz, 1100W 
Izlazna snaga ...................................................... 700W 
Radna frekvencija ............................................ 2450MHz 
Spoljnje dimenzije ............................. 456 x 264 x 326 mm 
Kapacitet rerne ................................................. 20 litara 
Težina bez pakovanja .................................. Pribl. 7.8 kg 
Nivo buke ............................................... Lc < 55 dB (A) 

Mikrotalasna rerna može da izazove smetnje na radiju, 
TV-u ili sličnoj opremi. Kada dođe do smetnji, one mogu 
biti uklonjene ili smanjene sledećim postupcima. 

a) Očistite vrata i površine zaptivki na rerni.
b) Postavite radio, TV i slične uređaje što dalje

od mikrotalasne rerne.
c) Koristite pravilno instaliranu antenu za radio, TV

i slične uređaje kako biste primali jak signal.

SPECIFIKACIJE 

DIMENZIJE 
PRILIKOM 

RADIO SMETNJE 
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PRE NEGO ŠTO POZOVETE SERVISERA 

1. Ako rerna uopšte ne radi, informacije na ekranu se
ne pojavljuju ili je prikaz na ekranu nestao:
a) Proverite da li je rerna bezbedno priključena.

Ako nije, izvadite utikač iz utičnice, sačekajte
10 sekundi i ponovo ga bezbedno priključite.

b) Proverite da li je pregoreo osigurač ili je isključen
glavni prekidač. Ako vam se čini da sve radi
pravilno, testirajte utičnicu pomoću drugog
uređaja.

2. Ako mikrotalasna rerna ne radi:
a) Proverite da li je tajmer podešen.

b) Proverite da li je rerna potpuno zatvorena da biste
uključili bezbednosno zaključavanje. U suprotnom,
energija mikrotalasa neće dospevati u rernu.
Ako ništa od navedenog ne reši problem, obratite
se najbližem ovlašćenom serviseru.

Uređaj je namenjen za kućnu upotrebu za zagrevanje 
hrane i pića koristeći elektromagnetnu energiju; samo 
za upotrebu u zatvorenom prostoru. 

GARANCIJA I SERVIS 

Ukoliko su vam potrebne informacije ili ako imate 
problem, obratite se Centru za brigu o kupcima 
kompanije Hisense u vašoj zemlji (broj telefona možete 
pronaći u letku sa garancijom širom sveta). Ukoliko u 
vašoj zemlji ne postoji Centar za brigu o korisnicima, 
posetite lokalnog trgovca Hisense opremom ili se 
obratite servisnom odeljenju Hisense domaćih aparata. 

Samo za ličnu upotrebu! 

ŽELIMO VAM PUNO ZADOVOLJSTVA PRILIKOM KORIŠĆENJA 
UREĐAJA 
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MIKROVLNNÁ RÚRA 

Vážený zákazník Úprimne vám ďakujeme za váš nákup. Veríme, že čoskoro 
nájdete dostatok dôkazov, že sa na naše produkty môžete 
naozaj spoľahnúť. Aby sme uľahčili používanie zariadenia, 
pripájame tento komplexný návod na použitie. 

Pokyny by vám mali pomôcť oboznámiť sa s novým 
spotrebičom. Pred prvým použitím spotrebiča si ich, 
prosím, pozorne prečítajte. 

V každom prípade sa uistite, že vám bol spotrebič 
dodaný nepoškodený. Ak zistíte akékoľvek poškodenie 
spôsobené prepravou, kontaktujte svojho obchodného 
zástupcu alebo regionálny sklad, odkiaľ bol produkt 
dodaný. Telefónne číslo nájdete na potvrdení o doručení 
alebo baliacom liste. 

Prajeme vám veľa potešenia z vášho nového 
domáceho spotrebiča. 

Prístroj na domáce použitie na ohrev potravín 
a nápojov pomocou elektromagnetickej 
energie, iba na vnútorné použitie. 

NÁVOD NA 
POUŽITIE 

Tieto pokyny sú určené pre používateľa. 
Opisujú spotrebič a ako ho používať. Sú však určené 
taktiež pre ostatné podobné typy spotrebičov, preto 
môžete nájsť niektoré opisy funkcií, ktoré sa na váš 
spotrebič nemusia vzťahovať. 

Vyhradzujeme si právo na akékoľvek zmeny a chyby 
v návode na použitie. 

SK 
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 DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 

Nikdy sa nedotýkajte plôch 
spotrebičov určených na varenie 
alebo ohrievanie. Počas prevádzky sa 
zahrievajú. Udržujte deti v bezpečnej 
vzdialenosti. Hrozí nebezpečenstvo 
popálenia! 

Zdroj mikrovlnného žiarenia a vysoké 
napätie. Neodstraňujte kryt. 

VAROVANIE! Zariadenie a jeho prístupné časti sa 
počas používania zahrievajú. Dbajte, aby ste sa 
nedotkli varných prvkov. Deti mladšie ako 8 
rokov by sa k zariadeniu nemali približovať, ak 
nie sú pod neustálym dohľadom dospelého. 
Dozrite na to, aby sa so spotrebičom nehrali deti. 

Deti staršie ako osem rokov a osoby so zníženými 
telesnými, zmyslovými a rozumovými 
schopnosťami či s nedostatkom znalostí 
a skúseností môžu tento spotrebič používať pod 
zodpovedajúcim dohľadom, alebo ak boli poučené 
o bezpečnom používaní spotrebiča a chápu
nebezpečenstvá spojené s jeho používaním. Deti
sa so spotrebičom nesmú hrať. Čistenie
a používateľskú údržbu by nemali vykonávať deti,
ak nie sú staršie ako 8 rokov a nie sú pod
dohľadom.
Nenechávajte spotrebič a jeho prívodný kábel 
v dosahu detí mladších ako 8 rokov. 
• VAROVANIE: Keď prístroj pracuje
v kombinovanom režime, môžu ho deti používať
iba pod prísnym dozorom dospelých osôb (Platí
len pre prístroje s funkciou grilu).
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• UPOZORNENIE: Ak sú dvierka alebo tesnenie
dvierok poškodené, rúra sa nesmie používať,
pokým ju neopraví kvalifikovaná osoba.

• VAROVANIE: Akékoľvek opravy, vykonávané
pod krytom, ktorý chráni používateľa pred
mikrovlnnými lúčmi, sú nebezpečné. Preto
vám radíme, aby ste ich prenechali
odborníkom.

• VAROVANIE: Tekuté alebo iné potraviny
neohrievajte vo voľne alebo tesne uzavretých
nádobách, pretože môže dôjsť k ich prasknutiu.

• Dozrite na to, aby sa so spotrebičom nehrali
deti.

• Neodstraňujte nožičky rúry a neblokujte
vetracie otvory rúry.

• Používajte iba riad vhodný na použitie
v mikrovlnných rúrach.

• Pri ohrievaní potravín v plastových alebo
papierových nádobách rúru kvôli možnosti
vznietenia sledujte.

• Ak sa vyskytne dym, ihneď vypnite prístroj
a zástrčku vytiahnite zo zásuvky; dvierka
nechajte otvorené a prípadný oheň uhaste.

• Ak v mikrovlnnej rúre ohrievate nápoje,
počítajte s tým, že môže byť nápoj v krátkom
čase ohriaty na bod varu – preto buďte
opatrní.

• Obsah fliaš na kŕmenie a nádob na detskú
výživu treba pred konzumáciou premiešať alebo
pretrepať a skontrolovať teplotu, aby nedošlo
k popáleniu.
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• Vajcia v škrupinke a celé natvrdo uvarené vajcia by sa
nemali ohrievať v mikrovlnných rúrach, pretože môžu
explodovať, a to aj po ukončení mikrovlnného ohrevu.

• Keď čistíte povrchy dvierok, tesnenie alebo
vnútrajšok rúry, používajte iba jemné
neabrazívne čistiace prostriedky alebo mydlá
a nanášajte ich pomocou hubky alebo jemnej
handričky.

• Rúru treba pravidelne čistiť a odstraňovať
všetky zvyšky jedla.

• Ak nebudete rúru udržiavať v čistom stave,
mohlo by to viesť k zhoršeniu povrchu, čo by
mohlo nepriaznivo ovplyvniť životnosť
spotrebiča a prípadne viesť k vzniku
nebezpečnej situácie.

• Ak je napájací kábel poškodený, musí ho
vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca alebo
podobne kvalifikovaná osoba, aby sa zabránilo
nebezpečenstvu.

• Nenechávajte kábel visieť cez okraj stola alebo
pracovné dosky.

• Aby ste zabránili nebezpečenstvu, nikdy
zariadenie nepripájajte k externému časovému
spínaču alebo systému diaľkového ovládania.

• Nikdy sami nevymieňajte žiarovku vnútri rúry.
Vždy ju musí vymeniť služba Hisense.

• Nečistite zariadenie parnými čističmi,
vysokotlakovými čističmi, ostrými predmetmi,
abrazívnymi čistiacimi prostriedkami
a hubkami ani odstraňovačmi škvŕn.
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V ďalšom texte sú uvedené niektoré pravidlá a bezpečnostné 
opatrenia, na ktoré, ako aj pri iných prístrojoch, je nutné brať zreteľ, 
aby prístroj fungoval bezchybne, účinne a dlhodobo bez problémov: 

1. Ak je mikrovlnná rúra v činnosti, musí byť sklenený
tanier, držiaky valca, spojka a drážky vždy na svojom
mieste.

2. Nepoužívajte rúru na žiadne iné účely než na prípravu
jedál; v mikrovlnnej rúre nesušte oblečenie, papier
alebo iné predmety a nepoužívajte ju na sterilizáciu.

3. Nikdy nezapínajte rúru, ak je prázdna, pretože by ste
ju mohli poškodiť.

4. V mikrovlnnej rúre neskladujte žiadny predmet: napr.
papier, recepty atď.

5. Nevarte pokrmy s blanou alebo šupkou, napr. vaječné
žĺtky, zemiaky, kuraciu pečeň atď. bez toho, aby ste
predtým blanu alebo šupku na viacerých miestach
pred varením prepichli.

6. Nevkladajte žiadne predmety do otvorov na vonkajšej
strane rúry.

7. Nikdy nedemontujte časti rúry, napr. pätky, zámok,
skrutky atď.

8. Nevarte pokrmy priamo na sklenenom tanieri v rúre.
Skôr ako pokrm vložíte do rúry, dajte ho do vhodnej
nádoby. DÔLEŽITÉ: Kuchynský riad, ktorého použitie
v mikrovlnnej rúre je zakázané:
– Nepoužívajte kovové panvice alebo nádoby s kovovými

držadlami.
– Nepoužívajte riad s hranami potiahnutými kovom.

– Nepoužívajte papierom potiahnuté kovové drôtiky na
zatváranie igelitových vreciek.

– Nepoužívajte riad z melamínu, pretože obsahuje materiál,
ktorý absorbuje mikrovlnné lúče. To môže spôsobiť, že
nádoba praskne alebo sa spáli, okrem toho môže spomaliť
proces ohrievania alebo varenia.

– Nepoužívajte riad bez vhodnej ochrany, ktorá je určená na
používanie v mikrovlnnej rúre. Nepoužívajte ani uzavretý
riad s rukoväťou.

– Nepripravujte pokrmy alebo nápoje v riade so zúženým
okrajom, napr. fľaša, ktorý môže pri ohrievaní prasknúť.

– Nepoužívajte klasické teplomery na mäso a cukrovinky.

– Používať môžete iba teplomery, ktoré sú určené na použitie
v mikrovlnných rúrach.

9. Pomôcky pre mikrovlnnú rúru používajte iba v súlade
s návodmi ich výrobcu.

10. Nepokúšajte sa v mikrovlnnej rúre smažiť potraviny.
11. Dbajte na to, aby sa v rúre ohrial iba obsah nádoby

a nie samotná nádoba, v ktorej sa obsah nachádza.

BEZPEČNOSTNÉ 
NÁVODY PRI 
KAŽDODENNOM 
POUŽÍVANÍ PRÍSTROJA 
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Môže sa totiž stať, že po naddvihnutí pokrievky sa 
obsah v nádobe odparuje alebo z neho striekajú 
kvapky, hoci samotná pokrievka nie je horúca. 

12. Pred použitím vždy skontrolujte teplotu pokrmu,
obzvlášť ak je pokrm určený deťom. Odporúčame
vám, aby ste nikdy neochutnávali pokrmy priamo
z rúry. Najskôr nádobu vyberte a obsah
premiešajte, aby sa teplota rovnomerne rozdelila.

13. Pokrmy, ktoré obsahujú emulziu omastku a vody,
napr. polievkový základ, musia v rúre zostať ešte
30 až 60 sekúnd po vypnutí. Vývar prestane vrieť
a nebude bublať, ak ho premiešate alebo doň
vložíte polievkovú kocku.

14. Pri príprave pokrmov dávajte pozor, aby sa
niektoré druhy pokrmov, napr. vianoční puding,
marmeláda alebo mleté mäso, neohriali príliš
rýchlo. Na ohrievanie alebo varenie pokrmov,
ktoré obsahujú väčšie množstvo tuku,
nepoužívajte umelohmotný riad.

15. Pomôcky, ktoré používate pri príprave pokrmov
v mikrovlnnej rúre, sa môžu veľmi zahriať, pretože
pokrmy vylučujú teplo. Najmä to platí v prípade,
keď je horná časť nádoby prikrytá umelohmotnou
pokrievkou alebo krytom. Na prenesenie takej
nádoby budete potrebovať kuchynské rukavice.

16. Aby ste znížili riziko požiaru v mikrovlnnej rúre:
a) Neprevárajte jedlo. Dôkladne kontrolujte priebeh

ohrievania, ak sa v rúre nachádzajú papierové
alebo umelohmotné pomôcky, prípadne riad
z horľavého materiálu.

b) Skôr ako položíte vrecko do mikrovlnnej rúry,
odstráňte drôtiky, ktoré slúžia na jeho
uzatváranie.

c) Ak predmet v rúre začne horieť, nechajte dvierka
rúry zavreté, vypnite rúru, vytiahnite zástrčku zo
zásuvky alebo vypnite hlavnú poistku na
poistkovom paneli.
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 OVLÁDACÍ PANEL 

1. Bezpečnostný systém zamykania
dvierok

2. Okno rúry
3. Valcový krúžok
4. Sklenený podnos
5. Ovládací panel
6. Vlnovod (neodstraňujte, prosím,

sľudovú dosku zakrývajúcu
vlnovod)

DISPLEJ 
Zobrazuje hodiny, čas varenia a nastavenie. 

ROZMRAZOVANIE 
Toto tlačidlo použite na rozmrazovanie jedla podľa času a 
hmotnosti 
MIKROVLNY 
Toto tlačidlo použite na výber úrovne mikrovlnného výkonu. 
HODINY  
Ak chcete nastaviť hodiny, podržte toto tlačidlo počas 3 
sekúnd. 
ČASOVAČ 
Toto tlačidlo použite na nastavenie funkcie časovača. IKONY 
Tieto tlačidlá použite na nastavenie času a hmotnosti jedla a 
na výber programov automatického menu. 
DEFROST/ECO
Toto tlačidlo použite na rozmrazovanie jedla podľa času a 
hmotnosti.
Toto tlačidlo použite na šetrenie energie.
TIMER/Mute
Stlačením tohto tlačidla v pohotovostnom režime vstúpite 
do výberu zapnutia/vypnutia zvuku.
0 – 9 
Pomocou týchto tlačidiel zadajte čas varenia a hmotnosť. 
STOP/CANCEL 
Toto tlačidlo použite na zastavenie alebo zrušenie 
nastavenia.Podržte 3 sekundy pre detskú poistku START/
+30 SEK
Pomocou tohto tlačidla môžete rýchlo spustiť varenie po 30
sekundách, predĺžiť čas varenia o 30 sekúnd (každým
stlačením) alebo potvrdiť nastavenie varenia.
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 NÁVOD NA POUŽITIE 

HODINY 

MIKROVL
NY 

Rúra je vybavená digitálnymi hodinami. Keď je rúra v 
pohotovostnom režime, hodiny je možné nastaviť 
stlačením tlačidla Hodiny na 3 sekundy. 
1. Stlačte číselné klávesy (0 – 9) a zadajte čas. Ak

chcete napríklad zadať aktuálny čas 12:30, musíte
stlačiť „1“, „2“, „3“, „0“. Vstupná hodina musí byť v
rozmedzí 1 – 24 a vstupné minúty musia byť v
rozmedzí 0 – 59.

2. Stlačením tlačidla Start dokončite nastavenie hodín.
„:“ začne blikať. Nastavenie hodín je dokončené.

POZNÁMKA: 
Pred použitím sa uistite, že ste nastavili hodiny. 

Na nastavenie budíka použite odpočítavač. 
1. Stlačte tlačidlo časovača. Na displeji sa zobrazí “:”.
2. Stlačte numerické tlačidlá (0 – 9) a zadajte čas

časovača. Najdlhší čas, ktorý môžete nastaviť, je
99 minút a 99 sekúnd.

3. Stlačte tlačidlo START na potvrdenie nastavenia.
4. Hneď ako uplynie čas, mikrovlnka vydá tón a vráti

sa do pôvodného stavu.

K dispozícii je desať úrovní mikrovlnného výkonu, 100P, 
90P, 80P, 70P, 60P, 50P, 40P, 30P, 20P a 10P, v tomto 
poradí. Opakovaným stlačením tlačidla
„Mikrovlny“ vyberte požadovaný mikrovlnný výkon. 
Stlačením číselného tlačidla 0~9 zadajte čas varenia. 
Maximálny čas, ktorý je možné zadať, je 99:99.
Po zadaní doby varenia stlačením tlačidla "ŠTART/
+30sek" spustite prevádzku. Bzučiaci zvuk oznámi
ukončenie operácie.

ČASOVAČ 

ČASOVAČ/STLMIŤ 

POZNÁMKA: 
Keď časovač beží, nie je možné použiť iné funkcie. 
Keď sa mikrovlnná rúra nepoužíva, táto funkcia umožňuje používať 
mikrovlnnú rúru ako časovač. 
Uistite sa, že sú nastavené hodiny. 

Stlačením a podržaním tohto tlačidla v pohotovostnom 
režime vstúpite do výberu zapnutia/vypnutia zvuku a 
zobrazíte príslušné informácie pre zapnutie alebo vypnutie. 
Po výbere zvuku pre jeho zapnutie alebo vypnutie stlačte 
tlačidlo „STOP“ pre opustenie
výberu. Zvuk bzučiaka je možné zapnúť alebo vypnúť 
podľa zodpovedajúceho nastavenia.

ČASOVAČ/STLMIŤ
STLMIŤ
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POZNÁMKA: 
Na prípravu rôznych pokrmov sa hodí rôzny výkon. 

VYSOKÝ 100 % a 90 % výstupný 
výkon na rýchle a dôkladné varenie 

Str. vysoký 80 % a 70 % výstupný 
výkon na stredne rýchle varenie 

Stred. 60 % a 50 % výstupný 
výkon na varenie jedla v pare 

Str. nízky 40 % a 30 % výstupný 
výkon na rozmrazovanie potravín 

20 % a 10 % výstupný 
výkon NÍZKY na udržanie tepla 

Pre potraviny v automatickej ponuke je potrebné nastaviť 
len typ pokrmu a hmotnosť/množstvo. Mikrovlnná rúra 
vám pomôže pri nastavení času a úrovne výkonu. 
Napríklad: Pokiaľ chcete variť 2 kusy zemiakov, 
postupujte podľa nasledujúcich krokov: 

1. 1. Opakovaným stlačením tlačidla Zemiaky
vyberte možnosť hmotnosti vášho jedla. Ďalšie
informácie nájdete v tabuľke ponuky
automatického varenia.

2. Stlačte tlačidlo START na potvrdenie a začatie varenia.

Ponuka Zobrazenie Hmotnosť 

A1 
Zemiaky 

250 250 g 

500 500 g 

750 750 g 

A2 
Cestoviny 

50 50 g 

100 100 g 

150 150 g 
A3 

Pizza 
200 200 g 

400 400 g 
A4 

Pukance 
100 100 g 

A5 
Zelenina 

200 200 g 

400 400 g 

600 600 g 

A6 
Nápoj 

1 250 ml 

2 500 ml 

3 750 ml 

A7 
Mäso  

200 200 g 

400 400 g 

600 600 g 
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POZNÁMKA: 
• Pri niektorých potravinách ich možno budete musieť

počas varenia obrátiť, aby ste zaistili, že budú
dôkladne prepečené a rovnomerne zhnednú.

• Hustota a hrúbka jedla môže ovplyvniť čas
varenia.

• Všetky časy varenia sú len približné; upravte podľa
preferovaných chutí a receptov.

• Používajte len vhodné nádoby do mikrovlnnej rúry
a priľnavú fóliu v mikrovlnnej rúre. Pred varením
poprepichujte fóliu vidličkou.

Rúra umožňuje rozmrazovať mäso, hydinu a morské 
plody. Čas rozmrazovania a prevádzkový výkon sa 
nastaví automaticky podľa prednastavenej hmotnosti. 
Hmotnosť rozmrazovaného jedla môže byť medzi 100 
g a 1500 g. 
1. Stlačte tlačidlo Weight Defrost a na displeji sa zobrazí

„dEF1 “.
2. Stlačte numerické tlačidlá (0 – 9) pre zadanie

hmotnosti. Napríklad zadajte hmotnosť stlačením
„6“, „0“, „0“ pre 600 g.

3. Stlačte tlačidlo START pre potvrdenie a začatie varenia.

POZNÁMKA: 
Počas rozmrazovania bude rúra automaticky pípať 

dvakrát v polovici postupu. To vám má pripomenúť, aby 
ste jedlo otočili. Potom zavrite dvierka rúry a stlačte 
tlačidlo START. 

Veľké kusy môžu byť zmrznuté uprostred. Aby ste 
zaistili rovnomerné rozmrazovanie, z času na čas ich 
otočte a počas rozmrazovania nalámte na menšie 
kúsky. Počas rozmrazovania vypustite tekutiny, pretože 
šťava z jedla sa môže zahriať a jedlo sa uvarí. 

HMOTNOSŤ 
ROZMRAZOVANIA 
dEF1 

A8 
Ryba 

200 200 g 

400 400 g 

600 600 g 

opätovný ohrev Funkcia opätovného ohrevu má uľahčiť používateľom najmä 
ohrievanie potravín. Podľa hmotnosti jedla, držte tlačidlo 
"Reheat“ stlačené dovtedy, kým nevyberiete vhodnú 
hmotnosť potravín. Hmotnosť je možné zvoliť v rozsahu 
200 g, 400 g, 600 g, 800 g a 1000g. Po výbere hmotnosti 
stlačte tlačidlo “START/+30s”, čím spustíte prevádzku. 
Bzučiak zaznie, keď proces skončí.
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Rúra tiež umožňuje rýchle rozmrazovanie. 
1. Stlačte tlačidlo Time Defrost a na displeji sa zobrazí

“dEF2 ”.
2. Stlačením číselných tlačidiel (0 – 9) zadajte čas

rozmrazovania. Napríklad zadajte čas
rozmrazovania stlačením „5“, „3“, „0“ na 5 minút
a 30 sekúnd.

3. Stlačte tlačidlo START na potvrdenie a začatie varenia.
POZNÁMKA:
Veľké kusy môžu byť zmrznuté uprostred. Aby ste zaistili 
rovnomerné rozmrazovanie, z času na čas ich otočte a 
počas rozmrazovania nalámte na menšie kúsky. Počas 
rozmrazovania vypustite tekutiny, pretože šťava z jedla sa 
môže zahriať a jedlo sa uvarí. 

V pohotovostnom režime stlačením a podržaním 
tlačidla vstúpite
do režimu ECO a displej sa vypne. V režime ECO
stlačením ľubovoľného tlačidla režim ECO ukončíte a 
displej
sa rozsvieti.

Tipy na používanie rúry 
Túto funkciu použite pre rýchly ohrev (100% výkon 
mikrovĺn) alebo pre uvarenie pokrmu.  V pohotovostnom 
režime stlačte tlačidlo ŠTART a rúra bude pracovať 30 
sekúnd. Každým ďalším stlačením tlačidla START sa 
prevádzkový čas predĺži o 30 sekúnd. 

POZNÁMKA: 
Ďalším stlačením tlačidla START predĺžite čas varenia o 
30 sekúnd vo všetkých programoch okrem 
automatického režimu, viackrokového varenia a režimu 
automatického rozmrazovania. 

Túto funkciu použite na uzamknutie ovládacieho panelu 
pri čistení alebo na to, aby deti nemohli rúru používať 
bez dozoru. Všetky tlačidlá sú v tomto režime nefunkčné. 

1) Nastavenie zámku: Podržte tlačidlo STOP asi 3
sekundy.
2) Zrušenie zámku: Podržte tlačidlo STOP asi 3 sekundy.

RÝCHLY 
ŠTART

ČAS ROZMRAZOVANIA 
dEF2 

DETSKÝ 
ZÁMOK 

ROZMRAZOVANIE/ECO
ECO
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 STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA MIKROVLNNEJ RÚRY 

1. Skôr ako začnete čistiť mikrovlnnú rúru,
vytiahnite zástrčku zo zásuvky.

2. Vnútrajšok rúry udržujte vždy v čistote.  Ak
čiastočky pokrmu alebo tekutiny, ktoré striekajú na
steny alebo dno rúry, zaschnú, utrite ich
navlhčenou handričkou. Neodporúča sa používať
hrubé alebo agresívne čistiace prostriedky.

3. Vonkajší povrch rúry čistite navlhčenou handričkou.
Aby nedošlo k poškodeniu vnútorných stien
mikrovlnnej rúry, dbajte na to, aby sa do
prieduchov nevyliala voda.

4. Kontrolný panel nesmie prísť do kontaktu s vodou.
Čistite ho mäkkou a navlhčenou handričkou.
Na čistenie kontrolného panela nepoužívajte
umývacie alebo agresívne čistiace prostriedky ani
prostriedky v spreji.

5. Ak sa na vnútornom alebo vonkajšom povrchu
rúry objaví para, utrite ju mäkkou handričkou. To
sa môže stať v prípade, že mikrovlnnú rúru
používate vo vlhkých miestnostiach, v žiadnom
prípade nejde o poruchu rúry.

6. Občas z rúry vyberte aj sklenený tanier a očistite
ho. Sklenený tanier (podstavec) umývajte teplou
vodou alebo v umývačke.

7. Ložiskový prstenec a dno (spodný povrch) vnútornej časti
rúry treba pravidelne čistiť, v opačnom prípade môže rúra
pracovať hlučne.  Jednoducho očistite dno v rúre jemným
čistiacim prostriedkom, vodou alebo prostriedkom na
čistenie skla a nechajte uschnúť. Ložiskový prstenec môžete
umývať teplou vodou alebo v umývačke riadu. Po
dlhodobom používaní rúry sa na kolieskach ložiskového
prstenca objavia výpary, ktoré sa uvoľňujú pri varení;
nemajú žiadny vplyv na jeho funkciu. Pri vybratí ložiskového
prstenca z drážky na dne komory (vnútrajška rúry) dajte
pozor, aby ste ho zase správne umiestili.

8. Prípadný nepríjemný pach z rúry môžete odstrániť
tak, že do hlbokej nádoby na prípravu pokrmov
v rúre nalejete šálku vody a nakrájate kôru
z jedného citróna.
Nádobu vložte na päť minút do mikrovlnnej rúry
a rúru zapnite.

ŽIVOTNÉ 
PROSTREDIE 

Až prístroj doslúži, nevyhadzujte ho do bežného komunálneho 
odpadu, ale odovzdajte ho do zberne určenej na recykláciu. 
Pomôžete tým chrániť životné prostredie. 
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 MONTÁŽ MIKROVLNNEJ RÚRY 

INŠTALÁCIA 1. Najskôr skontrolujte, či ste z vnútrajška rúry
vybrali všetok obalový materiál.

2. Po jeho odstránení skontrolujte rúru, či nedošlo
k jej poškodeniu, napr.:
– ohnuté dvere,
– poškodené dvere,
– poškodenie alebo nerovnosti v skle (okienku) na dverách
alebo na displeji,
– nerovnosti vo vnútrajšku rúry.
Hneď ako zistíte niektoré z uvedených poškodení, prestaňte
rúru používať.

3. Mikrovlnná rúra váži 7.8 kg; postavte ju na rovnú
a dostatočne pevnú plochu, ktorá unesie váhu rúry.

4. Rúru položte čo najďalej od tepelných zdrojov a pary.
5. Na hornú stenu rúry nič neklaďte.
6. Pre správnu cirkuláciu vzduchu okolo prístroja by

malo byť: okolo rúry aspoň 20 cm a nad ňou 30 cm voľného
priestoru.

7. Neodnímajte pohonný hriadeľ otočného taniera vnútri rúry.
8. Ak mikrovlnnú rúru používajú deti, musia byť pod

starostlivým dohľadom dospelých osôb.
9. Elektrická zásuvka musí byť prístupná tak, aby bolo možné

spotrebič v prípade núdze ľahko odpojiť.
Alebo by malo byť možné izolovať rúru od
napájania začlenením vypínača zodpovedajúceho pravidlám
pre kabeláž. V tomto prípade treba
dodržiavať aktuálne ustanovenia noriem pre
elektrickú bezpečnosť.
Pripojte spotrebič k zdroju jednofázového napätia 230
V/50 Hz striedavého prúdu prostredníctvom správne
nainštalovanej zásuvky s uzemnením.
VAROVANIE! TOTO ZARIADENIE MUSÍ BYŤ UZEMNENÉ!

10. Rúra potrebuje 1,1 kVA príkonu. Odporúčame vám, aby ste sa
pri inštalácii rúry poradili s opravárom, prípadne s vhodným
odborníkom.

UPOZORNENIE: Táto rúra je chránená vnútornou 250V, 8 
Amp poistkou.
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Spotreba el. energie   ................ .. 220-240V ~50Hz, 1100W 
Výkon ................................................................. 700W 
Pracovná frekvencia ......................................... 2450MHz 
Vonkajšie rozmery ............................ 456 x 264 x 326 mm 
Objem rúry ...................................................... 20 litrov 
Hmotnosť bez obalu  ................................... približne 7.8 kg 
Hladina hluku ........................................... Lc < 55 dB (A) 

Mikrovlnná rúra môže spôsobiť poruchu funkcie vášho 
rádiového alebo televízneho prijímača, popr. iných 
obdobných prístrojov. V prípade, že sa vyskytne 
interferencia, môžete túto poruchu znížiť, prípadne 
úplne odstrániť, nasledovne: 

a) Očistite dvere a povrch tesnenia v rúre.
b) Umiestnite rušený prijímač čo možno

najďalej od mikrovlnnej rúry.
c) Svoje rádio alebo televízor vybavte vhodnou

anténou, ktorú umiestnite tak, aby zaistila
silný príjem signálu.

ŠPECIFIKÁCIA 

ROZMERY PRE 
INŠTALÁCIU 

PORUCHY FUNKCIE 
PRIJÍMAČOV 
(INTERFERENCIA) 

Tento prístroj je označený v súlade s európskou 
smernicou 2002/96/ES o elektrickom a elektronickom 
odpade (waste electrical and electronic equipment – 
WEEE).  
Smernica obsahuje nariadenie o zbere a nakladaní 
s odpadkami elektrického a elektronického 
charakteru, ktoré platí v EÚ. 

VYHRADZUJEME SI PRÁVO NA ZMENY, KTORÉ
NEMAJÚ VPLYV NA FUNKČNOSŤ SPOTREBIČA.
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 SKÔR AKO ZAVOLÁTE OPRAVÁRA 

1. V prípade, že mikrovlnná rúra vôbec nefunguje alebo sa
nerozsvieti displej, popr. zhasne:

a) Skontrolujte, či je rúra správne pripojená do
elektrickej siete.  Ak nie je, vytiahnite zástrčku zo
zásuvky a vyčkajte 10 sekúnd; potom ju znovu
zastrčte.

b) Skontrolujte, či je poistka elektrického vedenia
neporušená alebo či nevypadla poistka v dome. Ak sú
všetky poistky funkčné, vyskúšajte zásuvku zapojením
iného prístroja.

2. V prípade, že mikrovlnná rúra nehreje,
t. j. nevytvára mikrovlnný lúč:

a) Skontrolujte, či sú programovacie hodiny správne
nastavené.

b) Skontrolujte, či sú dvierka správne zavreté
a bezpečnostný zámok uzamknutý.  Ak to tak nie je,
rúra nebude fungovať.
V prípade, že sa vám pomocou tohto návodu nepodarilo
odstrániť poruchu, spojte sa s autorizovaným opravárom. 

Prístroj na domáce použitie na ohrev potravín a nápojov 
pomocou elektromagnetickej energie, iba na vnútorné použitie. 
Iba na vnútorné použitie! 

 ZÁRUKA A SERVIS 

Ak potrebujete informácie alebo máte problém, obráťte 
sa na stredisko starostlivosti o zákazníkov Hisense vo 
svojej krajine (jeho telefónne číslo nájdete v letáku 
s celosvetovou zárukou). Ak vo vašej krajine nie je 
Centrum starostlivosti o zákazníkov, obráťte sa na 
miestneho predajcu Hisense alebo sa obráťte na 
servisné oddelenie domácich spotrebičov Hisense. 

Iba na osobnú potrebu! 

PRAJEME VÁM VEĽA POTEŠENIA PRI POUŽÍVANÍ SPOTREBIČA 
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ҚЫСҚА ТОЛҚЫНДЫ ПЕШ 

ҚҦРМЕТТІ САТЫП 
АЛУШЫ 

Біздің ӛнімімізді сатып алғаныңыз ҥшін алғыс айтамыз және біздің 

бҧйымдарымыздың сенімділігіне кӛз жеткізе алатыныңызға 

сенімдіміз. Духовканы асқан қызығушылықпен қолдануыңызды 

тілейміз. 

Осы нҧсқаулық сізге жаңа духовкамен жылдамырақ танысуға 

кӛмектеседі. Аспапты қолданар алдында нҧсқаулықты мҧқият 

оқып шығыңыз. Нҧсқаулық пен қоса берілетін қҧжаттамаларды 

міндетті тҥрде сақтаңыз. Аспапты жаңа иегерге беру кезінде осы 

қҧжаттарды да беруді ҧмытпаңыз. 

Пайдалану жӛніндегі нҧсқаулық тҧтынушыға арналған. Мҧнда 

духовка және оны басқару сипатталады. Нҧсқаулық аспаптың 

бірнеше типіне арнап дайындалған, сондықтан сіздің моделіңізде 

жоқ жекелеген функцияларың сипаттамаларынан тҧруы мҥмкін. 

Аспап тек ҥй жағдайында тағамды электромагнитті 

толқындар кӛмегімен қыздыруға ғана арналған. Тек 

ғимарат ішінде қолданыңыз. 

Осы нҧсқаулық сізге жаңа Қысқа толқынды пешіңізбен 

жылдамырақ танысуға кӛмектеседі. Аспапты қолдануды бастамас 

бҧрын нҧсқаулықты мҧқият оқып шығыңыз. Нҧсқаулықты және 

басқа да ҧсынылған қҧжаттарды міндетті тҥрде сақтап қойыңыз. 

Аспапты жаңа иегерге беру кезінде онымен бірге осы қҧжаттарды 

да беруді ҧмытпаңыз. 

KZ 
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АСПАПТЫ ҚАУІПСІЗ ПАЙДАЛАНУДЫҢ ҚАЖЕТТІ ТАЛАПТАРЫ 

Тағам дайындау барысында аспаптың 
беттеріне және оның қыздыру 
элементтеріне қолыңызды тигізбеңіз. 
Жҧмыс кезінде беттер қызып кетеді. 
Балаларды қауіпсіз арақашықтықта 
ҧстаңыз. Кҥю қауіпі бар. 

Қысқа толқынды энергия кӛзі. Жоғары 
кернеу. Қақпақты алмаңыз. 

Назар аударыңыз, аспап және оның бӛлшектері қолдану 

кезінде қызады. Сақ болыңыз, қыздыру элементтеріне 

қолыңызды тигізбеңіз. 8 жасқа толмаған балаларға бҧл аспапты 

ересектердің тҧрақты бақылауысыз қолдануға тыйым 

салынады. Балалардың аспаппен ойнамауын қадағалаңыз. Бҧл 

аспапты 8 жастан асқан балалар қолдана алады; физикалық, 

сезімталдық және ақыл-ой қабілеттері шектелген адамдар; 

қҧрылғымен жҧмыс жасау тәжірибесі жоқ және оны қалай 

қолдану керегін білмейтін адамдар тек бақылаумен және 

қауіпсіз қолдануды және оған байланысты қауіптерді 

қамтамасыз ететін адамдардың басшылығымен ғана қолдана 

алады. Балалардың аспаппен ойнамауын қадағалаңыз. 

Тазалауды және қызмет кӛрсетуді 8 жасқа толмаған балалар 

орындамауы не болмаса ересектердің бақылауымен жасауы 

тиіс. Аспапты және оның желілік шнурын балалардың қолы 

жетпейтін жерде сақтаңыз. 

• ЕСКЕРТУ! Егер пеш дайындаудың аралас режимімен

жабдықталған болса, балаларға оны пеш камерасындағы

жоғары температура салдарынан ересектердің қарауысыз

қолдануға рҧқсат етілмейді (грилі бар модельдерде).

• ЕСКЕРТУ! Есік немесе нығыздағыш бҥлінген болса, пешті

қолдануға тыйым салынады. Жӛндеу ҥшін авторлық қҧқығы

бар сервис орталығына хабарласыңыз.
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• ЕСКЕРТУ! Сәулеленуден қорғау қақпағын ағытып

алуға байланысты сервистік жҧмыстарды

білікті емес және ӛндіруші авторлық қҧқық бермеген адамдардың

орындауы қауіпті болып табылады.

• ЕСКЕРТУ! Тағамдарды тығыз жабылған ыдыстарда

қыздырмаңыз, ӛйткені олар жарылуы мҥмкін.

• Балалардың аспаппен ойнамауын қадағалаңыз.

• Қысқа толқынды пештің аяқтарын ағытып алмаңыз,

желдету саңылауларын бітемеңіз.

• Қысқа толқынды пеште қолдануға жарамды асхана

ыдыстары мен керек-жарақтарын қолданыңыз.

• Жҧмыс жасап тҧрған пешті қараусыз қалдырмаңыз, әсіресе

егер қағаздан, пластиктен және басқа да жанғыш

материалдардан жасалған ыдысты қолданатын болсаңыз,

ӛйткені олар балқуы және жануы мҥмкін.

• Егер тҥтін немесе от байқасаңыз, пеш есігін ашпаңыз,

аспапты ӛшіріңіз және ашаны штепсельді розеткадан немесе

пешті электр қоректен ажыратыңыз.

• Сҧйықтықтарды қыздыру кезінде мҧқият болыңыз! Егер

ішінде қайнау температурасына жақын сҧйықтығы бар

ыдысты қысқа толқынды пештен бірден шығарып алсаңыз, ол

бҥлкілдеп, қолыңызға тӛгілуі мҥмкін.

• Балалар тағамын банкаларда және бӛтелкелерде

қыздырғаннан кейін біркелкі температураны қамтамасыз

ету ҥшін ішіндегісін мҧқият араластырыңыз немесе

шайқаңыз. Тамақтандыру алдында балалар тағамының

температурасын міндетті тҥрде тексеріңіз. КҤЮ ҚАУІПІ

БАР!

• Қабығы бар жҧмыртқаны және тҧтастай пісірілген

жҧмыртқаны қысқа толқынды пеште дайындамаңыз және

жылытпаңыз, ӛйткені олар жарылуы мҥмкін.

• Есікті, нығыздағышты, жҧмыс камерасын тазалау ҥшін

жҧмсақ абразивтік емес тазалау қҧралдарын және жҧмсақ

губкаларды немесе шҥберектерді қолданыңыз.
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• Пешті жҥйелі тҥрде тазалап тҧрыңыз.Камера қабырғаларына

жабысып қалған тағам қалдықтарын тазалаңыз.

• Егер пешті таза кҥйде ҧстамаса, оның беті бҥлінеді, бҧл

аспаптың қызмет ету мерзімінің қысқаруына алып келеді,

сонымен қатар қауіпті жағдайдың туындауына себеп болуы

мҥмкін.

• Қауіпті жағдайлардың алдын алу ҥшін бҥлінген желілік

шнурды ауыстыруды ӛндіруші, авторлық қҧқығы бар

сервис орталығының шебері немесе білікті маман орындай

алады.

• Желілік кабельдің шәйнек орнатылған ҥстелдің немесе

жҧмыс бетінің жиегінен салбырап тҧрмауын қадағалаңыз.

• Аспапты қауіпсіз пайдалану ҥшін аспапты қосымша уақыт

релесіне жалғауға тыйым салынады.

• Аспапты тазалау ҥшін бумен тазалағыштарды, жоғары

қысымды тазалағыштарды, ӛткір заттарды, абразивтік тазалау

қҧралдарын, сонымен қатар абразивтік губкалармен дақ

кетіргіштерді қолданбаңыз.
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ҚАУІПСІЗДІК 

ТЕХНИКАСЫ 

ЖӚНІНДЕГІ 

КЕҢЕСТЕР 

ҚАУІПСІЗДІК ТЕХНИКАСЫ ЖӚНІНДЕГІ ПАЙДАЛЫ КЕҢЕСТЕР 

Бҧл аспап электрлік аспаптарды пайдалануға қатысты 

қауіпсіздік техникасы бойынша жалпыға бірдей қабылданған 

ережелер мен талаптарға сәйкес жҧмыс жасайды. 

1. Аспапты қолдануды бастамас бҧрын оның жабдығын 

(шиыршықтардағы тіреу, айналып тҧратын тәрелкелер

және басқалары) дҧрыс орнатып алыңыз.

2. Пешті тек тағам дайындау ҥшін ғана қолданыңыз.Киімдерді, 

қағазды және басқа да заттарды пеште кептіруге қатаң 

тыйым салынады.Пешті залалсыздандыру ҥшін қолданбаңыз.

3. Пешті бос кҥйінде қоспаңыз.Бҧл оны бҥлдіруі мҥмкін.

4. Пешті кітап, қағаз және т.б. сақтау ҥшін қолданбаңыз.

5. Пешті тағамдарды консервациялау ҥшін қолданбаңыз, 

ӛйткені бҧл оған арналмаған.Дҧрыс емес тәсілмен

консервіленген тағамдар бҧзылып кетуі және адам денсаулығы

ҥшін қауіпті болуы мҥмкін. 

6. Жҧмыртқаны қабығымен дайындамаңыз:олар жарылуы

мҥмкін.Жҧмыртқа дайындаған кезде оларды қақпақпен жауып

қойыңыз және дайындап болған соң бір минут ҧстаңыз.

7. Сосискалар, жҧмыртқаның сарысы, картоп, тауықтың бауыры 

және басқаларын (яғни қабығы бартағамдар) дайындамас

бҧрын оларды бірнеше жерден шанышқымен тесіп жіберіңіз.

8. Тағамдарды есік пен пеш корпусы арасындағы

саңылауға салмаңыз. 

МАҢЫЗДЫ - ҚЫСҚА ТОЛҚЫНДЫ ПЕШТЕ ҚОЛДАНУҒА 

БОЛМАЙТЫН ЫДЫСТАР

– Металл табалар немесе кастрюльдер және металл

саптары бар ыдыс.

– металл элементтері бар ыдыс. 

– сымды байламдары бар қағаз ыдыс немесе пластик

қаптамалар. 

– меламин ыдыс, ӛйткені оның қҧрамына кіретін

материал қысқа толқынды энергияны жҧтып алады. Бҧл 

ыдыстың бҥлінуіне және дайындау жылдамдығының

азаюына алып келуі мҥмкін.

– жылтыр ыдыс. 

– мойыны тар ыдыс. 

– ет пен тәттілерге арналған қарапайым термометрлер. Қысқа

толқынды пеш ҥшін қажет болған кезде қолдануға болатын

арнайы ӛндірілген термометр бар.

9. Пештің бӛлшектерін ешқашан ағытып алмаңыз (аяқтары, 

бекітпелері, бҧрандалары және т.б.).

10. Тағамды айналып тҧрған тәрелкеде дайындамаңыз.

Дайындауды бастамас бҧрын тағамдарды тиісті 

ыдысқа салыңыз. 
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11. Қысқа толқынды пешке арналған ыдысты тек ӛндіруші

нҧсқауларына сәйкес қолданыңыз. 

12. Тағамдарды қысқа толқынды пеште қуыруға тырыспаңыз.

13. Қысқа толқынды пеште тағамдар контейнерге қарағанда 

жылдам қызады. Ҧмытпаңыз: Қақпақ ҧстап қараған кезде 

ыстық болмаса да, оның ішіндегі тағам температурасы

жоғары болады және әдеттегі плитадағымен бірдей бу 

шығарады. 

14. Дайындалған тағамның температурасын әрқашан тексеріңіз,

әсіресе егер оны кішкене балаларға дайындайтын болсаңыз.

Тағамды дайындап болған соң бірден тҧтынбаған жӛн. Оны

бірнеше минутқа қойыңыз және температураның біркелкі 

таралуы ҥшін араластырыңыз.

15. Қҧрамында май мен су бар тағамдарды дайындап болған соң 

пеште 30-60 секундқа қалдыру қажет.Бҧл қоспаға тынығуға

және кӛпіршіктердің пайда болуының алдын алуға мҥмкіндік

береді.

16. Кейбір тағамдар (мысалы, Рождестволық пудинг, джем 

және т.б.)ӛте жылдам қызады. Қҧрамында майы немесе 

қанты ӛте кӛп тағамды дайындау кезінде пластик ыдысты 

қолдануға болмайды.

17. Ішінде тағамы бар ыдыс та тағамнан қызып кетуі мҥмкін. Бҧл 

әсіресе ыдыстың пластик элементтері болған жағдайда 

маңызды. Мҧнда ыдысты пештен алу ҥшін ҧстағыш қажет 

болады.

160



БАСҚАРУ ПАНЕЛІ 

Дисплей 

Сағатты, дайындау және баптау уақытын кӛрсетеді 

Defrost 

Бҧл пернені тағам ӛнімдерін уақыты немесе салмағы бойынша 

еріту ҥшін қолданыңыз. 

Microw. 

Бҧл пернені қысқа толқындар қуатының деңгейін таңдау ҥшін 

қолданыңыз. 

Clock 

Сағатты баптау ҥшін осы пернені басып, 3 секунд ҧстап 

тҧрыңыз. Timer 

Бҧл пернені дайындау таймерін баптау ҥшін қолданыңыз. 

Символдар 

Бҧл пернелерді тағам ӛнімдерінің уақыты мен салмағын баптау 

ҥшін және автоматты мәзір бағдарламасын таңдау ҥшін 

қолданыңыз. 

ЖІБІТУ/ЭКО
Тағамды уақыт пен салмақ бойынша жібіту үшін осы пернені 
пайдаланыңыз. Қуатты үнемдеу  үшін осы пернені 
пайдаланыңыз.
ТАЙМЕР/Дыбысты өшіру
Дыбысты қосу/өшіру күйдi таңдау үшін күту режимінде осы 
түймені басыңыз 
0 – 9 

Бҧл пернелерді дайындау кезінде уақыт пен салмақты енгізу 

ҥшін қолданыңыз. 

STOP/Cancel 

Дайындауды тоқтата тҧруға және баптауларды әдепкі қалпына 

келтіруге арналған перне. Сондай-ақ қорғайтын блоктауды қосу 

ҥшін пернені басып, 3 секунд ҧстап тҧрыңыз. 

START/+30 Sec 

Бҧл пернені дайындау процесін 30 секундқа жылдам қосу ҥшін 

қолданыңыз, дайындау уақытын 30 секундқа арттырыңыз (әр 

басқан кезде) немесе дайындау баптауларын растаңыз. 

1. Есік қҧлыптары 

2. Пештің қарау терезесі

3. Шығыршықтары бар тіреу

4. Әйнек тәрелке 

5. Басқару панелі

6. Толқын енгізгіш (толқын енгізгішті 

және магнетронды қорғау ҥшін 

қолданылатын слюда пластинаны 

ағытып алмаңыз)
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ПАЙДАЛАНУ ЖӚНІНДЕГІ НҦСҚАУЛЫҚ 

САҒАТТАР Қысқа толқынды пеш электронды сағатпен 

жабдықталған.  Сағатты баптау үшін күту режимінде 

Clock пернесін басып,  3 секунд ұстап тұрыңыз. 

1. Сандық пернелермен (0-9) талап етілген уақытты орнатыңыз.

Мысалы, ағымдағы 12:30 уақытын енгізу ҥшін «1», «2», «3» и «0»

басу қажет. Сағаттың енгізілетін мәні 1-24 шегінде, ал минут 0-59

шегінде болуы тиіс. 

2. Сағат баптауларын растау ҥшін  START пернесін басыңыз. 

«:» жыпылықтай бастайды. Енді сағатты баптау аяқталды. 

Ескертпе 

Жҧмысты бастамас бҧрын сағаттың бапталғанына кӛз жеткізіңіз. 

Таймер тағайындалған уақыттың өтіп кеткенін еске салады. 

1. Timer пернесін басыңыз. Дисплейде  «:» кӛрсетіледі.

2. Сандық пернелермен (0-9) талап етілген уақытты енгізіңіз.

Максималды мән 99 минутты және 99 секундты қҧрауы мҥмкін. 

3. Баптауды растау ҥшін START пернесін басыңыз.

4. Тағайындалған уақыт ӛткен соң қысқа толқынды пеш

дыбысты сигнал береді және бастапқы кҥйге ауысады. 

ТАЙМЕР/ДЫБЫСТЫ 
ТАЙМЕР 

Ескертпе 

Таймер белсенді болған кезде басқа функцияларды қолдану мҥмкін 

емес. 

Қысқа толқынды пеш қолданылмаған кезде бҧл функция 

қҧрылғыны таймер ретінде қолдануға мҥмкіндік береді. 

Сағаттардың бапталғанын тексеріңіз. 

Микротолқын.

Дыбысты қосу/өшіру күйдi таңдау үшін күту режимінде осы 
түймені басып тұрыңыз, дисплейде тиісті қосу немесе өшіру 
ақпараты көрсетіледі. Дыбысты таңдағаннан кейін оны қосыңыз 
немесе өшіріңіз, одан шығу үшін «ТОҚТАТУ» түймесін басыңыз. 
Сигнал ызылдаған дыбысын қосуға немесе өшіруге параметрлерге 
сəйкес болады.

Микротолқынды пештің он қуат деңгейі бар, 100P, 90P, 80P, 70P, 
60P, 50P, 40P, 30P, 20P жəне 10P сəйкесінше түймесін басыңыз.
«Microw.» түймесін үздіксіз басып, қалаған микротолқынды 
қуатын таңдаңыз. Əзірлеу уақыты  енгізу үшін 0~9 сандық 
түймелерді басыңыз, енгізуге болатын ең көп уақыт 99:99.
Пісіру уақытын енгізгеннен кейін «START/+30s» жұмысқа кірісу 
үшін түймесін басыңыз. Аяқталғанын хабарлау үшін ызылдаған 
дыбыс шығады.

ТАЙМЕР/ДЫБЫСТЫ 
ДЫБЫСТЫ ӨШІРУ
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ЕСКЕРТПЕ 

Тҥрлі тағамдарды дайындау ҥшін тҥрлі қуат қолданылады. 

АВТОМАТТЫ ТҤРДЕ 
ДАЙЫНДАУ 

Тағамдардың кейбір түрлері үшін тек тағамның түрі мен 

салмағын енгізу қажет, қысқа толқынды пеш уақыт пен 

қуатты автоматты түрде орнатады. 

Мысалы:егер 2 тілім картоп дайындау керек болса, тӛмендегі 

қадамдарды орындаңыз. 

1. Тағам ӛнімдерінің салмағының опциясын таңдау ҥшін

Potato пернесін басыңыз. Қосымша ақпарат алу ҥшін 

автоматты тҥрде дайындау мәзірінің кестесін қараңыз. 

2. Дайындауды растау және іске қосу ҥшін START пернесін

басыңыз. 

250 250g 

A1 Potato 500 500g 

750 750g 

50 50g 

A2 Pasta
100 100g 

150 150g 

200 200g A3 Pizza

400 400g 
A4 Popco rn 100 100g 

20 0 200g

Veget  able
A5 (frozen) 400 400g

600 600g

1 250ml 

A6 Beverage 2 500ml 

3 750ml 

(Картоп) 

(Пицца) 

(Попкорн) 

(Қатырылған 

кӛкӛністер) 

(Сусындар) 

(макарон)

Мәзір Дисплей Салмақ 

80%
70%

60%
50%

40%
30%

20%
10%
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Ескертпе: 

Кейбір тағам ӛнімдері дайындау кезінде аударып отыруды 

талап етеді, бҧл осылайша оларды дайындау біркелкілігін 

қамтамасыз етеді. 

Дайындау уақытына тағам ӛнімдерінің тығыздығы мен ӛлшемдері 

әсер етеді. Дайындаудың кӛрсетілген уақыты тек анықтамалық 

сипатқа ие; оны ӛзіңіздің қалауыңызша және рецепттеріңізге 

байланысты ӛзгертіңіз. 

Қысқа толқынды пештер ҥшін жарамды контейнерлер мен тағам 

пленкаларын ғана қолданыңыз. Дайындауды бастамас бҧрын 

пленканы шанышқымен тесіп жіберіңіз. 

Қысқа толқынды пеште етті, тауық етін және теңіз өнімдерін 

ерітуге болады. Пеш тағамның енгізілген салмағына 

байланысты еріту қуаты мен салмағын автоматты түрде 

орнатады. Ерітілетін тағамдардың салмағының диапазоны:100 

және 1500 грамм аралығында 

1. Weight Defrost пернесін бір рет басыңыз, дисплейде «dEF1» 

кӛрсетіледі. 

2. Сандық пернелермен (0-9) салмақ мәнін енгізіңіз.Мысалы, «6»,

«0», «0» пернелерін басып, 600 грамм салмақты енгізіңіз.

3. Дайындауды растау және кірісу ҥшін  START пернесін

басыңыз. 

Ескертпе 

Ірі тілімдердің іші қатырылған кҥйде қалып қоюы мҥмкін. 

Сондықтан біркелкі еруі ҥшін оларды аударып тҧрыңыз және 

барынша ҧсақ тілімдерге бӛліңіз. 

Еріту кезінде сҧйықтықтарды тӛгіп тастаңыз, ӛйткені тағамдардың 

шырыны қызып кетіп, дайындау процесіне қатысуы мҥмкін. 

Еріту кезінде уақыттың жартысы ӛткеннен кейін тағамды тӛңкеру 

қажеттігі туралы қос дыбысты сигнал беріледі. Тағамды 

тӛңкергеннен кейін есікті жабыңыз және СТАРТ батырмасын 

басыңыз, дайындау процесі жалғасады. 

САЛМАҒЫ БОЙЫНША 

ЕРІТУ dEF1 

200 200g 

A7 Meat  400 400g 

600 600g 

200 200g 

A8 Fish 400 400g

600 600g 

(Ет) 

(Балық) 
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УАҚЫТ БОЙЫНША 

ЕРІТУ Def2 

ЖЫЛДАМ ІСКЕ ҚОСУ 

ҚОРҒАЙТЫН 

БЛОКТАУ 

Қысқа толқынды пеште тағамдарды жылдам ерітіп алуға да болады. 

1. Time Defrost пернесін бір рет басыңыз, дисплейде «dEF2» 

кӛрсетіледі. 

2. Сандық пернелермен (0-9) ерітудің талап етілген уақытын

енгізіңіз. Мысалы, «5», «3», «0» пернелерін басу арқылы 5

минут 30 секундқа арналған еріту уақытын енгізіңіз.

3. Дайындауды растау және кірісу ҥшін START пернесін басыңыз.

Ескертпе 

Ірі тілімдердің іші қатырылған кҥйде қалып қоюы мҥмкін. 

Сондықтан біркелкі еруі ҥшін оларды аударып тҧрыңыз және 

барынша ҧсақ тілімдерге бӛліңіз. 

Еріту кезінде сҧйықтықтарды тӛгіп тастаңыз, ӛйткені тағамдардың 

шырыны қызып кетіп, дайындау процесіне қатысуы мҥмкін. 

Күту режимінде кіру үшін түймені басып тұрыңыз
ECO режимі жəне дисплей экраны өшеді. 
ECO режимінде ECO режимінен жəне дисплейден шығу үшін 
кез келген түймені басыңыз, экран жанады.

Бҧл функция жылдам қыздыру (100% қысқа толқындар) немесе 

тағам дайындау ҥшін қолданылады. Кҥту режимінде STARТ 

пернесін басыңыз, пеш 30 секундқа қосылады. STARТ пернесін әр 

басу жҧмыс уақытын 30 секундқа арттырады. 

Ескертпе 

STARТ пернесін әр басу АВТОМӘЗІРДЕН, КЕЗЕҢМЕН 

ДАЙЫНДАУДАН ЖӘНЕ АВТОМАТТЫ ТҤРДЕ ЕРІТУДЕН 

басқа барлық бағдарламаларда жҧмыс уақытын 30 секундқа 

арттырады. 

Бҧл функция тазалау кезінде немесе балалардың пешті қараусыз 

қолдана алмаулары ҥшін басқару панелін блоктауға мҥмкіндік 

береді. Бҧл режимде пернелердің барлығы басқан кезде әрекет 

етпейді. 

1) Блоктауды қосу.STOP батырмасын басып, шамамен 3 секунд

ҧстап тҧрыңыз. 

2) Блоктауды ӛшіру.STOP батырмасын басып, шамамен 3 секунд

ҧстап тҧрыңыз. 

ЖІБІТУ/ЭКО
ЭКО
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АСПАПҚА КҤТІМ ЖАСАУ 

1. Пешті электр желісінен ажыратыңыз.

2. Пештің ішін таза кҥйде ҧстаңыз. Егер тағам немесе сусын

бӛлшектері пештің қабырғаларына тиіп кетсе, оларды 

дымқыл шҥберекпен сҥртіп алыңыз. Абразивтік және 

агрессивті тазалау қҧралдарын қолдануға болмайды.

3. Пештің сыртқы бетін дымқыл шҥберекпен тазалау қажет.

Пештің ішіндегі функционалдық бӛлшектердің бҥлініп

қалуының алдын алу ҥшін судың желдету саңылауына

тҥспеуін қадағалаңыз. 

4. Басқару панеліне де ылғалдың тҥспеуін қадағалаңыз.Оны

жҧмсақ дымқыл матамен сҥртіңіз.Басқару панелін тазалау 

ҥшін абразивтік және агрессивті жуу қҧралдарын қолданбаңыз.

5. Егер пештің айналасына бу жиналса, пешті дымқыл 

шҥберекпен сҥртіңіз. Бҧл бӛлме ішінде дымқылдық деңгейі

жоғары болған кезде орын алуы мҥмкін.

6. Әйнек тәрелкені жҥйелі тҥрде тазалап тҧрған жӛн.Оны

сабынды суда немесе ыдыс жууға арналған қҧралмен

жуыңыз.

7. Пеш жҧмысы кезінде туындайтын шудың алдын алу ҥшін

шиыршықты тіркеуді және тҥбін жҥйелі тҥрде тазалап тҧрыңыз.

Оларды жай ғана жҧмсақ детергентпен, сумен немесе әйнекке 

арналған қҧралмен сҥртіп алыңыз. Дайындау барысында

булану орын алады, бірақ ол пеш тҥбінің беті мен тіреу 

дӛңгелектері ҥшін зиянды емес. Пештің барлық жабдықтарын 

орнына қайтарған кезде оның дҧрыс орнатылғанына кӛз 

жеткізіңіз. 

8. Пеште пайда болатын жағымсыз иісті кетіру ҥшін терең

ыдысқа су қҧйып, бір лимонның шырынын немесе цедрасын

қосыңыз. Пешті 5 минутқа қосыңыз, содан соң оны жҧмсақ

шҥберекпен сҥртіп алыңыз. 

ҚОРШАҒАН 

ОРТАНЫ ҚОРҒАУ 

Қызмет ету мерзімі аяқталғаннан кейін аспапты тҧрмыстық 

қалдықтармен бірге лақтырмаңыз. Оны одан әрі жою ҥшін 

мамандандырылған жерге жіберіңіз. Осылайша қоршаған 

ортаны қорғауға кӛмектесесіз. 

166



ҚЫСҚА ТОЛҚЫНДЫ ПЕШТІ ОРНАТУ 

ОРНАТУ 1. Қаптау материалының толықтай алынғанына және аспаптан

шығарылғанына кӛз жеткізіңіз.

2. Аспапты визуалды бҥлінулердің бар-жоғына тексеріп

шығыңыз, мысалы: 

– есігі реттелмеген

– есігі бҥлінген

– есіктің әйнек бетінде жапырылған жерлері және саңылаулары

бар

– пеш ішінде жапырылған жерлер бар

– егер аталған бҥлінулердің біреуі бар болса -

пешті қолданбаңыз. 

3. Бҧл қысқа толқынды пештің салмағы 7.8 кг қҧрайды,

сондықтан оны осы салмаққа шыдауға қабілетті бетке

орнатқан жӛн. 

4. Пешті жоғары температура мен бу кӛздерінен алысқа

орналастырыңыз. 

5. Пештің ҥстіне ешқандай зат қоймаңыз.

6. Тиісті желдетуді қамтамасыз ету ҥшін пештің бҥйір

беттерінен 20 сантиметр және пештің ҥстінен 30 

сантиметр бос кеңістік қалдырыңыз. 

7. Айналып тҧрған тәрелке қозғалтқышының штифтін тартпаңыз.

8. Балалар аспапты қолданған кезде оларды қадағалаңыз.

9. Тӛтенше жағдайлар туындаған кезде ашаны жылдам ажырата

алу ҥшін розетканың қатынау оңай жерге орнатылғанына кӛз

жеткізіңіз. Не болмаса қҧрылғыны ӛшіргіш кӛмегімен ӛшіріп тастау

мҥмкіндігі болуы тиіс. Мҧндай жағдайларда

қауіпсіздік ережелері сақталуы тиіс. Қҧрылғы дҧрыс

орнатылған жерге тҧйықталған розетканың кӛмегімен

230В/50Гц айнымалы токтың бір фазалы кӛзіне дҧрыс

жалғануы тиіс. НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Бҧл аспап жерге тҧйықталуы

тиіс! 

10. Бҧл аспап 1.2 кВт тҧтынады. Аспапты орнатуға

қатысты сервис орталығының маманынан кеңес алуды

ҧсынамыз.

ЕСКЕРТУ: Аспап 250 В, 8 А ішкі қорғайтын сақтандырғышпен 

қорғалған. 
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Бҧл жабдық Электрлік және электронды жабдықтардың 

қалдықтары туралы 2012/19/EU еуропа деректемесіне сәйкес 

таңбаланған (waste electrical and electronic equipment - WEEE). 

Осы директива барлық ЕО елдерінде қолданылатын электрлік 

және электронды жабдықтардың қалдықтарын жинау және 

кәдеге жарату бойынша талаптарды анықтайды. 

ӚНДІРУШІ АСПАПТЫҢ ФУНКЦИОНАЛДЫҚ 

СИПАТТАМАЛАРЫНА ӘСЕР ЕТПЕЙТІН ӚЗГЕРІСТЕР 

ЕНГІЗУГЕ ҚҦҚЫЛЫ. 

Тҧтынылатын қуат ...................................... ..220-240В~50Гц, 1100Вт 

Шығарылатын қуат ................................................................... 700Вт 

Жиілігі ................................................................................... 2450 мГц 

Аспаптың сыртқы ӛлшемдері .  ........................... 456 x 264 x 326 мм 

Кӛлемі ........................................................................................... 20 л 

Салмағы................................................................... шамамен 7.8 кг 

Шу деңгейі . ................................................................... Lc < 55дБ (A)

Қысқа толқынды пеш радио, теледидар және осы сияқты аспаптар 

жҧмысында кедергілер тудыруы мҥмкін.Бҧл кедергілерді мынадай 

тәсілмен бейтараптандыруға болады: 

a) пештің есігі мен нығыздағыштарын тазалаңыз.

б) радионың, теледидардың және басқаларының орнын пештеналысқа 
қарай ауыстырыңыз. 

в) кҥшті сигнал алу ҥшін радиоға, теледидарға арналған 

антеннаны дҧрыс қолданыңыз. 

СПЕЦИФИКАЦИ
ЯЛАР

МОНТАЖДАУ 
ӨЛШЕМДЕРІ

РАДИО 
КЕДЕРГІЛЕР
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СЕРВИС ОРТАЛЫҒЫНА ЖҤГІНЕР АЛДЫНДА 

1. Егер пеш мҥлде жҧмыс істемесе, дисплейі жанбаса немесе 

жоқ болып кетсе: 

a) пештің электр желісіне дҧрыс жалғанғанын тексеріңіз. Егер олай 
болмаса 

- ашаны розеткадан ажыратып, 10 секунд кҥтіңіз және 

ашаны кейін қарай тығыздап тығыңыз.

б) электр желісінде тҧйықталудың бар-жоғын тексеріңіз. Егер 

барлығы дҧрыс болса, розетканы басқа аспап кӛмегімен тексеріп 

алыңыз. 

2. Егер қысқа толқынды режим жҧмыс жасамаса:

a) таймердің орнатылғанын тексеріңіз.

б) есіктің сенімді жабылғанына кӛз жеткізіңіз.Әйтпесе қысқа 

толқынды энергия пешке берілмейді. 

ЕГЕР ЖОҒАРЫДА АТАЛҒАН МӘСЕЛЕЛЕРДІ ӚЗІҢІЗ ШЕШЕ 

АЛМАСАҢЫЗ, ЖАҚЫН ЖЕРДЕГІ АВТОРЛЫҚ ҚҦҚЫҒЫ БАР 

СЕРВИС ОРТАЛЫҒЫНА ХАБАРЛАСЫҢЫЗ. 

КЕПІЛДІК ЖӘНЕ ҚЫЗМЕТ КӚРСЕТУ 

Егер сізге ақпарат қажет болса немесе мәселе туындаса, ӛз 

еліңіздегі Hisense клиенттерге қызмет кӛрсету орталығына 

хабарласыңыз (телефон нӛмірі бҥкіләлемдік кепілдікте 

кӛрсетілген). Егер еліңізде клиенттерге қызмет кӛрсету орталығы 

болмаса, жергілікті Hisense дилеріне немесе Hisense  тҧрмыстық 

техникаға қызмет кӛрсету бӛліміне хабарласыңыз. 

Тек ҥйде қолдануға арналған! 

ӚНДІРУШІ АСПАПТЫҢ ЖҦМЫСЫНА ӘСЕР 

ЕТПЕЙТІН ӚЗГЕРІСТЕРДІ ЕНГІЗУГЕ ҚҦҚЫЛЫ. 

Ӛндіруші пайдалану жӛніндегі нҧсқаулықтарға ӛзгерістер мен 

қателер енгізуге қҧқылы.
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	GARANZIA E ASSISTENZA

	MICRO-ONDES
	CHÈRE CLIENTE
	NOTICE D’UTILISATION
	IMPORTANT - USTENSILES DE CUISINE À NE PAS UTILISER DANS VOTRE FOUR À MICRO- ONDES :
	IMPORTANT - USTENSILES DE CUISINE À NE PAS UTILISER DANS VOTRE FOUR À MICRO- ONDES :

	BANDEAU DE COMMANDES ÉLECTRONIQUE
	ÉCRAN
	DEFROST (DÉCONGÉLATION)
	Utiliser cette touche pour décongeler les aliments en fonction du temps indiqué et du poids.
	MICROW. (MICRO-ONDES)
	Utiliser cette touche pour sélectionner le niveau de puissance du micro-ondes.
	CLOCK (HORLOGE)
	Maintenir cette touche enfoncée pendant 3 secondes pour régler l'horloge.
	TIMER (MINUTERIE)
	Utiliser cette touche pour régler la fonction de minuterie.
	ICÔNES
	STOP/CANCEL (ARRÊTER/ANNULER)
	Utiliser cette touche pour décongeler les aliments en fonction du poids. Pour le verrouillage enfant, appuyer pendant 3 secondes.
	START/+30 SEC

	FONCTIONNEMENT
	HORLOGE
	Le four est équipé d'une horloge numérique. Lorsque le four est en mode veille, l'horloge peut être réglée en appuyant sur la touche Clock pendant 3 secondes.
	REMARQUE:
	Utilisez le compte-minutes pour régler une alarme.

	REMARQUE:
	REMARQUE:
	En mode Cuisson automatique, il vous suffit de sélectionner le type d'aliment et son poids ou sa quantité. Le four se charge de régler la puissance et la durée de cuisson qui conviennent.

	REMARQUE:
	Le four vous permet de décongeler la viande, la volaille, le poisson et les fruits de mer. La durée de décongélation et la puissance se règlent automatiquement en fonction du poids que vous indiquez. Les aliments à décongeler peuvent peser entre 100 g...

	REMARQUE:
	Der Mikrowellenherd ermöglicht auch das schnelle Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln.

	REMARQUE:
	Conseils pour l'utilisation du four

	REMARQUE:

	ENTRETIEN ET NETTOYAGE
	ENVIRONNEMENT

	INSTALLATION MICRO-ONDES
	INSTALLATION
	ATTENTION : pour sa sécurité, le four est muni d’un fusible de 250 Volts, 8 Ampères.
	NOUS VOUS SOUHAITONS BEAUCOUP DE PLAISIR LORS DE L’UTILISATION DE VOTRE APPAREIL
	ESTIMADA(O) CLIENTE,
	MANUAL DE UTILIZAÇÃO
	IMPORTANTE – UTENSÍLIOS DE COZINHA A NÃO UTILIZAR NO SEU FORNO DE MICRO- ONDAS:
	IMPORTANTE – UTENSÍLIOS DE COZINHA A NÃO UTILIZAR NO SEU FORNO DE MICRO- ONDAS:
	ECRÃ
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	SÍMBOLO
	STOP/CANCEL
	Use esta tecla para descongelar os alimentos por peso. Pressione por 3 segundos para ativar o bloqueio infantil.
	START/+30 SEC
	O forno está equipado com um relógio digital. Quando o forno está no modo de espera, o relógio pode ser ajustado pressionando a tecla Clock por 3 segundos.

	OBSERVAÇÃO:
	Utilize o temporizador para ajustar um alarme.

	OBSERVAÇÃO:
	OBSERVAÇÃO:
	Em modo Cozedura automática, basta seleccionar o tipo de alimento e o seu peso ou a sua quantidade. O forno trata de ajustar a potência e a duração de cozedura que convém.

	OBSERVAÇÃO:
	O forno permite-lhe descongelar a carne, a ave, o peixe e o marisco. A duração de descongelação e a potênciam ajustam-se automaticamente em função do peso que indique. Os alimentos a descongelar podem pesar entre 100 g e 1500 g.

	OBSERVAÇÃO:
	O forno permite igualmente a descongelação rápida.

	OBSERVAÇÃO:
	Conselhos para a utilização do forno

	OBSERVAÇÃO:
	AMBIENTE
	INSTALAÇÃO
	AVISO: para a sua segurança, o forno está equipado de um fusível de 250 Volts, 8 Amperos
	Se o forno continuar a funcionar após ter efetuado as veriﬁcações acima indicadas, contate o serviço pós venda.

	MAGNETRON OVEN
	GEACHTE KOPER
	GEBRUIKSAANWIJZING

	OVEN DIAGRAM
	DISPLAY
	DEFROST (ONTDOOIEN)
	Gebruik deze toets om het voedsel op tijd of gewicht te ontdooien
	MICROW. (MAGNETRON)
	Gebruik deze toets om het vermogensniveau van de magnetron te selecteren.
	CLOCK (KLOK)
	Houd deze toets 3 seconden ingedrukt om de klok in te stellen.
	TIMER
	Gebruik deze toets om de timerfunctie in te stellen.
	PICTOGRAMMEN
	STOP/CANCEL (STOP/ANNULEREN)
	START/+30 SEC

	FONCTIONNEMENT
	De oven is uitgerust met een digitale klok. Als de oven in stand-by staat, kan de klok worden ingesteld door de kloktoets 3 seconden ingedrukt te houden.
	OPMERKING:
	Met de aftelklok kunt u een alarm instellen, dat u wijst op de verstreken tijd.

	OPMERKING:
	OPMERKING:
	Bij het automenu is het nodig het soort en de massa/ eenheid van voedsel in te stellen. De oven zal helpen met de instelling van het vermogen en de tijd.

	OPMERKING:
	De oven maakt het mogelijk vlees, gevogelte en zeebanket te ontdooien. De ontdooitijd wordt automatisch ingesteld naar gelang het gewicht van de bevroren levensmiddelen, dat kan variëren van 100 tot 1500 gram.

	OPMERKING:
	TIJD (SNEL) ONTDOOIEN
	OPMERKING:
	Adviezen voor gebruik

	OPMERKING:

	VERZORGING VAN UW MAGNETRON
	MILIEU

	INBOUW VAN DE MAGNETRON
	PLAATSING
	LET OP: De oven heeft een eigen bescherming in de vorm van een zekering van 250V, 8A.

	VOORDAT U EEN MONTEUR BELT
	GARANTIE EN SERVICE

	MIKROWELLENGERÄT
	SEHR GEEHRTER KUNDE
	BEDIENUNGS- ANLEITUNG

	BEDIENUNGSHINWEISE
	DISPLAY
	SYMBOLE
	STOP/CANCEL
	Verwenden Sie diese Taste, um Lebensmittel nach Gewicht aufzutauen. 3 Sek. gedrückt halten für Kindersicherung.
	START/+30 SEC

	GEBRAUCHSANWEISUNG
	Der Backofen ist mit einer Digitaluhr ausgestattet. Wenn sich der Backofen im Standby-Modus befindet, kann die Uhr eingestellt werden, indem die Taste Uhr 3 Sekunden lang gedrückt wird.
	1. Drücken Sie die Zifferntasten (0-9) und geben Sie die Zeit ein. Um beispielsweise die aktuelle Uhrzeit 12:30 Uhr einzugeben, müssen Sie „1“, „2“, „3“, „0“ drücken. Die eingegebene Stunde muss zwischen 1-24 und die eingegebenen Minuten müssen zwisch...
	2. Drücken Sie die Start-Taste, um die Einstellung der Uhr abzuschließen. Das ":" beginnt zu blinken. Die Uhreinstellung ist abgeschlossen.
	HINWEIS:
	Mit dem Timer können Sie den Kurzzeitwecker einstellen, der Sie nach einer beliebig einstellbaren Zeit akustisch warnt.

	HINWEIS:
	HINWEIS:
	Zum Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln mit dem Auto- Menü, müssen Sie nur die Art und die Masse des Gefrierguts einstellen. Der Mikrowellenherd schlägt Ihnen die geeignete Leistungsstufe und Auftauzeit vor.

	HINWEIS:
	Der Mikrowellenherd ermöglicht das automatische Auftauen von Fleisch, Geﬂügel und Meeresfrüchten. Die Auftauzeit und die Leistungsstufe werden automatisch an das voreingestellte Gewicht angepasst. Sie können Gefriergut mit einem Gewicht zwischen 100 g...

	HINWEIS:
	Der Mikrowellenherd ermöglicht auch das schnelle Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln.

	HINWEIS:
	Tipps

	HINWEIS:

	PFLEGE DES MIKROWELLENGERÄTS
	MONTAGE DER MIKROWELLENGERÄT
	AUFSTELLUNG
	ACHTUNG: Der Mikrowellenherd verfügt über eine eigene Schutzeinrichtung und zwar über eine Sicherung 250V, 8A.

	BPEFLVEOGRESDIEESDEMNIKKRUONWDENLDEINENGSETRÄATNSRUFEN
	GARANTIE UND KUNDENDIENST
	MICROWAVE OVEN
	DEAR CUSTOMER
	INSTRUCTIONS FOR USE

	CONTROL PANEL
	DISPLAY
	DEFROST
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	ICONS
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEC

	OPERATION INSTRUCTION
	The oven is ﬁtted with a digital clock. When the oven is in the standby mode, the clock can be set by pressing the Clock key for 3sec.
	NOTE:
	Use the countdown timer to set an alarm.

	NOTE:
	NOTE:
	For the food in the auto menu, only the type of food and the weight/amount have to be set. The oven will aid you in the setting of power and time.

	NOTE:
	The oven allows defrosting of meat, poultry, and seafood. Defrosting time and operating power will be adjusted automatically according to the preset weight. Weight of the food to be defrosted may be between 100 g and 1500 g.

	NOTE:
	The oven also allows speed defrosting.

	NOTE:
	Tips for using the oven

	NOTE:

	CARE OF YOUR MICROWAVE OVEN
	ENVIRONMENT

	MOUNTING THE MICROWAVE OVEN
	INSTALLATION
	WARNING! THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED!
	CAUTION: This oven is protected internally by a 250V, 8 Amp Fuse.

	BEFORE YOU CALL FOR SERVICE
	GUARANTEE & SERVICE
	МИКРОВОЛНОВАЯ ПЕЧЬМИКРОВОЛНОВАЯ ПЕЧЬ
	УВАЖАЕМЫЙ ПОКУПАТЕЛЬ
	СОВЕТЫ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
	ВАЖНО – ПОСУДА, НЕПОДХОДЯЩАЯ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В МИКРОВОЛНОВОЙ ПЕЧИ

	ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ
	Дисплей
	Defrost
	Microw.
	Clock
	Timer
	Символы
	0 – 9
	STOP/Cancel
	START/+30 Sec

	ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
	АВТОМАТИЧЕСКАЯ ГОТОВКА

	УХОД ЗА ПРИБОРОМ
	ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

	УСТАНОВКА МИКРОВОЛНОВОЙ ПЕЧИ
	УСТАНОВКА

	ПЕРЕД ЗВОНКОМ В СЕРВИСНЫЙ ЦЕНТР
	ГАРАНТИЯ И ОБСЛУЖИВАНИЕ
	ПРОИЗВОДИТЕЛЬ ОСТАВЛЯЕТ ЗА СОБОЙ ПРАВО ВНОСИТЬ ИЗМЕНЕНИЯ, КОТОРЫЕ НЕ ВЛИЯЮТ НА РАБОТУ ПРИБОРА


	
	Упатство за употреба / Микробранова печка
	МИКРОБРАНОВА ПЕЧКА
	ПОЧИТУВАН КОРИСНИКУ,
	УПАТСТВО ЗА УПОТРЕБА

	КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ
	ЕКРАН
	ОДМРЗНУВАЊЕ (DEFROST)
	МИКРОБРАНОВА (MICROW.)
	ЧАСОВНИК (CLOCK)
	ТАЈМЕР (TIMER)
	ИКОНИ
	СТОП/ОТКАЖИ (STOP/CANCEL)
	СТАРТ/+30 СЕК (START/+30 SEC)

	УПАТСТВО ЗА РАКУВАЊЕ
	Печката е опремена со дигитален часовник. Кога таа е во режим на подготвеност, часовникот може да се нагоди со притискање на копчето Clock 3 секунди.
	НАПОМЕНА:
	Употребете го тајмерот (штоперицата) за да нагодите аларм.

	НАПОМЕНА:
	НАПОМЕНА:
	За храната во автоматското мени, треба да се нагодат само видот на храната и тежината/количината. Печката ќе ви помогне во нагодување на силината и времето.

	НАПОМЕНА:
	Печката овозможува одмрзнување на месо, живина и морски плодови. Времето на одмрзнување и силината ќе се прилагодат автоматски според претходно поставената тежина. Тежината на храната за одмрзнување може да биде меѓу 100g и 1500g.

	НАПОМЕНА:
	Печката овозможува и брзо одмрзнување.

	НАПОМЕНА:
	Совети за користење на печката

	НАПОМЕНА:

	ГРИЖА ЗА ВАШАТА МИКРОБРАНОВА ПЕЧКА
	ЖИВОТНА СРЕДИНА

	МОНТИРАЊЕ НА МИКРОБРАНОВАТА ПЕЧКА
	ИНСТАЛАЦИЈА
	ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! ОВОЈ АПАРАТ МОРА ДА БИДЕ ЗАЗЕМЈЕН!
	ВНИМАНИЕ: Оваа печка е внатрешно заштитена со осигурувач од 250 V, 8 ампери.

	ПРЕД ДА ПОВИКАТЕ СЕРВИС
	ГАРАНЦИЈА И СЕРВИС

	H20MOWS4_H20MOMS4_RO.pdf
	CUPTOR CU MICROUNDE
	PANOU DE COMANDĂ
	DEFROST/DEZGHEȚARE
	Utilizați această tastă pentru a dezgheța alimentele în funcție de timp și greutate
	MICROW./MICROUNDE
	Utilizați această tastă pentru a selecta nivelul de putere al cuptorului cu microunde.
	CLOCK/CEAS
	TIMER/TEMPORIZATOR
	Utilizați aceste taste pentru a introduce timpul de gătire și greutatea.
	STOP/ANULARE
	Utilizați această tastă pentru a dezgheța alimentele în funcție de greutate. Țineți apăsat 3 secunde pentru blocarea de siguranță pentru copii
	START/+30 SEC

	INSTRUCȚIUNE DE UTILIZARE
	Cuptorul este dotat cu un ceas digital. Când cuptorul este în modul de așteptare, ceasul poate fi setat apăsând tasta Ceas timp de 3 secunde.
	Utilizați cronometrul cu numărătoare inversă pentru a seta o alarmă.
	NOTĂ:
	NOTĂ:
	Pentru alimentele din meniul automat trebuie setate doar tipul de aliment și greutatea/cantitatea. Cuptorul vă va ajuta în setarea puterii și a timpului.

	NOTĂ:
	Cuptorul permite dezghețarea cărnii, cărnii de pasăre și fructelor de mare. Timpul de dezghețare și puterea de operare vor fi ajustate automat în funcție de greutatea prestabilită. Greutatea alimentelor de decongelat poate fi între 100 g și 1500 g.

	NOTĂ:
	Cuptorul permite și dezghetarea rapidă.

	NOTĂ:
	Sfaturi pentru utilizarea cuptorului

	NOTĂ:

	ÎNGRIJIREA CUPTORULUI CU MICROUNDE
	MEDIU

	INSTALAREA CUPTORULUI CU MICROUNDE
	INSTALARE
	ATENȚIE: Acest cuptor este protejat intern de o siguranță de 250 V, 8 amperi..

	ÎNAINTE DE A SUNA LA SERVICE
	GARANȚIE & SERVICE

	H20MOWS4_H20MOMS4_PL.pdf
	Instrukcja obsługi / Kuchenka mikrofalowa
	KUCHENKA MIKROFALOWA
	SZANOWNY KLIENCIE
	INSTRUKCJA OBSŁUGI

	PANEL STEROWANIA
	WYŚWIETLACZ
	DEFROST
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	IKONY
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEC

	INSTRUKCJA STOSOWANIA
	Kuchenka jest wyposażona w zegar cyfrowy. Gdy kuchenka jest w trybie czuwania, zegar można ustawić, naciskając przycisk Clock przez 3 sekundy.
	UWAGA:
	W celu ustawienia alarmu należy użyć stopera.

	UWAGA:
	UWAGA:
	W przypadku gotowania w menu automatycznym należy ustawić tylko rodzaj żywności oraz wagę/ilość. Kuchenka pomoże w ustawieniu mocy i czasu.

	UWAGA:
	Kuchenka umożliwia rozmrażanie mięsa, drobiu i owoców morza. Czas rozmrażania i moc mikrofali zostaną dostosowane na podstawie ustawionej wagi. Waga rozmrażanej żywności może wynosić od 100 g do 1500 g.

	UWAGA:
	Kuchenka posiada również funkcję szybkiego rozmrażania.

	UWAGA:
	Wskazówki dotyczące korzystania z kuchenki

	UWAGA:

	PIELĘGNACJA KUCHENKI MIKROFALOWEJ
	ŚRODOWISKO

	INSTALACJA KUCHENKI MIKROFALOWEJ
	INSTALACJA
	OSTRZEŻENIE! URZĄDZENIE MUSI BYC UZIEMIONE!
	UWAGA: Kuchenka jest wewnętrznie zabezpieczona bezpiecznikiem 250 V, 8 A.

	ZANIM ZADZWONISZ DO SERWISU
	GWARANCJA I USŁUGI SERWISOWE

	H20MOWS4_H20MOMS4_CZ.pdf
	Návod k obsluze / Mikrovlnná trouba
	MIKROVLNNÁ TROUBA
	Vážený zákazníku
	NÁVOD K POUŽITÍ

	OVLÁDACÍ PANEL
	DISPLEJ
	ROZMRAZOVÁNÍ
	Toto tlačítko použijte k rozmrazování jídla podle času a hmotnosti
	MIKROVLNY
	HODINY
	ČASOVAČ
	IKONY
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEK

	NÁVOD K POUŽITÍ
	Trouba je vybavena digitálními hodinami.  Když je trouba v pohotovostním režimu, hodiny lze nastavit stisknutím tlačítka Hodiny na 3 sekundy.
	POZNÁMKA:
	K nastavení budíku použijte odpočitávadlo.

	POZNÁMKA:
	POZNÁMKA:
	Pro pokrmy připravené v automatickém režimu stačí nastavit jen druh pokrmu a hmotnost/množství. Trouba vám pomůže s nastavením výkonu a doby vaření.

	POZNÁMKA:
	Trouba umožňuje rozmrazování masa, drůbeže a mořských plodů. Doba rozmrazování a provozní výkon se nastaví automaticky podle přednastavené hmotnosti. Hmotnost rozmrazovaného jídla může být mezi 100 g a 1500 g.

	POZNÁMKA:
	Trouba také umožňuje rychlé rozmrazování.

	POZNÁMKA:
	Tipy na používání trouby

	POZNÁMKA:

	PÉČE A ÚDRŽBA MIKROVLNNÉ TROUBY
	ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ

	MONTÁŽ MIKROVLNNÉ TROUBY
	INSTALACE
	VAROVÁNÍ! TOTO ZARÍZENÍ MUSÍ BÝT UZEMNENO!
	POZOR: Trouba je vybavena vlastní pojistkou, a to 250 V, 8 A.

	Než zavoláte opraváře
	ZÁRUKA A SERVIS

	H20MOWS4_H20MOMS4_SLO.pdf
	Navodila za uporabo / Mikrovalovna pečica
	MIKROVALOVNA PEČICA
	SPOŠTOVANI KUPEC,
	NAVODILA ZA UPORABO

	UPRAVLJALNA PLOŠČA
	PRIKAZOVALNIK
	DEFROST (ODTAJANJE)
	MICROW. (MIKROVALOVI)
	CLOCK (URA)
	TIMER (PROGRAMSKA URA)
	IKONE
	STOP/CANCEL (STOP/PREKLIC)
	START/+30 SEC (START/+30 SEK.)

	NAVODILA ZA UPRAVLJANJE
	Pečica je opremljena z digitalno uro. Ko je pečica v stanju pripravljenosti, lahko s trisekundnim pritiskom na tipko CLOCK (URA) odprete nastavitev ure.
	OPOMBA:
	Uporaba odštevalnika za nastavitev alarma

	OPOMBA:
	OPOMBA:
	V samodejnih menijih je treba izbrati le vrsto hrane ter njeno težo oz. količino. Pečica vas bo vodila skozi nastavitev moči in časa delovanja.

	OPOMBA:
	V pečici lahko odtajate meso, perutnino, ribe in morske sadeže. Čas odtajanja in moč delovanja se samodejno prilagodita predhodno nastavljeni teži. Teža hrane, ki jo odtajate, je lahko med 100 g in 1500 g.

	OPOMBA:
	Pečica omogoča tudi hitro odtajanje.

	OPOMBA:
	Nasveti za uporabo pečice

	OPOMBA:

	SKRB ZA VAŠO MIKROVALOVNO PEČICO
	ZAŠČITA OKOLJA

	MONTAŽA MIKROVALOVNE PEČICE
	NAMESTITEV
	OPOZORILO! NAPRAVO JE TREBA OZEMLJITI!
	POZOR: Pečica je notranje zaščitena z varovalko 250 V, 8 A.

	PREDEN POKLIČETE SERVISERJA
	GARANCIJA IN SERVIS

	H20MOWS4_H20MOMS4_HU.pdf
	Használati útmutató / Mikrohullámú sütő
	MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ
	KEDVES VÁSÁRLÓNK!
	HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

	VEZÉRLŐ PANEL
	KIJELZŐ
	DEFROST
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	ICONS
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEC

	A MŰKÖDÉSRE VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK
	A sütő digitális órával rendelkezik. Amikor a sütő készenléti üzemmódban van, az óra az Clock gomb 3 másodpercig tartó nyomva tartásával állítható be.
	MEGJEGYZÉS:
	Figyelmeztetés beállításához használja a visszaszámlálót.

	MEGJEGYZÉS:
	MEGJEGYZÉS:
	Az automatikus menüben szereplő ételekhez csak az étel típusát és tömegét/mennyiségét kell megadni. A sütő segít a teljesítmény és az idő beállításában.

	MEGJEGYZÉS:
	A sütő lehetővé teszi hús, baromfi és tenger gyümölcsei kiolvasztását. A kiolvasztás időtartama és a teljesítmény automatikusan kerül beállításra, az előre beállított tömeg függvényében. A kiolvasztandó élelmiszer tömege 100 g és 1500 g között lehet.
	A sütő lehetővé teszi hús, baromfi és tenger gyümölcsei kiolvasztását. A kiolvasztás időtartama és a teljesítmény automatikusan kerül beállításra, az előre beállított tömeg függvényében. A kiolvasztandó élelmiszer tömege 100 g és 1500 g között lehet.

	MEGJEGYZÉS:
	A sütő gyors kiolvasztást is lehetővé tesz.

	MEGJEGYZÉS:
	Tippek a sütő használatához

	MEGJEGYZÉS:

	A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ ÁPOLÁSA
	KÖRNYEZETVÉDELEM

	A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ ÖSSZESZERELÉSE
	ÜZEMBE HELYEZÉS
	FIGYELEM! A KÉSZÜLÉKET FÖLDELNI SZÜKSÉGES!
	FIGYELEM: Ezt a sütőt belülről 250 V-os, 8 Amperes biztosíték védi.

	MIELŐTT A SZERVIZET HÍVNÁ
	GARANCIA & SZERVIZ
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	NAPOMENA:
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	POZNÁMKA:
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	Rúra tiež umožňuje rýchle rozmrazovanie.

	POZNÁMKA:
	Tipy na používanie rúry

	POZNÁMKA:

	STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA MIKROVLNNEJ RÚRY
	MONTÁŽ MIKROVLNNEJ RÚRY
	INŠTALÁCIA
	VAROVANIE! TOTO ZARIADENIE MUSÍ BYŤ UZEMNENÉ!
	10. Rúra potrebuje 1,1 kVA príkonu. Odporúčame vám, aby ste sa pri inštalácii rúry poradili s opravárom, prípadne s vhodným odborníkom.
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